
        
            
                
            
        

    


Runovládci

– kniha čtvrtá –

JEDINÁ

PRAVÁ

VLÁDKYNĚ

David Farland

THE RUNELORDS SERIES


WIZARDBORN

Copyright © 2001 by David Farland Translation © Václav Čuba, 2002

Copyright 2002 © for the Czech edition by CLASSIC

Cover Art © by Jan Patrik Krásný 





DAVID FARLAND

Kniha první – RUNOVLÁDCI: Suma všech lidí Kniha druhá – RUNOVLÁDCI: Vlčí bratrstvo Kniha třetí – RUNOVLÁDCI: Zrození čarodějky Kniha čtvrtá – RUNOVLÁDCI: Jediná Pravá Vládkyně 









Vysvětlivky – 1. mapa (str. 5 a 6) Kingdoms of Rofehavan – Království Rofehavanu; Chorat Ocean   –  Choratův   oceán;   Orwynne   –  Orwynne;   Deyazz   – Deyazz;   Kuhran   –  Kuhran;   Hawat   –  Hawat;   Dharmad   – Dharmad;   Linah   –  Linah;   Aven   –  Aven;   Taif   –  Taif; Kingdoms  of Indhopal  –  Království  Indhopalu; Dead  Sea – Mrtvé moře; Heredon –  Heredon; North Crowthen –  Severní Crowthen;   South   Crowthen   –  Jižní   Crowthen;   Fleeds   – Planiny; Lysle –  Lysla; Beldinook –  Beldinook; Mystarria – Mystarie;   Alcair   Mountains   –  Alcairské   hory;   Ashoven   – Ashoven; Eyremoth – Eyremot; Internook – Internook; Alnick –  Alnick;   Seward   –  Seward;   Lonnock   –  Lonnock;   Toom   – Toom;   Havesind  –  Havesind;   Caroll  Sea   –  Korálové  moře; Inkarra – Inkara; Kingdoms of Inkarra – Království Inkary Vysvětlivky – Southern Heredon (str. 7) Southern   Heredon   –  Jižní   Heredon;   Castle   Sylvarresta   – hrad Sylvaresta; Tor Insell –  útes Insell; River Wye –  řeka Wye;   Tor   Hollick   –  útes   Hollick;   Castle   Donyeis   –  hrad Donyeis; Castle Emmit – hrad Emmit; Castle Johnick – hrad Johnick;   The   Seven   Standing   Stones   –  Sedm   Stojících Kamenů; Durkin Hills Road –  cesta k Durkinským kopcům; Durkins   Hills   –  Durkinské   kopce;   Trummock   Hills   – Trummockovy   kopce;   Harm’s   Gorge   –  soutěska   Děsu; Hayworth – Hayworth; Bannisferre – Banisfer; River Dwindell –  řeka   Dwindell;   Ironton   –  Ironton;   Kestret   –  Kestret; Cowtorch – Cowtorch; Hodtown – Hodtown; Castle Longmot – hrad Longmot; Castle Groverman – hrad Groverman; Hazen –  Hazen;   Orwynne   –  Orwynne;   Green   in   the   Dunnwood   – louka   v   Dunnwoodu;   Fleeds   –  Planiny;   South   Crowthen   – Jižní Crowthen

Vysvětlivky – The Walled City of Sylvarresta (str. 8) The   Walled   City   of   Sylvarresta   –  opevněné   město Sylvaresta;   Road   to   South   Crowthen   –  cesta   na   Jižní Crowthen; Grock’s Cyrie –  Jestřábí vrch; Tombs –  hrobky; Hill   –  kopec;   The   Wizard’s   Garden   –  čarodějova   zahrada; Cat’s Alley – Kočičí ulička; The Butterwalk – Máselná ulička; Market Street – Trhovecká ulice; Moat – příkop; Woods – les; River   Wye   –  řeka   Wye;   Farms   –  farmy;   King’s   Green   – královská   louka;   Trummock   Hills   Road   –  cesta   k Trummockovým kopcům; Poor Housing – příbytky chudých; Manors – honosná sídla; Warehouses and Workhouses – sklady a dílny, Fine Merchants –  drahé obchody a domy bohatých obchodníků; Hostels and Markets – hostince a trhy Vysvětlivky – Castle Sylvarresta (str. 9) Castle Sylvarresta – hrad Sylvaresta; Kitchens – kuchyně; Dedicate’s Chambers – komnaty Zasvěcenců; Dedicate’s Keep – věž Zasvěcenců; Bailey – nádvoří; Dedicate’s Wall – hradba Zasvěcenců;   Garden   Wall   –  zahradní   zeď;   King’s   Wall   – královská hradba; Royal Garden – královská zahrada; King’s keep   –  královská   věž;   King’s   Bailey   –  královské   nádvoří; Guards Hall – kasárna
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SLUŽEBNÍK

Dobrý   služebník   se   nestará   o   vlastní důstojnost.   Nemůže   pohrdnout   žádným   úkolem, který mu jeho pán svěří, ať už mu připadá malý nebo bezvýznamný. 

– kaifba Jureem

Feykaald už toho viděl dost. Viděl Gabornovy magické tyče.

Sledoval Gabornův zničující útok na ničitele. Viděl hrstku mužů, kteří odmítli Gaborna uposlechnout, když  se je snažil varovat troubením na válečný roh.

Odhadl Gabornovu sílu i jeho omezení. Poznal, že Gaborn nemůže pomoci Indhopalu, bez ohledu na to, co tvrdili ostatní.

Na rozdíl od Jureema Feykaald neviděl jediný důvod, proč by měl tomu chlapci sloužit.

Gaborn byl padlý Král Země, nic víc.

Feykaald tu zůstával z jediného důvodu – kvůli magickým tyčím.

Ani v nejdivočejším snu by ho předtím nenapadlo, že Gaborn nechá tolik magických tyčí nevyužitých.

Celé ráno přemýšlel, co s nimi Gaborn hodlá udělat, proč si je schovává.

Možná   je   Gaborn   příliš   opatrný.   Možná   přijímá   odkazy raději sám a ne přes prostředníka. Možná pověřil své lidi, aby po celém království vybrali ty nejperspektivnější Zasvěcence, lidi s největší silou, nejpronikavějším  intelektem  nebo nejpevnějším zdravím.

Pokud   tomu   tak   skutečně   bylo,   prokazoval   Gaborn neobyčejnou předvídavost. Možná, pomyslel si Feykaald, je ten chlapec moudřejší než se zdá.

Ale Feykaald neměl čas na spekulace.

Čekal  jen  na   správný  okamžik.  Předpokládal,  že  se  o  něj postarají   Ničitelé   –   vytvoří   takový   zmatek,   že   se   mu   podaří naložit bednu s tyčemi na koně a uniknout.

Správný okamžik přišel dříve než očekával a z nečekaného zdroje.

K   táboru   se  řítila   větrná   zeď   tyčící   se  do   výše   jako  věž.

Mračno prachu zakrývalo slunce.

Před bouří se řítili tři jezdci. Podél jejich kopí zářily blesky.

Ničitelé na Manganově skále začali syčet a řvát.

Gaborn zatroubil na válečný roh. Začali  se k němu sbíhat gardisté. Čaroděj i zelená žena se také rozeběhli ke svému králi.

Přestože Gaborn měl k dispozici tisíce rytířů, většina z nich byla rozptýlená kolem celé Manganovy skály.

Vůz s pokladem i ostatní zásobovací povozy se nacházely asi sto yardů od místa, kde byl Král Země. Strážní, kteří je hlídali, vytasili   zbraně,   ponechali   vozy   svému   osudu   a   rozběhli   se chránit Gaborna.

Feykaald   okamžitě   pobídl   svého   koně   a   vyrazil   za   svou kořistí.



      *


Jureem tasil zakřivenou šavli a pospíšil si ke Gabornovi.

Celý   den   pozorně   sledoval   Feykaalda,   protože   věděl,   že stařec něco chystá. Čekal na chvíli, kdy se ten starý nahluchlý pavouk nějak prozradí.

Teď,   když   se   objevila   tato   nová   hrozba,   bleskurychle   se rozhlédl a spatřil Feykaaldův tmavý burnus. Viděl, že stařec sedí na   koni   a   pobízí   ho.   Obrovský   šedý   imperiální   hřebec   ržál strachy a vzpínal se, vyděšen nečekanou bouří.

Vzduchem vířil prach a stébla trávy. Jureem zvedl ruku, aby si   chránil   oči.   Vykřikl   varování   strážným   u   vozů,   ale   v   tuto chvíli mnohem větší nebezpečí hrozilo jeho králi.



      *


Náhlý zuřivý poryv větru Myrimu překvapil. Divila se, proč ji Gaborn poprosil, aby tu s ním a Iomou zůstala ještě o něco déle. Ona i Borenson tu byli už přes hodinu a přijali roli strážců.

Teď už pochopila Gabornův důvod.

V Heredonu Myrima porazila Temného Vznešeného, zabila jeho   hmotné   tělo.   Ale   větrný   elementál,   který   sídlil   v   nitru stvůry, nemohl být zničen tak snadno. Už tehdy se bála, že bude hledat pomstu.

Teď, když uslyšela pomstychtivý řev větru, pochopila, že se její obavy naplnily. Před bouří se hnali tři jezdci a mířili přímo k nim.

Všichni   tři   válečníci   jeli   na   rychlých   koních   obdařených runami. Všichni tři byli mystarianští rytíři, odění ve zbroji a v rukou třímali bílá kopí.

Myrima vytáhla z toulce šíp a zkontrolovala jeho hrot. Byl vykován z oceli a měl úzký hrot, aby snadno prorazil zbroj.

Plivla si do dlaně a pak rukou přejela přes dřík i opeření.

Srdce jí prudce bušilo. Jezdci s větrem v zádech se blížili.

Zuřící  bouře vyrvala  ze země prastarý dub i  s kořeny,  trhala trávu,   drtila   listí.   Ptáci,   kterým   se   nepodařilo   uniknout,   byli nemilosrdně pohlceni děsivým vírem.

Myrima pohlédla na zuřící běs, a když  se jezdci přiblížili, zaklekla. Usoudila, že kolem ní projedou ve vzdálenosti ne větší než jeden yard.

Bude   mít   jen   jednu   ránu.   Napjala   obrovitý   ocelový   luk, uklidnila se a zacílila.

„Já jsem ten, kdo tě zabil!“ vykřikla Myrima na Temného Vznešeného. „Já jsem ten, koho chceš!“

Jeden z rytířů ze sebe vyrazil bojový pokřik, nepatrně stočil koně   a   namířil   jí   hrot   kopí   přímo   na   srdce.   Kolem   hrotu probleskovaly drobné jiskřičky.

Myrima uslyšela Borensonův hněvivý výkřik. Rozběhl se k ní s válečným kladivem v ruce. Vítr ječel jako zavržená duše.

Myrima držela luk napjatý, dokud se jezdec nepřiblížil na vzdálenost třiceti yardů. Pak vypustila šíp.

Borenson   se   ve   výskoku   přehnal   před   rytířovým   koněm, během   letu   zasáhl   kladivem   ratiště   kopí   a   vyrazil   je   rytíři   z rukou.   Kopí   se   s   hlubokým   zaduněním   zarazilo   do   země.   V

oslepujícím   záblesku   odnikud   vyrazil   blesk   a   zasáhl   zemi nedaleko místa, kde Borenson před chvílí stál.

Borenson vykřikl a ztěžka dopadl na zem.

Šíp, který Myrima vystřelila, se rytíři zarazil do krku. Jeho síla byla taková, že mu prorazila páteř a rána mu málem odtrhla hlavu.

Rytířova hlava přepadla dozadu a ze zející rány mu prýštila krev. Ještě chvíli zůstal sedět na koni a jeho mrtvé ruce svíraly otěže.

Zbylí dva válečníci projeli kolem Myrimy a bouře, která se hnala za nimi, ji v tom okamžiku oslepila.



      *


Elementál se hnal ke Gabornovi jako bouře z noční můry.

Jeho čelo se zúžilo na délku asi čtvrt míle, ale nyní čněl do výše několika set stop. Ve větrných poryvech vířila mračna prachu a vrcholek elementála byl korunován blesky.

„Schovej se!“ vykřikl Gaborn a strčil Iomu za sebe.

Gardisté, muži, které si vybral právě pro tento okamžik, se vydali zastavit jezdce.

Langley vyrazil zleva, Skalbairn zaútočil zprava. Oba muži byli   fenomenální   válečníci.   Ale   nic   je   nemohlo   připravit   na blížící se střetnutí.

Gaborn pozvedl štít. Přes jeho okraj sledoval prach, stébla trávy i větve, které se hnaly přímo na něj.

Po levici uviděl záblesky dřeva a kovu, jak bouře udeřila do jeho zásobovacích vozů a převrátila je.

V ruce svíral válečné kladivo.

Skalbairn vyrazil proti jednomu z útočících rytířů s válečným pokřikem na rtech a obrovitou bojovou sekerou v ruce.

Útočící rytíř držel kopí v pravé ruce, takže Skalbairn útočil na jeho nechráněný bok.

Přesto však maršál nemířil na rytíře, jak by udělal Gaborn na jeho místě. Místo toho zamířil na koně a jediným máchnutím mu usekl pravou nohu v koleni.

Kůň se zřítil a jezdec padl s ním. Z hrotu jeho kopí vystřelil blesk,   stočil   se   trochu   doprava   a   zasáhl   barona   Handyho   z Heredonu. Doslova ho rozťal na dva kusy. Vzduchem se rozšířil zápach spáleného masa.

Skalbairn   se   mezitím   vztyčil   nad   padlým   nepřátelským rytířem a vysoko nad hlavu pozvedl sekeru.

Pak oba muže pohltila zeď temnoty.



      *


Feykaald   sledoval,   jak   vítr   udeřil   do   vozů   a   převrátil   je.

Vzduchem se rozletěly třísky a zazněl zvuk praskajícího dřeva.

Z převrácených  vozů se vyvalily krabice se zásobami, ale bedny s magickými tyčemi mezi nimi nebyly.

Přetáhl   si   přes   tvář   burnus   a   vjel   do   větru.   Do   tváře   ho šlehalo   mokré   listí.   Rukou   se   snažil   chránit   si   obličej   před svištícím kamením a větvemi. Ve své vlasti čelil již mnohokrát pouštním bouřím, které měly podobnou intenzitu.

Po dlouhá léta předstíral, že je nahluchlý a slabý. Oplýval však odkazy síly a odolnosti a teď je dobře využil.

V každé bedně byly čtyři tisíce magických tyčí a jejich váha se pohybovala  mezi  pěti  a šesti sty librami. Sám  dohlížel na balení   těchto   krabic,   a   proto   s   nimi   byl   dobře   obeznámen.

Samotné tyče v bednách byly ještě zabaleny v pytli, aby se daly snadno naložit na koně.

Když  dorazil  k vozu s pokladem, seskočil z koně, vytasil dýku a rozsekal plachtu, která vůz kryla. Plachta se okamžitě vznesla a zmizela jako obrovitá bílá peruť. Rychle nadzvedl víko jedné z beden, které se nacházely ve voze. Uvnitř nalezl dva plátěné pytle. Byly svázány dohromady lanem.

Zvednout  pět set liber bylo těžké i pro člověka se dvěma odkazy síly. Feykaald zasténal námahou a přehodil pytle tak, aby visely přes hrušku sedla. Později, až bude mít čas, je pořádně přiváže.

Vítr zmítající se v poryvech kolem něj ječel jako živá bytost.

Feykaald dobře věděl, že jeho šance se prudce zvýší, když se Gaborn  o krádeži  dozví  co  nejpozději. Proto Feykaald  bednu zase zavřel a vrátil ji na místo.

Bouře teď zuřila tak silně, že měl co dělat, aby se udržel na nohou a navíc, vzhledem k prachu, nebylo skoro vidět.

Feykaald s vypětím všech sil vyskočil na koně a kryt bouří vydal se na útěk.



      *


Na Gaborna se řítil osamělý jezdec a za zády se mu zvedala stěna bouře.

Gaborn podle erbu na štítě rozpoznal Beckhursta. Užasle na něj pohlédl. Beckhurst byl vždy věrný domu Ordenů. Tedy až do této chvíle. Sir Langley vyrazil, aby se s ním střetl.

Gaborn slyšel, jak Binnesman křičí nebo zaklíná a věděl, že čaroděj se snaží dostat se na místo střetnutí. Ale starý čaroděj neměl žádné odkazy a byl příliš pomalý.

Gaborn  poněkud  spustil   štít. Jeho smysly  ho  varovaly,  že nebezpečí hrozí zejména Iomě.

Langley   se   pokusil   o   stejný   trik   jako   Skalbairn   a   švihl palcátem po noze Beckhurstova koně.

Ale   Beckhurst   jel   na   mocném   válečném   koni,   který   byl obdařen mnoha odkazy a měl dokonalý bojový výcvik.

Přeskočil Langleyho tak snadno, jako by přeskakoval nízkou zídku na cvičišti. Skoro to vypadalo, že mohutný hřebec umí létat.

Gaborn pozvedl štít a vyrazil do útoku. Oslepující prach se zvedl do výše a kolem uší mu řval vzteklý vítr.

Zaposlouchal   se   do   svých   pocitů,   ale   nevycítil   žádné nebezpečí, které by hrozilo jemu. Jen Iomě. Gaborn věděl, kde se nacházejí jeho vyvolení, věděl, kdy se ocitnou v nebezpečí.

Ioma se obrátila a začala od něj utíkat.

„Ne!“ vykřikl.

Prudce se obrátil a viděl, jak Ioma utíká k Binnesmanovi.

Doběhla skoro až k čaroději.

Před ní se postavil Jureem  ve snaze blížícího se nepřítele odrazit pouhou zakřivenou dýkou.

Beckhurstův kůň znovu skočil a proletěl kolem Gaborna.

„Zaútoč!“ přikázala mu Země.

Gaborn   na   krátkou   chvíli   zaváhal.   Pak   vrhl   své   válečné kladivo. Zasvištělo vzduchem, ale cíl nezasáhlo.

Gabornovi zamrzlo srdce v hrudi, pocítil nesmírný strach, že jeho zaváhání bude stát Iomu život.

Kupředu vyrazila  zelená  žena s holí v ruce.  Zasáhla  svou zbraní ratiště kopí a z jeho hrotu v tu chvíli vyrazil blesk. Zelená žena se vtom okamžiku začala koupat ve světle, jak jejím tělem prolétal   elektrický   výboj.   Nezdálo   se   však,   že   by   jí   nějak uškodil, protože její hůl zasvištěla vzduchem, zasáhla válečného koně a blesk vzápětí probil i zvíře.

Válečný kůň zařičel bolestí a zapotácel se. Když kůň padal, zelená žena pozvedla hůl, aby s ní udeřila Beckhursta do hlavy.

Beckhurst se zaklonil a vrhl kopí.

Se svými odkazy metabolismu viděl Gaborn vše v pomalém pohybu. Bílé kopí mířilo k Iominým zádům. „K zemi!“ vykřikl.

Jureem se dostal téměř k Iomě a v ruce svíral zakřivenou dýku zdobenou drahokamy. Uviděl kopí a skočil do jeho dráhy.

Vykřikl, když ho zasáhl hrot a jeho tělem projel blesk.

Gaborn   stál   v   ochromení   a   sledoval,   jak   kopí   Jureema probodlo skrz naskrz. Zelená žena mezitím zasáhla Beckhursta strašlivým   úderem,   kterým   mu   rozdrtila   hlavu.   Kopí   se nezastavilo v Jureemovi, letělo dál a zasáhlo Iomu do pravého ramene. Na jejích šatech se objevila krev a královna upadla.

Větrný elementál jim řval nad hlavou a jeho vrcholek byl korunován  blesky.  Koně ržáli  hrůzou. Binnesman  pozvedl  do výše svou hůl a začal prozpěvovat kouzelná slova chránící před bouří. Koncem hole se dotkl Iomina nehybného těla.

A pak větrný elementál vyrazil pryč a jeho jekot připomínal smích, jako by ho pobavily ubohé snahy slabých smrtelníků.
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ODHALENÍ

Studium   přináší   moudrost.   Moudrost   přináší moc. Moc přináší odpovědnost. 

– nápis na zdi Komnaty Čísel

Ioma se probudila s bolestí, která ji pálila v rameni. V táboře panoval zmatek. Binnesman ležel na břiše na zemi a nebylo jisté, zda tak ležel schválně nebo zda upadl. Vzpomněla si, jak začala utíkat od útočícího rytíře v naději, že ho odláká od Gaborna, pamatovala si, jak se na jeho popud vrhla na zem a jak ji hrot kopí zasáhl do ramene.

Nemohla   být   v   bezvědomí   příliš   dlouho.   Zdáli   byl   ještě slyšet řev větru. Mířil na severovýchod směrem k horám.

Stejně rychle jako elementál zaútočil, tak rychle také zmizel.

V táboře napáchal veliké škody. Kolem zmateně pobíhali koně.

Každý, kdo mohl, se shromáždil kolem Iomy a všichni na ni s úlevou   hleděli.   Binnesman   ji   na   ránu   nanesl   nějakou   mast.

Příjemně ji chladila na kůži.

Zasténala   bolestí,   pokusila   se   vzepřít   na   ruce   a   kolenu   a koutkem   oka   zachytila   tělo   ležící   poblíž.   Poznala   Jureema, pokrytého krví. Podle toho, že ho nikdo neošetřoval, pochopila, že   věrný   služebník   musel   zemřít.   Věděla,   že   zemřel,   aby   ji zachránil.

„Jureeme,“ zavolala pro případ, že by byl ještě naživu.

„Nehýbej   se,“   řekl   jí   Binnesman.   „Tvé   zranění   sice   není vážné, ale neměla bys ho podceňovat.“

„A Jureem?“ zeptala se Ioma.

Binnesman zavrtěl hlavou. „Jureem a sir Handy jsou mrtví.“

Iomu ta zpráva velice zarmoutila. Handyho znala již od dob, kdy byla ještě dítě. Když  ho otec poprvé přivedl ke dvoru, byl  to stydlivý  chlapec.   A   Jureem   byl   neocenitelný  služebník.   Ioma pohlédla na své vlastní zranění. Ti muži právě zemřeli, aby ji zachránili. Gaborn je měl připravené právě pro tuto chvíli. Proto rozestavil kolem tolik stráží. Věděl, co přijde. „Jsem v pořádku.

Nic mi není.“

„Máš štěstí, že ti kopí neprobodlo srdce,“ řekl Binnesman.

„Myslím, že tomu zabránil zásah zelené ženy.“

Ioma se znovu pokusila vstát. Binnesman ji pro jistotu ještě jednou pečlivě prohlédl ránu. „Zdá se, že se krvácení zastavilo,“

řekl. „Díky svým odkazům se nepochybně do zítřka uzdravíš.“

Čaroděj  vstal a vydal  se ošetřit Borensona,  který ležel  na zemi a sténal bolestí. Myrima klečela vedle něj.

Ioma   se   vzepřela   na   ruce   a   kolenech   a   zjistila,   že   je obklopena přáteli. Averan, Gaborn, Langley, Skalbairn – všichni na ni hleděli s obavami. Asi dva tucty yardů daleko leželo tělo muže, který se ji pokusil zabít, rozsekané na kusy. Rofehavanští rytíři pečlivě zajistili, aby se náhodou neprobral a nepokusil se dokončit své dílo.

Ioma se doplazila k Jureemovi. Kopí ho probodlo skrz naskrz a nebyla žádná šance, že by mohl být ještě naživu. Přesto ho vzala za ruku a shledala, že je ještě teplá.

Kdo z nás zná okamžik své smrti a kdo ví, zda nás mrtví mohou slyšet? pomyslela si.

„Jureeme,“ zašeptala mu do ucha zdobeného zlatou náušnicí.

„Prokázal jsi mi velkou službu, můj věrný služebníku. Děkuji ti.

Existuje-li způsob, jak bych tě mohla odměnit na tomto nebo onom světě, udělám to.“

Chvíli pak setrvala v tichu a držela Jureemovu ruku ve své.

Pak vzhlédla a všimla si barona Waggita stojícího opodál. Měl slzy v očích a zmateně na ni hleděl.

„Můžeme pro něj něco udělat?“ zeptal se baron.

Iomu napadlo, jaké to asi je, dozvědět se až tak pozdě, co vlastně obnáší smrt. Waggit  získal odkaz rozumu teprve před několika hodinami, a přesto už před jeho očima zemřely tucty mužů.

„Ano,“ odvětila. „Můžeme žít tak, aby naše činy uctily jeho památku.“

Waggit pohnul rty a Ioma si na okamžik pomyslela, že baron požádá o vstup do královských služeb. Nakonec však nic neřekl, jen se otočil a odešel.

Jako hlupák u Carrisu pobil mnoho ničitelů, protože nevěděl, co je to smrt. Teď, když ji poznal, zdálo se, že ztratil odvahu.

Vzpomněla si na staré přísloví, které říkalo   Vyléčíš-li jednoho hlupáka,   vytvoříš   jiného.  Gaborn   na   Waggita   vyplýtval magickou tyč.

Pustila Jureemovu ruku a vzápětí se dva rytíři sehnuli, aby ho odnesli a pohřbili.

Ioma pohlédla na Averan. Obrovitý dub, pod kterým dívka odpočívala,   ležel   na   zemi   vyvrácený   z   kořenů.   Vítr   odnesl   i veškerou   trávu,   která   rostla   kolem.   Averan   seděla   u   kmene stromu a rukama si objímala kolena. Ioma se podivila. Vítr byl tak silný, že bylo s podivem, že dívku neodnesl pryč.

O   několik   yardů   dál   Binnesman   zpovídal   sira   Borensona.

„Můžeš volně dýchat?“

Borenson zasténal bolestí. „Jen mi to vyrazilo dech.“

Ioma vzhlédla a střetla se s Gabornovýma očima, které se na ni upíraly, jako by jí chtěly proniknout do nitra duše.

Ostatní,   kteří   stáli   poblíž,   šeptem   vzdávali   chválu Mocnostem.   Gaborn   na   ni   jen   hleděl   obviňujícím   pohledem.

Úsečným gestem přikázal ostatním, aby odešli.

„Proč?“ zeptal se, když byl jeho příkaz vyplněn. „Proč si tě Temný Vznešený vyvolil za cíl?“

Ioma ho nechtěla zatěžovat dalšími starostmi. „Nevím.“

„Prosím,“ řekl Gaborn.

„Chce tvého syna,“ řekla Ioma. „Ví, že nosím tvé dítě.“

„Mého syna?“ zopakoval Gaborn.

„Ano,“ přiznávala Ioma. „Když se na mne Temný Vznešený vrhl na hradě Sylvaresta, řekl mi, že dokáže vycítit dítě, které nosím.“

Ioma si nebyla jistá, jak Gaborn zareaguje. Neplánovala, že mu to řekne při tak nevhodné příležitosti, jako byla tato. Bála se, aby se na ni nerozhněval, že mu to tak dlouho tajila.

„Proto jsem   přijala  více   odkazů,“ zašeptala  Ioma.  „Chtěla jsem ho porodit co nejrychleji. Jestli Temný Vznešený touží po jeho smrti…“

Gaborn zamrkal, aby potlačil slzy radosti. Anebo možná slzy smutku. On i Ioma přijali odkazy metabolismu – příliš mnoho, než aby kdy mohli žít znovu normálním životem. Zestárnou a zemřou dříve, než jejich dítě dosáhne dospělosti. Oba měli po šesti odkazech metabolismu. Až bude jejich dítěti dvanáct let, Gaborn a Ioma budou sto let staří. Přestože odkazy odolnosti je udrží při zdraví, čas je k lidskému tělu neúprosný. Dítě se jistě bezpečně narodí, ale Ioma a Gaborn ho neuvidí vyrůstat. Gaborn si to musel uvědomit, musel vědět, jakou cenu Ioma zaplatila, aby dítěti vykoupila bezpečí.

Gaborn poklekl vedle ní a pohladil ji po vlasech. „Raději si lehni a odpočiň si.“

„Jsem v pořádku,“ řekla Ioma.

„Jsi víc než v pořádku. Jsi úžasná,“ řekl Gaborn. „Ale i tak si lehni.“

Gaborn si sundal z ramen plášť a položil ho do trávy. Ioma se položila na něj. Hlava se jí sice točila, ale byla si jistá, že by v případě potřeby dokázala vstát a udržet se na nohou. Binnesman ještě ošetřoval Borensona.

„Kdy jsi mi to chtěla říct?“ zeptal se jí Gaborn.

„Nevím,“ připustila Ioma. „Myslela jsem si, že počkám na vhodný okamžik – anebo bych ti to řekla, až budou dítěti dva nebo tři roky,“ usmála se.

Gaborn se přinutil k úsměvu. Ioma však v jeho očích spatřila obavy. „Aspoň jedna radostná zvěst mě dnes potkala.“



      *


Řev   větrného   elementála   pomalu   utichal   v   dáli.   Averan seděla   v   trávě   zahleděná   sama   do   sebe,   pohlcená   v   nočních můrách. Její bolesti  i pocení  se zmírnily,  ale přesto se pořád cítila zle.

V dáli na Manganově skále syčeli ničitelé na poplach.

Vzpomínky,   které   v   ní   bouře   vyvolala,   byly   děsivé:   útěk úzkými  horskými  kaňony,  nebe  zářící blesky,  strašlivá bouře, která ji oslepovala a děsila.

To byly vzpomínky, které získala od Pastýře.

I   teď   cítila   jeho   bolest.   Minulá   noc   byla   tak   chladná,   že ničitel téměř umrzl a ráno se jen s obtížemi vyhrabal z nory.

Při té vzpomínce se Averan zachvěla, přestože na nebi vesele hřálo   slunce.   Zasáhla   ji   únava,   kterou   Pastýř   pociťoval   po nekonečných dnech pochodu, bojů a neúnavné práce.

Ale   nejvíce   ze   všeho   pociťovala   hrůzu   z   poslední   noci, Pastýřův strach z blesků.

Strach, který ničitelé pociťovali z blesků, přesahoval všechny hranice.   Averan   i   pouhá   vzpomínka   na   něj   skoro   zbavovala smyslů.   Rytíři   začali   dávat   do   pořádku   tábor,   ale   Averan   je sledovala prázdnýma očima.

Ničitelovy   vzpomínky   k   ní   přicházely   svým   vlastním tempem. Nemohla si sama vybrat, na co si chce vzpomenout.

Seděla   dlouhé   minuty,   hleděla   hlouběji   a   hlouběji   do Pastýřovy temné duše. Vzpomínala: na ničitele kopající příkopy, kterými   vtékala   vařící   voda   do   nově   otevřených   jeskyní.   Na ničitele ženoucí stáda červů z jednoho tunelu do druhého. Na ničitele odnášející své padlé.

Pastýř tolika způsoby připomínal lidského sedláka.

Postupně   si   však   začala   uvědomovat,   že   Pastýř   není   jako žádný lidský farmář, kterého kdy poznala. Pozorovala děvečky dojící   krávy,   ovčáky   s   jejich   ovcemi.   Ona   sama   se   starala   o graaky.

Mezi člověkem a zvířaty, o která se stará, se vytváří určitý vztah. Averan své graaky milovala, krmila je, laskala je a oni jí tuto péči opláceli náklonností.

Ale Pastýř žádné takové pocity neměl. Staral se o stvoření, za   která   zodpovídal,   viděl   je   vyrůstat.   Ale   po   celou   tu   dobu odolával pokušení roztrhat své svěřence na kousky.

Pastýř   byl   zkrátka   stvoření   s   podivnými,   člověku nepochopitelnými choutkami.

A Averan náhle pochopila, že měl na povrchu jistý úkol – měl zjistit, zda se dají stejným způsobem pěstovat lidé, muži i ženy.

Teď to jasně viděla díky jeho vzpomínkám. A dozvěděla se další věc: hluboko v Podsvětí se nachází rozlehlá jeskyně, kde ničitelé   shromažďují   řadu   lidských   zajatců.   Jedním   z Pastýřových úkolů bylo starat se o tento lidský dobytek, zajistit, aby se lidé rozmnožovali a rostli.

V ničitelových vzpomínkách Averan viděla na tom temném místě lidi tisknoucí se vyděšeně k sobě, viděla strach v jejich tvářích, když mezi nimi Pastýř procházel. Averan nahlížející na ně Pastýřovýma očima je považovala za pouhé jídlo. Lidé však byli přesně spočítáni a Pastýř věděl, že nemůže žádného sníst, že si nesmí uždíbnout ani kousek člověka.

Ale náhodou narazil na matku s novorozeným dítětem. To dítě ještě nikdo nestihl započítat do stavů lidského stáda.

Proto dítě rychle vyrval matce z rukou a spolkl je. Jeho chuť však byla nic moc.

Averan   se   cítila   vyděšená   –   nejen   vzpomínkou   na   to,   že Pastýř   snědl   lidské   dítě,   ale   i   tím,   že   ona   na   oplátku   snědla Pastýře.

Zaplavila ji nevolnost.

Gaborn   byl   na   ní   závislý.   Potřeboval   dosáhnout   dalšího vítězství. Averan se pokusila sebrat, po chvíli vstala a vydala se k němu. Gaborn se celou dobu skláněl nad Iomou.

Averan se cítila velice zvláštně, měla zmatený pocit že svého lidského těla. Ve vzpomínkách byla zvyklá běhat po čtyřech.

Postupně se však začala vzpamatovávat a nakonec došla ke Gabornovi.

„Měl jsi pravdu,“ sdělila mu. „Ničitelé jsou monstra. Vůbec se nepodobají lidem.“

Gaborn na ni vrhl zvídavý pohled.

„Co tě k tomu přivedlo?“

„To, co s námi plánují udělat. To, jak se sami uvnitř cítí.

Vím, co cítí, když se na nás podívají: necítí nic jiného než hlad.

Určitě přemýšlíš, proč se ničitelé usadili na té skále. Nejsem si jistá, jaký k tomu mají důvod. Možná je to proto, že jim je zima, jsou unavení a hladoví. Nejsou stavění na to kráčet  ve sněhu, brodit se řekami, nocovat v mrazu nebo pochodovat celé dny a trpět přitom žízní. A věř mi, že v tuto chvíli jsou ničitelé žízniví až až.“

Gaborn  na  ni  s   překvapením  pohlédl.  „Takže  my jsme  je vyčerpali?“

„Možná.   Ale   vím,   o   čem   přemýšlejí   a   většina   z   nich   je hlavně vyděšená.“

„Z čeho?“

„Z  tebe! “

Gaborn   se   zasmál,   jako   by   mu   vysekla   nezasloužený kompliment. „Proč by se mě měli bát?“

„Cítí   tě,“   řekla   Averan.   „Včera   v   bitvě   ochutnala   padlá mágyně   tvůj   pach.   Věděla,   že   jsi   to   byl   ty,   kdo   vyvolal zemětřesení, a že tam, kde ses nacházel, lidé bojovali mnohem zuřivěji. Ukázala tvůj pach všem svým válečníkům a varovala je, že ty představuješ velikou hrozbu.

Učinila tak těsně předtím, než červ světa zničil Runu Úpadku a než se na nebi objevily blesky.“

„Vážně?“   řekl   Gaborn.   Zjevně   příliš   nechápal,   co   se   mu Averan snaží říct.

„Cožpak to nechápeš?“ otázala se dívka. „Ničitelé si myslí, že jsi do boje povolal bytosti Světla. Ničitelé neprchají zpět do svých   jeskyní   jen   proto,   že   se   bojí.   Chtějí   varovat   Jedinou Pravou Vládkyni!“

Kolem Averan se náhle rozhostilo ticho. Dívka si uvědomila, že ji neposlouchá jen Ioma a Gaborn, ale že se kolem ní tísní tucty rytířů.

„A co se stane, pokud ji varují?“ zeptal se Gaborn.

Averan   se   rozbušilo   srdce.   „Jejich   vládkyně   povolá   své armády, aby tě zničila.“

3

ONEN SVĚT

Na počátku byl jediný svět a jediné slunce a všichni lidé se radovali pod Stromem Života. 

– úvod ságy o Stvoření

Erin   Connal   nedokázala   nechat   dveře   vedoucí   do   onoho světa  ve  vesnici  Twynhaven  za sebou  –  ne  doopravdy.   Jistě, obrátila   se   k   nim   zády   a   odjela   pryč,   ale   v   mysli   jí   hlodala vzpomínka na existenci těch dveří a srdcem zůstávala u nich, navzdory jiným záležitostem, které vyžadovaly její pozornost.

Dvě   hodiny   poté,   co   opustili   vesnici,   se   ona   a   Celinor zastavili na osamělém kopci, ze kterého se jim naskýtal výhled na   hrad   Higham   asi   pět   mil   na   jihovýchod.   „Tam   je   vosí hnízdo,“ řekl Celinor.

Věděli, že Lowickerova dcera se chová nepřátelsky a pohled z   kopce   jim   to   potvrdil.   Kolem   hradu   se   hemžili   tesaři   a kameníci,   kteří   zdokonalovali   jeho   opevnění.   Na   pláni   pod hradem   se   shromáždilo   snad   tři   tisíce   rytířů   na   koních,   kteří nacvičovali   jízdní   útok.   V   dáli   na   severu   pochodovala   řada pěšáků. Z východu se valily vozy se zásobami. Ještě dál za nimi se zvedal prach, který naznačoval, že se sem blíží další jednotky.

Erin   a   Celinor   zamířili   na   západ   skrze   lesy,   neboť   se neodvažovali   jet   po   cestě.   Opatrně   jeli   ve   vyschlém   korytě potoka mezi borovicemi.

Po   většinu   dne   mlčeli   a   soustředili   svou   pozornost   na sebemenší   známku   nebezpečí.   To   se   týkalo   přinejmenším Celinora. Erin byla myšlenkami úplně jinde.

Jeli lesem, kopyta jejich koní šustila mezi spadaným listím, ve   vzduchu   poletoval   hmyz   a   na   nebi   se   vznášeli   ptáci.   Její myšlenky   se   znovu   a   znovu   vracely   k   bráně   na   onen   svět.

Představovala si zelené plameny vířící mezi zčernalým popelem ruin.

Erin byla zvědavá. Brána mezi světy. Kdo ví, jaké zázraky čekají na druhé straně? A přitom by stačilo udělat jediný krok.

To by bylo dobrodružství!

Ale   dokázala   by   to?   Čarodějové   možná   navštěvovali   jiné světy,  ale Erin pochybovala,  že by se něčeho  takového mohl odvážit obyčejný člověk. Její dýka zmizela. Uchvátily ji zelené plameny. Možná byla zničena, ale možná leží na zemi na tom druhém světě.

Erin vyrušil z myšlenek křik havrana na kopci. Naznačoval, že pod ním něco číhá.

Mohl   to   být   jen   kanec   nebo   medvěd.   Ale   ona   i   Celinor zpozorněli. Přitáhli otěže a mlčky poslouchali, aby včas slyšeli kopyta blížících se koní. Nad nimi se tyčily mohutné borovice.

Až po dlouhé chvíli znovu pobídli koně.

Vjeli do kaňonu a koruny stromů nad nimi vytvořily jakousi celistvou střechu. Jejich kmeny se tyčily po obou stranách tak hustě,   že   nebylo   nutné   obávat   se   nepřátelských   jezdců.   Mezi kmeny by jen těžko projel kůň.

A proto, zatímco jeli v chladivém stínu, Erin zavřela oči. V

posledních dnech toho mnoho nenaspala. Teď využila této chvíle k odpočinku a nechala svou mysl zabloudit do říše snů.

Zdálo se jí o Twynhavenu – o šedém popelu, který pokrýval zemi.   Zdálo   se   jí   o   mrtvých   tělech   ležících   v   popelu   mezi troskami, o ničivém ohni, který pohltil celou vesnici.

Ve snu vstoupila do tajemného kruhu a učinila rozhodující krok přes práh do jiného světa.

Když   došlápla,   ocitla   se   tam,   kam   vkročil   jen   málokterý smrtelník. Stála v hluboké trávě, husté jako koberec. Nad tou zemí vládla noc a Erin cítila vlhkost odpařující se z polí. Nad hlavou jí mrkaly hvězdy, kterých bylo nesčetněkrát víc než ve světě lidí. Každá hvězda vypadala jako démant a noční obloha proto  připomínala  pokrývku  posetou  drahokamy.  Celkově   tak bylo více světla než za úplňku. Erin vydechla úžasem.

Před ní se na malém kopci tyčil  osamělý dub. Jeho větve byly silnější než kmeny stromů, které vídala na svém světě.

Jediný Strom! pomyslela si – vzpomněla si na legendu, která vyprávěla o stromu, v jehož stínu žili kdysi dávno lidé. Ale oči jí říkaly   něco   jiného.   Po   její   levici   rostly   další   mohutné   duby.

Každý byl dokonalý, jako by je vytvořila nějaká vyšší mysl a dala jim tvar.

Nikoliv Jediný Strom, uvědomila si – jen strom.

Rozhlédla se. Pole byla prázdná. Nocí neznělo vrzání cvrčků.

Někde v dáli, míle odsud, zazněl podivný skřek, možná ptačí.

Erin, která neměla žádný cíl, se vydala k nejbližšímu stromu, ale po několika krocích se zastavila. Zelená tráva jí dosahovala skoro až ke kolenům. Ale její stvoly byly ohnuté a rozdrcené v kruhu širokém sto yardů. Cítila pach spáleniny. Někde před ní cosi zazářilo jako voda v měsíčním světle.

Vydala se kupředu. Vypadalo to jako škorpión a dlouhé to bylo asi tři stopy. Přinejmenším to mělo ocas jako škorpión, ale zářilo to jako stříbro. Jeden pařát byl rozdrcený. Zčernalé místo naznačovalo, že to zasáhl blesk.

Je to socha? Nebo je to živé? V trávě byla vyšlapaná stezka.

Ta věc se na své místo zřejmě doplazila. Erin vytáhla z pouzdra válečné kladivo a začichala. Ano, tráva voněla sladce,  ale ve vzduchu byl  cítit pach spáleniny.  Nalezla několik vypálených míst v trávě – všechna vypadala jako jakési podivné symboly, vypálené bleskem.

Při podrobnější prohlídce okolí nalezla třináct run – každá byla jiná, všechny jí byly neznámé, všechny byly rozmístěny v pravidelných vzdálenostech. Otisky kopyt v trávě napovídaly, že tudy projížděli jezdci. Ve vzduchu se ještě vznášela slabá vůně koňského potu.

Erin se pokusila pochopit, co se tu mohlo stát. Někdo do trávy vypálil runy. Možná během toho na sebe přitáhl pozornost – hlídače. Nedokázala říct, kdo zabil škorpióna.

Erin   ostražitě   kráčela   do   kopce   k   velikému   stromu.   Byl nepředstavitelně   obrovský.   Pod   jeho   větve   by   se   vešel   háj obyčejných stromů. Každý list byl veliký jako rytířský krunýř a jediný žalud by dobře posloužil jako přilba.

Neušla   příliš   daleko,   když   si   uvědomila,   že  z   dálky  něco slyší. Dunivý zvuk podobný hromu.

Erin se zamyslela. Cítila chladnou vlhkost stoupající z polí, ale čich jí nenaznačoval, že by se někde v blízkosti nacházela voda.   Po   nehybném   nebi   se   neproháněl   vítr.   Přesto   v   dálce rozčísl oblohu blesk. Pohlédla tím směrem. Podél horizontu bylo nebe   úplně   černé   a   nebyly   na   něm   vidět   hvězdy,   jako   by  je zakrývala   bouřková   mračna.   Z   temnoty   vyrážely   jazyky plamenů.

Nebyla to obyčejná bouře: vysoko na obloze se objevovaly ohnivé   zášlehy.   Ve   světle   blesků   dokázala   rozeznat   obrovité tvary připomínající zhruba lidské postavy s netopýřími křídly.

Erin takovou věc viděla jen jednou – když Temný Vznešený zaútočil na hrad Sylvaresta. Teď se jich celé tisíce hnaly přes horizont. Byli od ní asi šest mil daleko a rychle se blížili.

Erin vyrazila k úkrytu v naději, že se ve stínu mohutného stromu   schová,   tak   jako   se   myš   schovává   ve   křoví   před jestřábem.

Nebyla to jednoduchá cesta. Kopec byl příkrý a čím blíž se dostala,  tím  méně bylo  světla, protože mohutné větve stromů zakrývaly   hvězdy.   Od   nejvzdálenější   větve   to   bylo   ke   kmeni stromu téměř půl míle. Erin se nad hlavou uzavřela tma, protože čím blíž ke kmeni se dostala, tím menší část oblohy prosvítala skrze větve. Listí vydávalo tak silnou vůni, že si Erin nakonec uvědomila,   že   nikdy   předtím   vlastně   necítila   skutečnou   vůni dubu. Zvuky jejích kroků tlumila silná vrstva tlejícího listí na zemi. Pod stromem vládla temnota a chlad. Po tisíce let zdejší půdu nezahřály paprsky slunce. Pod stromem nic nerostlo.

Erin   málem   zakopla.   Pod   nohama   jí   zapraskaly   vysušené kosti. Zakrývalo je spadané listí. Uviděla veliký meč zaražený do země, jako památník dávné bitvy. Všude kolem ležely kosti, možná lidské. Spatřila záblesk zářící zbroje, pak uviděla lebku, jejíž lícní část byla příliš široká, než aby mohla patřit člověku.

Blesk tentokrát pročísl oblohu mnohem blíž, snad jednu nebo dvě   míle   daleko.   Erin   se   bála,   aby   ji   její   světlo   neodhalilo případným pozorovatelům. Zdáli zaznělo strašlivé vytí Temných Vznešených.

Erin se rozběhla hlouběji pod hluboký dub. Jeho kmen byl starý, zkroucený a měl přinejmenším devadesát stop v průměru.

Znovu někde v blízkosti zasáhl zemi blesk a v jeho světle Erin spatřila něco, díky čemu se jí z hrdla vydral poděšený sten. V

přízračném   světle   blesku   viděla,   že   strom   má   obličej.   Oči   a doširoka rozevřená ústa.

Zastavila a hleděla do stínů, dokud jí stejný pohled neodhalil další záblesk.

Obrovitý kmen byl starý a zvrásněný. Jeho kůra byla pokrytá lišejníkem. Ale někdo do jeho povrchu vytesal tvář – ženskou tvář.   Její   rysy   byly   překrásné   a   nezemské.   Její   ústa   byla rozevřená, jako kdyby volala. Vedla do díry pod kořeny stromu.

Ukryt.  Ústa představovala vchod do jeskyně  široké dvacet stop. Erin proběhla otevřenými ústy, zakopla a skutálela se dolů z dlouhého kopce. Přistála mezi chrastícími kostmi.

Ucítila   pach,   jaký   bývá   v   doupěti   nějakého   zvířete.   Stín stromu zakrýval hvězdy. Dunění sílilo, protože bouře se blížila.

Erin se připlížila zpátky k otvoru a vyhlédla ven. Ve světle blesků uviděla jelena ženoucího se přes pole asi půl míle daleko.

Vznášel se nad zemí jako ve snu.

Ale Temní Vznešení se blížili. Z hrdel se jim dralo lovecké vytí, při kterém jí tuhla krev v žilách. Před jelena udeřil do země blesk.   Zvíře   prudce   uhnulo   doprava   a   vyrazilo   do   bezpečí stromu. Zemi zasáhl druhý blesk a jelen znovu prudce uhnul.

Nebe  náhle  potemnělo.  Z  výše  se  k  zemi   vrhly okřídlené stvůry připomínající netopýry a jelen byl pryč.

Náhle Erin nad hlavou přeletěl stín a listí zašustilo, zvířené obrovskými křídly.

Temný Vznešený, uvědomila si s bušícím srdcem. Vrhla se do hlíny a neodvažovala se ani pohnout.

Ale neozval se žádný lovecký křik. Neuchopily ji nestvůrné pařáty.   Místo   toho   uslyšela   šustivý   zvuk,   jako   by   si   nějaký obrovský   pták   čechral   peří.   Ozval   se   zvuk   podobný   sovímu houkání.

Vzhlédla   a   uviděla   ptáka,   který   byl   mnohem   větší   než kterákoli sova. Rozpětí jeho křídel bylo nejméně dvacet stop.

Na   pláň   znovu   a   znovu   útočily   blesky.   Strom   se   otřásal duněním   hromu   a   řevem   Temných   Vznešených.   Mezi   jeho větvemi se prohnal závan větru a seshora začalo pršet listí.

Erin pevněji sevřela násadu válečného kladiva a pozorovala stín velikého ptáka. Snažila se odhadnout, zda pro ni představuje nebezpečí.

Ve světle blesku však viděla, že pták se jí usadil nad hlavou asi padesát stop vysoko. Jeskyně zřejmě vedla někam dolů, ale nebylo   vidět   dno.   Obrovská   sova   se   usadila   na   jednom   z hnijících kořenů. Peří podivné sovy bylo převážně šedé s bílým flíčkem na prsou a s černým okružím kolem krku. Její zlatavé oči byly velké jako talíře a odráželo se od nich světlo.

Sova Erin pozorovala  nemrkajícíma očima. Její zobák byl natolik veliký, že by člověku dokázal urvat ruku. Sova v něm něco svírala.

Erin si vzápětí uvědomila, že tato jeskyně je zřejmě jejím doupětem.   Oblohu   pročíslo   několik   blesků   současně.   Sova zavřela oči a Erin konečně uviděla, co drží v zobáku – její dýku!

Sova dýku upustila, ta se v pádu zaleskla a se zaduněním se zarazila do země.

Pak   sova   promluvila   hlasem,   který   projel   Erininým   tělem jako nůž: „Válečníku Stínového Světa, povolávám tě!“ Ta slova Erin nezazněla jen v uších, promlouvala k jejímu tělu a k její duši.

Sníš, řekla si v duchu. Probuď se.

S  trhnutím   se  probrala  a  zjistila,  že  je stále  v lese  a  nad hlavou jí září modré nebe. Celinor jel po jejím boku a jejich koně si hledali cestu vyschlým korytem potoka. Někde nedaleko zaznělo ťukání datla.

Erin bušilo srdce. Jako by stále ještě cítila pach v doupěti pod obrovitým dubem a slyšela dunění hromu. Sílila v ní jistota, že ve světě za branou něco nalezlo její dýku.
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Jak   často   se   z   žalářníka   stane   vězeň!   To   je nebezpečí,   které   se   skrývá   v   umění   myslet   jako nepřítel. 

– mystarianské přísloví

„Na   tak   malou   dívku   doslova   překypuješ   špatnými zprávami,“ řekl Gaborn Averan.

Vrhl na ni ustaraný úsměv, pohladil ji po tváři a zamyslel se nad významem toho, co mu řekla.

Jako   Král   Země   Gaborn   vyrazil   k   Carrisu   v   naději,   že zachrání svůj lid. To se mu podařilo velkolepým způsobem. Ale právě díky tomu na sebe přivolal pozornost nepřítele. Nepřítel teď poznal jeho jméno a začne ho lovit. Binnesman ho varoval, že čím víc lidí se pokusí zachránit, tím víc jeho nepřátel se ho pokusí   zničit.   Osvobozením   Carrisu   možná   rozpoutal   bitvu, která zničí svět.

To ho předtím nenapadlo.

Zamyslel   se   nad   svým   dalším   postupem.   Plánoval   zničit Jedinou   Pravou   Vládkyni.   Bylo   by   možné,   že   takový   čin   by vyprovokoval  katastrofu, které  se Gaborn  snaží  vyhnout?  Ne, tomu nevěřil. Země mu pošeptala, že toto je správný směr.

Přesto ho sžíraly pochyby. Ztratil většinu své moci a cítil se opuštěný. Co když se dopouští chyby v úsudku?

Pohlédl   k   Manganově   skále.   Ničitelé   z   jejího   vrcholu vykáceli už téměř všechny stromy. Vrhali je přes útes na zem.

Útesy byly obsypány ozbrojenými ničiteli. Rozhlíželi se na všechny strany a smyslové výběžky na jejich hlavách se vlnily.

Stvůry zaujaly téměř nedobytnou pozici.

„Říkala   jsi,   že   prchají   do   Podsvětí?“   zeptal   se   Gaborn Averan.   „Ale   pokud   chtějí   varovat   svého   pána,   proč   se   teď zastavili?“

„Možná proto, že jsi zabil jejich padlou mágyni.“

„Nechápu, proč kvůli tomu mění své plány.“

„To je přece jasné,“ odvětila Averan. „Nová čarodějka, která převezme velení, začne dělat změny.“

„Jaké změny?“

Averan potřásla hlavou. „Zabil jsi mágyni. To dokázalo, že její nápady nebyly dostatečně dobré. Nová mágyně  proti tobě vyzkouší   nové   věci   a   vybere   nové   velitele   válečníků.   Ztráta vůdce může změnit úplně všechno.“

Samozřejmě, to dávalo smysl.

„Nelze předpovědět, co plánují,“ řekl Skalbairn.

Gaborn   věděl,   že   spoléhat   na   Averaniny   informace   není ideální.   Dokázala   přemýšlet   jako   ničitel   lépe,   než   jakýkoli člověk vůbec mohl. Ale všechny její zprávy byly hodiny staré.

Nedokázala Gabornovi říct to, co by potřeboval vědět teď.

„Pokud   jsou   unavení   a   žízniví,“   poznamenal   Jerimas, „nedávají   to   najevo.   Ale   každou   chvílí,   kterou   stráví   na Manganově skále jejich žízeň a únava vzroste.“

„Na co asi tak myslí jejich nová mágyně?“ zeptala se Ioma.

„Možná   jen   čeká,   až   slunce   začne   víc   hřát,“   navrhl Binnesman. „Takhle to dělají třeba ještěrky,  než se vydají  na lov.“

„Nebo možná jen potřebují odpočinek a čas na přemýšlení o dalších pohybech,“ navrhla Ioma.

„To není pravděpodobné,“ řekl Skalbairn. „Ta skála je jako pevnost. Myslím, že ničitelé doufají, že nás zatáhnou do bitvy.“

To   vypadalo   jako   nejpravděpodobnější   nápad.   Gaborn pohlédl do tváří  svých  společníků. Jerimasovy oči zářily.  Pro starého   učence   vše   představovalo   jen   zajímavou   hádanku   k řešení.   Skalbairn   bystrým   pohledem   přejížděl   terén,   studoval postavení ničitelů, vážil a počítal. Neustále se snažil přijít na to, jak odtamtud ničitele co nejlépe vyštvat. Ioma vypadala velice vystrašeně.

„Možná se jedná o úskok,“ řekl po chvíli Skalbairn. „Tím, že tu zaujmou obranné postavení, mohou ničitelé dosáhnout toho, že sem přivoláme posily z okolních hradů. Možná že i ničitelé už mají na cestě své posily.“

To by bylo velice nebezpečné. Gaborn na Skalbairna uznale pohlédl. „To je pravda,“ řekl. „Dáme si na to pozor.“ Pokynul poblíž stojícímu kapitánovi, který odspěchal, aby vydal příkazy zvědům.

„Víte, je možné, že ničitelé mají více než jeden cíl,“ řekl Jerimas.

Gaborn se zamyslel. Desítky tisíc lidí v Carrisu byly stále v nebezpečí. Natáhl k nim své smysly – dotkl se jich – a okamžitě si všiml něčeho zvláštního. Ti lidé už v Carrisu nebyli!

Místo toho většina opustila město a vydala se na jihovýchod, takže   teď   se   nacházeli   asi   čtyřicet   mil   severovýchodně   od Gaborna. Další z jeho vyvolených  mířili na západ a na sever města, ale kolem  nich Gaborn žádné nebezpečí  necítil, stejně jako okolo lidí, kteří zůstali v Carrisu. Hrozba se týkala jen lidí cestujících na jihovýchod. A ani tam se netýkala všech.

Většina   lidí   se   na   jihovýchod   vydala   po   řece   a   mířila   k velikým městům ležícím po proudu. Gaborn si smutně vzpomněl na zraněné, které nechal evakuovat z města. Jednalo se o tisíce nemocných   a   umírajících   –   bylo   jich   více,   než   s   kolika   si Binnesman dokázal poradit. Teď se nacházeli na lodích, které pluly  roztažené   po   délce   mnoha   mil.   Míří   snad   vstříc   léčce?

Hrozba   vzrůstala.   Zítra   touto   dobou   už   jí   budou   muset bezprostředně   čelit.   Může   se   jednat   o   cokoliv   –   o   ničitele, záplavy nebo útok Lowickerových vojáků.

Gaborn se obrátil na Skalbairna. „Vyšli tucet zvědů podél proudu řeky Donnestgree.“

„Ano, mylorde,“  řekl  Skalbairn. Vydal  pokyn  jednomu ze svých velitelů.

„Doufám, že si uvědomuješ,“ řekl pak Gabornovi, „že pokud tito ničitelé chtějí varovat svou vládkyni, musíš je zastavit.“

„Ano,“ řekl Gaborn. „Myslím, že nejlepší by bylo zaútočit na Jedinou Pravou Vládkyni dřív, než o mně vůbec uslyší.“

Neměl však tušení, jak se dostat do Podsvětí. Jediný člověk, který by mohl najít cestu, byla Averan, a ta k tomu potřebuje znalosti Strážce Cesty.

Dívka   se   nenabídla,   že   je   povede.   Gaborn   se   ji   o   to neodvažoval ani požádat. Nechtěl ji obětovat.

Kolem se shromáždil tucet šlechticů. „Pánové, dopřejte nám prosím chvilku soukromí,“ požádal je Gaborn.

Lehce vzal Averan kolem ramen a odvedl ji od ostatních. Za nimi se vydali pouze Ioma a Gabornův Den.

„Averan,“   oslovil   Gaborn   dívku.   Stáhnul   se   mu   žaludek.

„Mám na tebe obrovskou prosbu.“

„Jakou?“   zeptala   se   Averan   rozechvěle.   Zachvěla   se.

Přestože se snažila tvářit statečně, bylo na ní vidět, jak moc se bojí.

„Půjdu   do   Podsvětí   a   budu   hledat   Místo   Kostí   a   Jedinou Pravou Vládkyni. Můžeš mě k ní dovést?“ věděl, že ji o to bude muset požádat, ale přesto to bylo těžké.

Averan ztěžka polkla a roztřásla se ještě víc.

„Nemůžeš   po   tom   ubohém   dítěti   chtít   něco   takového,“

namítla Ioma.

„Musím,“ odpověděl Gaborn. „Náš čas se krátí.“

„Možná by to samé dokázala zelená žena,“ řekla Ioma.

„To   už   mě   také   napadlo,“   odpověděl   Gaborn.   „Ale   ona neumí dobře mluvit. Pochybuji, že by rozuměla našim otázkám, a že by na ně dokázala odpovědět.“

„Ale Averan je ještě malá. I když říká ano, neví, co po ní vlastně žádáš.“

„Ale ano, vím,“ řekla Averan. „Vím o co jde mnohem lépe než on.“ Ukázala prstem na Gaborna. „On je ten, kdo neví, o co žádá.   Ta   cesta   je   dlouhá   a   nebezpečná.   Ničitelé   kráčeli Podsvětím celé dny než se dostali sem.“

„Kolik dní?“ zeptal se Gaborn.

Averan zavrtěla hlavou. „To nevím. Ničitelé neměří čas tak jako my.“

„Averan,   je   to   důležité,“   řekl   Gaborn.   „Cítím   blížící   se nebezpečí. To nebezpečí hrozí každému muži, ženě, dítěti, které jsem si vyvolil. Proto musíme vyrazit co nejdříve. Nemůžeme plýtvat časem na to, abychom hledali cestu. Neznáš nějaký jiný způsob, jak se dostat tam, kam potřebujeme?“

Averan zavrtěla hlavou.

Gaborn   si   nebyl   jistý,   jestli   jí   věří.   „Ničitelé   tu   v   zemi vyšlapali úplné koryto. Nemůžeme zkrátka kráčet podél něj?“

„Možná by to šlo,“ připustila Averan. „Ale uvědom si, že se musíme dostat až do hlubin země, tam, kde čarodějky kladou svá vajíčka. Podél celé této cesty mají ničitelé mnoho stráží a snadno by nás odhalili.“

Gaborn si povzdechl, promnul si spánky a pokusil se ulevit svým unaveným svalům.

„Jestli chceš, abych tě vedla, musíš dostat Strážce Cesty tam z té skály!“ řekla Averan a ukázala k hoře.

„To udělám,“ odpověděl  Gaborn. „A než vyrazíme, budeš muset přijmout odkazy. Budeme cestovat rychle a ty nesmíš být vyčerpaná.   Budeš   potřebovat   sílu,   ladnost,   odolnost   a metabolismus.   A   nejvíc   ze   všeho   budeš   potřebovat   odkazy čichu, abys dokázala rozeznat ničitelská znamení.“

„Averan“ – začala Ioma. Ale Averan ji přerušila. „To je v pořádku,“   řekla   dívka.   „Každý   jednou   zemře.   Všichni   moji přátelé jsou mrtví. On chce vědět, jestli tam dole zemřu s ním.“

„Je pravda,  že i na to může dojít,“ řekl  Gaborn. Ioma  se kousla do rtu a vrhla na Averan smutný pohled. Věděla však, že Gaborn nemá jinou možnost.

Averan vzala Iomu za ruku. „Vím, co dělám. Je lepší, když zemře jeden člověk, než celý svět, nemyslíš?“

Gaborna nepřekvapilo, když se Iomě v očích objevily slzy.

Vždycky   milovala   všechny   lidi,   ale   Gaborna   přesto   trochu překvapilo,   s   jakým   zanícením   Averan   objala.   „Taková matematika mi nikdy nešla.“

Gaborn svými pažemi objal Iomu i Averan.

„Iomo,“ zašeptal své ženě do ucha. „Chci, abys šla někam, kde budeš v bezpečí. Nenapadá mě žádné bezpečnější místo než jsou Dvory Přílivu. Chci, abys odnesla můj dopis starému příteli.

On bude vědět, kde seženeme potřebné odkazy.“

„Bude   to   trvat   celé   dny,   než   se   do   ní   štěňata   zamilují,“

namítla Ioma.

„Odkazy   od   štěňat   budeme   Averan   předávat   přes prostředníka,“   řekl   Gaborn,   „tímto   způsobem   to   zabere   jen hodiny.“

Ioma přikývla na souhlas. Když bylo toto vyřešeno, Gaborn okamžitě   obrátil   svou   pozornost   k   dalším   naléhavým záležitostem.

Věděl, jak cenná je schopnost přemýšlet  jako nepřítel. To zjistil, když byl  v Averanině věku a v tu chvíli se ponořil do vzpomínání.

Když bylo Gabornovi devět let, vydal se se svým otcem a dalšími Runovládci na lov k pramenům řeky Dweedum.

Během   lovu   někdo   zjistil,   že   v   řece   se   objevili   lososi táhnoucí dřív než obvykle. Gabornův otec přikázal postavit tábor a poznamenal, že by si dal k večeři rybu.

Šlechtici dychtili splnit jeho přání. Každý toužil jako první ulovit lososa a přinést ho svému panovníkovi.

To ráno bylo chladné, podzimní slunce hřálo jen slabě a na zemi se válela mlha. Ve vzduchu se vznášela předzvěst zimy.

Stav vody byl nízký a nad hladinu čněly veliké šedé balvany, které byly normálně skryty pod vodou.

Šlechtici na koních sledovali lososy táhnoucí řekou a čekali, až   se   dostanou   k   Wildmanovým   vodopádům.   Tyto   vodopády byly   vysoké   sto   sedmdesát   stop.   Voda   se   řítila   z   převisu   ve stříbrných   sprškách,   a   vodní   tříšť,   na   které   se   rozptylovaly sluneční  paprsky,  připomínala závoj. Vodopády představovaly pro lososy překážku, kterou nemohli překročit, ale pod nimi bylo ideální místo, kde se mohli třít. Padající voda tam totiž během staletí vyhloubila jezírko, které bylo chladné a hluboké. Několik dobře rozmístěných balvanů pak lososům zablokovalo cestu ven.

Lososů   nebylo   nijak   mnoho.  Gaborn   cestou  spatřil   jen  tři nebo   čtyři   a   viděl   jen   jediného,   který   vplul   do   hlubších   vod jezírka.

Jeden starší šlechtic vtiskl Gabornovi do rukou oštěp a řekl mu, ať stojí u balvanů blokujících cestu ven, a pokusí se ulovit každého lososa, který by se pokusil uniknout.

Ostatní   šlechtici   zatím   vjeli   do   hlubší   vody,   která   jejich koním dosahovala až po břicha. Pak se vrhli na lov lososů s oštěpy, které byly konstruovány na lov kanců.

Byla to bláznivá příhoda. Kopyta koní zvířila bahno, takže nebylo   skoro   nic   vidět.   Když   někdo   náhodou   spatřil   nějakou rybu, vrhnul se za ní a všichni ostatní ho následovali. Většinu času strávili šlechtici lovem na to, co se později ukázalo být jako okoun,   dlouhý  necelý   loket.   Asi   po   hodině   marného   lovu   se jednomu rytíři podařilo chytit lososa, ale ten byl tak malý, že by to stěží stačilo pro královskou večeři.

A Gaborn byl pravým synem svého otce a pochopil, že má-li ulovit rybu, musí začít přemýšlet jako ryba.

Všichni rytíři jezdili tam, kde bylo hluboké dno, vířili bahno, a proto tam ryby nemohly dýchat.

Gaborn se proto vydal podél břehu, tam, kde převislé větve vrb   zakrývaly   hladinu   a   kde   byla   voda   ještě   relativně   čistá.

Netrvalo dlouho a uviděl, jak z hlubiny vykukuje lososí ocas.

Rychlým bodnutím oštěpem pak ulovil rybu, kterou si jeho otec přál k večeři.

Ostatní šlechtici o tom ještě mluvili celé dny – takový malý kluk   chytil   lososa,   zatímco   se   ostatní   Runovládci   proháněli kolem a dělali ze sebe hlupáky.

Co   bych   dělal,   kdybych   byl   ničitel?   přemýšlel   Gaborn.

Ničitelé prchali po stejné trase, jakou sem přišli. Tak to alespoň vypadalo.

Ale chytrý ničitel by se vydal jinou cestou.

„Sire, Langley, maršále Skalbairne,“ řekl Gaborn a přivolal oba muže k sobě. „Bylo by možné, že hlavní síla ničitelů funguje jako návnada? Mohli by někteří jiní opustit cestu?“

„Mám všude rozestavené hlídky,“ řekl Skalbairn. „Ale těžko říct, co ničitelé dělali v noci.“

„Vyšli  sto mužů, aby prozkoumali stopy,“  nařídil Gaborn.

„Obzvlášť   pečlivě   ať   je   prozkoumají   tam,   kde   se   ničitelé zakopali do země minulou noc. Domnívám se, že někteří z nich tam čekali ještě dlouho poté, co hlavní jádro armády vyrazilo na další pochod. Tvoji muži musí zabít každého ničitele, kterého najdou.“

„Ano, mylorde,“ řekl Skalbairn.

„A   až   to   uděláte,   svolejte   všechny   šlechtice   na   válečnou poradu. Musíme dostat ničitele z té skály.“

Gaborn   se   obrátil   k  Averan.   „Dokázali   by  si   tam   ničitelé vyhloubit studnu?“

„Na Manganově skále?“ zeptala se Ioma nevěřícně.

I Gabornovi to neznělo příliš pravděpodobně. Skála tam byla stovky stop hluboká. Ale ničitelé byli nesmírně silní a byly jich tisíce. Navíc zaujali téměř nenapadnutelnou pozici.

Gaborn se zamračil soustředěním.

Cítil… nebezpečí stahující se kolem některých z jeho mužů.

Vzhlédl.   Ničitelé   na   vrcholku   Manganovy   skály   stavěli jakousi stavbu. Některé z jejích tvarů Gaborn poznával. Na jejím vrcholku stála obrovitá ničitelka se zářící holí pozdvihnutou k nebi. Gaborn měl pocit, že se mu zastavilo srdce.

Binnesman užasle vydechl. „Vytvářejí další Runu Úpadku.“
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MAYGASSA


Maygassa je nejstarším městem na světě. Stojí na svém místě již dvakrát deset tisíc let a pokud člověk   začne   kopat   pod   jeho   ulicemi,   nalezne trosky mnohem starších budov a kosti pradávných ras. Význam jeho jména je ztracený v čase, ale nejstarší texty tvrdí, že znamená „První domov“. 

– výňatek z knihy Města a vesnice

Indhopalu, sepsané učitelem,

Arashpumanjou z Komnaty Stop

Na západním úpatí pohoří Anja Breal v Lotosovém údolí se rozkládá Maygassa, hlavní město starého Indhopalu. Toto město neprodukovalo nic jiného než lidi – myriády lidí.

Indhopalští   rajahové   zde   před   dávnými   časy   vybudovali Sloní palác, pevnost strážící řeku. Palác se tyčil na západě nad městem na obrovité šedé skále, vysoké téměř osm set stop. Do základny   této   obrovské   skály   jsou   vyryty   piktogramy   ve starobylé   indhopalštině.   Tyto   piktogramy   se   nazývají   Texty Osvícení a vznikly za vlády rajaha Eshwavanju. Texty vyryté do šedé   skály   vytvářejí   nádherný   vzorec,   který   je   považován   za jeden   z   divů   Indhopalu.   Tento   vzorec   se   nazývá   „kamenná krajka“.

Některé   legendy   říkají,   že   tyto   texty   nevytesala   do   skály lidská ruka, ale že se objevily přes noc, sepsány samotnou Zemí pro ty, kteří hledají osvícení.

Raj Ahten pohlédl na palác a přečetl si nejsvrchnější verš.

„Skloň se před Sloním  trůnem, nadutý poutníče.  Ty na svém pyšném velbloudu: věz, že nejsi nic.“

Tato slova teď k Raj Ahtenovi promlouvala závažnou řečí.

Varování  od Binnesmana,  způsob, jakým  ho zavrhla mocnost Země   –   dokonce   i   jeho   selhání   při   pokusu   chytit   zrádného Wuqaze Faharaqina – to vše mu připadalo jako důkaz, že Země stojí proti němu. A nápis na kameni jako by doslova zářil.

Samozřejmě byla jen náhoda, že si přečetl právě tento verš.

Staří kameníci věděli, že obchodníci cestující po karavanní trase jezdí na velbloudech a samozřejmě si tyto verše přečtou.

Přesto   však   byl   jejich   obsah   závažný   a   Raj   Ahten   proto zpomalil, aby si jeho velbloud mohl odpočinout a aby se on sám mohl potěšit pohledem na Maygassu.

Obdivoval   toto   město.   Jeho   dobytí   bylo   jedním   z   jeho největších životních úspěchů. Dobře si vzpomínal na svůj nástup na   zdejší   Sloní   trůn   v   samotném   paláci.   Raj   Ahtenův   otec Arunhah mu jednou řekl, že jméno Ahten znamená „Slunce“.

Jeho původní jméno Avil bylo tak běžné, že je Raj Ahten choval v opovržení. Proto když nastoupil na Sloní trůn, přejmenoval se na Raj, což znamená „vládce“, tak jako to činili všichni králové v   Indhopalu.   A   tak   se   ode   dne,   kdy   dobyl   hlavní   město Indhopalu, stal známým po celém světě jako Sluneční Vládce.

Město   obehnané   hradbami   se   rozkládalo   podél   širokých břehů řeky Djuriparari. Městské hradby i všechny paláce uvnitř byly vybudovány z šedobílého kamene, takže město jasně zářilo ve slunci. Řeka se vedle něj vinula jako měděná stuha.

Na   řece   se   proháněly   lodě,   honosná   plavidla   šlechticů, obyčejná plavidla obchodníků. Obchodníci přiváželi koření, rýži, cukr, hedvábí, zlato, melouny a ovoce ze všech koutů světa. I na takovou dálku Raj Ahtenův citlivý nos zachytil typický městský pach.

Ale zatímco sledoval řeku pod sebou, věděl, že v Maygasse ho čekají potíže. Většina lodí dnes totiž mířila po proudu a jejich čtyřhranné   plachty   byly   vytaženy   tak,   aby   lodě   pluly   co nejrychleji. Lidé prchali.

A   co   víc,   z   místa,   kde   stál,   viděl   na   cestu   vedoucí   do Majpuhru. Byla ucpaná povozy, koňmi a lidmi. Obrovitá řada uprchlíků připomínala hada kroutícího se mezi stvoly trávy.

Nikdo se neodvážil zamířit na severovýchod po obchodních cestách vedoucích do pouště – ne v tomto ročním období. Poušť byla   příliš   suchá   pro   vše   živé   s   výjimkou   těch   nejsilnějších velbloudů obdařených runami. Proto většina uprchlíků mířila do kopců na sever směrem k Deyazzu.

„Co se děje?“ zeptal se Bhopanastrat. „Blíží se ničitelé?“

„Ano,“ bylo jediné, co Raj Ahten řekl. Levou rukou uchopil otěže a pravou rukou zvíře pobídl na cestu do údolí.

Maygassa   hlučela.   Nervózní   hluk   zaplňoval   vzduch,   zvuk ustaraných  hlasů se sem  tam pronikajícími výkřiky a pláčem.

Město bylo stále ještě plné lidí, kteří se balili a opouštěli své domovy. Raj Ahten viděl ženy, jak z balkónu vyhazují uzlíčky látky   a   jídla,   které   dole   chytaly   jejich   děti,   zatímco   muži ozbrojení dýkami a meči, strážili koně a vozy.

To vše Raj  Ahten viděl, zatímco  přijížděl  ze severu  a do města vjel Bránou Slepoty. Město se nacházelo ve stavu paniky.

Prvních několik lidí, které potkal, bylo tak zaujatých přípravami na   útěk,   že   mu   nikdo   nevěnoval   ani   tu   nejmenší   pozornost.

Jediný muž pohlédl na jeho velblouda, jako by ho napadlo, zda by nestálo za to krásné zvíře ukrást. Když konečně jeho pohled sklouzl i na jezdce, vyděšeně o několik kroků ustoupil.

Raj Ahten předpokládal, že lidé už se možná začali navzájem zabíjet a okrádat.

Začal být konsternován. Do Kartishe bylo odsud pořád ještě téměř dvě stě šedesát mil.

Ale   neodvažoval   se   dávat   na   sobě   znát   obavy.   Pobízel velblouda   a   s   hlavou   hrdě   vztyčenou   projel   kolem   Rajské fontány, jejíž stříbrné trubice se kroutily jako víno a chrlily vodu v překrásných obrazcích.

Lidé utíkali se vším, co měli – s dětmi, zvířaty a rukama plnýma majetku. Ti, kteří měli koně nebo vozy, byli ti šťastnější.

Obyčejní obyvatelé Maygassy měli v očích hladové, vyděšené pohledy   a   volali:   „Koupím   koně!   Velbloudy!   Zlato   za velbloudy! Koupím jídlo!“

Děti   plakaly.   Bazary   byly   za   obvyklých   okolností   plné neodbytných   obchodníků   vychvalujících   své   zboží.   Maygassa byla domovem těch největších tržišť na světě. Tady u severní brány   byl   trh,   kde   obvykle   stávaly   stánky   bylinkářů prodávajících vše, od obvazů až po byliny zvyšující mužskou potenci. Dole u doků bývali prodavači ryb, zeleniny, dřeva, mědi a železa. O něco dál se nacházela lepší čtvrť, kde byly obchody s látkami, hedvábím, plátnem, mušelínem, bavlnou a vlnou, to vše v tisících barevných provedení.

Bazary byly obvykle tak plné, že na velbloudu se skrz ně téměř nedalo projet.

Ale   teď   byl   severní   bazar   téměř   prázdný   a   po   křiku obchodníků   nebylo   ani   stopy.   Většina   obchodníků   už   dávno Maygassu opustila. Ti, kteří zůstali, patřili k tomu nejhoršímu druhu lidí, kteří  byli  ochotní naúčtovat  ubohému vyděšenému sedlákovi   dvacetinásobek   ceny   koně,   a   pak   mu   přivést nemocnou mulu. Raj Ahten viděl ženy s očima zářícíma lakotou, jak prodávají rýži za čtyřicetinásobek ceny.

Kolem nich se tísnili zoufalí lidé.

„Raj   Ahten!“   vykřikla   nějaká   žena.   „Náš   zachránce!“

Všechny oči se k němu začaly obracet. Po celé roky Raj Ahten varoval své lidi, že ničitelé jednou zaútočí. Slíbil, že bude jejich zachráncem.   Teď   k   němu   lidé   s   nadějí   vzhlíželi.   „Ó   Velké Světlo! Zachraň nás!“

Když   přijel,   bylo   toto   místo   plné   hluku   a   zmatku.   Teď veškerý hluk postupně umlkal. Všichni lidé na něj s očekáváním hleděli.

Raj Ahten pozvedl ruku. „Co je to tu za zmatek?“ zvolal.

Zabodl pohled do muže, který nabízel hrst rubínů za velblouda tak starého, že už se stěží držel na nohou.

„Veliký, ničitelé se vynořili na povrch v Kartishi,“ řekl ten muž. „V jejich čele pochoduje samotný Pán Podsvětí…“

Raj Ahten přikývl. „Teď pochodují sem?“

„Ne,  ó Světlo Všehomíra,  je to mnohem  horší. Seslali  na zemi nákazu, která zabíjí vše živé, čeho se dotkne. Pohybuje se sem o něco rychleji než je lidská chůze – pokud ovšem nezačne foukat   vítr,   který   její   postup   urychlí.   A   minulou   noc   foukal velmi silný vítr.“

Raj   Ahten   s   rostoucí   nervozitou   učinil   několik   rychlých výpočtů. Ničitelé se vynořili v Kartishi na povrch včera ráno a rychle vytvořili Pečeť Úpadku, stejně jako u Carrisu. Pokud se výsledná nákaza bude rozšiřovat stejným tempem, už teď může zakrývat kruh o poloměru dvě stě mil.

„Nákaza   zakryla   celý   Kartish?“   Pokusil   se   představit   si následky něčeho takového. Nebude tam jídlo pro jeho vojáky, a proto   nebude   možné   ničitele   oblehnout.   Bude   muset   zaútočit rychle a s veškerou mocí. Pokud ničitelé udrží doly na krvavý kov, bude to jeho zkáza.

Byla tu však i další nebezpečí. Hlavní jádro Raj Ahtenových Zasvěcenců   bylo   momentálně   umístěno   v   Paláci   Kanárků, nedaleko od samotných dolů. Jejich osud je v sázce.

Už teď jsem mrtvý, pomyslel si Raj Ahten. Pokud zemřou moji Zasvěcenci, zemřu s nimi.

„Ano ó Veliký. Nákaza pokryla Kartish a také Muyyatin. A minulou   noc   ji   vítr   přihnal   až   do   Dharmadu   a   Avenu.   Brzy spolkne veškeré tamní území. Vše, čeho se ta nákaza dotkne, usychá a zemře.“

Raj   Ahten   si   nedokázal   představit   zčernalé   a   uschlé   háje pepřovníků v Avonu ani mrtvé ovocné sady v Dharmadu, ve kterých  je místo ovoce jen hniloba. Budou zničeny včelíny v Osmolu a vinohrady v Bině.

Farmy a  sady jižního Indhopalu  byly   nejbohatší  na  světě.

Bez nich bude celý Indhopal trpět hladomorem.

„Všechno je pryč,“ řekl někdo. „Všechno je zničeno. Lidé prchají tak rychle, jak jen mohou, ale nákaza se šíří i v noci.

Obyčejný   člověk,   i   když   je   na   koni,   jí   nemůže   uniknout!   A čekat, až vás dostihne, je hloupost, protože to znamená jistou smrt.“

„A co moji válečníci?“

„K dolům  v Kartishi  se stahují  armády,“  zavolal  někdo  z davu.   Byl   to   jeden   z   jeho   vojáků,   muž   v   šafránové   tunice   s vyšitým rudým trojhlavým vlkem. Tuniku však měl skrytou pod černým  pláštěm, takže ho Raj Ahten v davu hned nerozeznal.

„Vede je Aysalla Pusnabish. Má tři miliony pěšáků a osmdesát tisíc kopiníků – každého muže schopného udržet zbraň, kterého sehnal.“

Pusnabish byl Raj Ahtenův nejspolehlivější a nejlepší velitel –   kapitán,   který   chránil   jeho   Zasvěcence.   Dal   dohromady všechny vojáky, které sehnal, ale téměř všichni z těch tří milionů mužů budou obyčejní lidé a bude trvat celé dny, než se nějak zformují.

A pokud ničitele skutečně vede Vládkyně podsvětí a pokud uvrhne na celou zemi kletbu podobnou té u Carrisu, zahynou obyčejní lidé jako stébla trávy při stepním požáru.

„Ničitelé včera dobyli Kartish?“ zeptal se Raj Ahten.

„Ano, ó Nejmoudřejší,“ odpověděl voják.

„A Pushnabish proti nim vrhl všechny muže?“

„Přesně tak,“ přisvědčil voják.

„A nákaza se stále šíří?“

„Ano,“   dostalo   se   mu   odpovědi.   „Za   úsvitu   jsem   se pohyboval v okolí jejích hranic a viděl jsem to na vlastní oči.“

To   mohlo   znamenat   jedinou   věc.   Pushnabishovi   se nepodařilo   ničitele   zahnat   a   nedokázal   zničit   Pečeť   Úpadku.

Možná   zkrátka   nebyl   schopen   prorazit   ničitelskou   obranu.

Možná nevěděl, co je třeba udělat nebo se mu zatím nepodařilo shromáždit všechny vojáky. Ale Raj Ahten se obával nejhoršího: Pushnabish a miliony jeho mužů už mohou být mrtví.

Raj Ahten nemohl dosáhnout Kartishe před soumrakem, ne, pokud cestou nechtěl uhnat velblouda k smrti. Jakmile vstoupí do země postižené nákazou, nebude tam pro zvíře žádná píce.

A čím víc se bude nákaza šířit, tím těžší bude dostat se ke Kartishi s takovou armádou, která by dokázala na ničitele účinně zaútočit.

Existovala nepatrná naděje, že Pushnabish a jeho muži jsou stále naživu, a že Raj Ahten bude moci vést jejich útok proti ničitelům a proti Pečeti Úpadku. Nepatrná naděje.

Pobízel svého velblouda ulicemi  Maygassy a během  jízdy rychle počítal. Bude-li se nákaza pořád šířit, zítra ráno spolkne všechna stará království a důsledkem bude strašlivý hladomor. O

den později spolkne Maygassu a začne se šířit do džunglí na severu. O pět dnů později se prodere přes indhopalské pouště a zničí vše kromě Deyazzu.

Během týdne zničí celý Indhopal. A potom svět.
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Skuteční  přátelé jsou cennější  než co jiného, protože   v   našich   vzpomínkách   září   jasněji   než zlato a přátelství je pevnější než diamant. 

– Jorlis, učitel z Komnaty Srdce

Myrima se s těžkým srdcem připravovala opustit Gaborna.

Muži právě začali nakládat těla Jureema, Handyho a útočníků.

Útok na Iomu se odehrál tak rychle, že Myrima byla ještě zaplavená adrenalinem. Ničitelé něco kutili na Manganově skále, zatímco   Gaborn   hovořil   o   tom,   že   půjde   do   Podsvětí,   aby bojoval s jejich vládkyní.

Langley vyrazil  na objížďku, aby sehnal  několik šlechticů kvůli   válečné   poradě.   Mezitím   dal   Gaborn   Myrimě   a Borensonovi pouzdro se zprávou pro krále Zandarose. „Udělejte všechno   pro   to,   aby   se   k   němu   ta   zpráva   dostala,“   řekl   jim.

„Algyer   col   Zandaros   bude   mocným   spojencem   a   my   si nemůžeme dovolit, aby se stal naším nepřítelem.“

„Dostane ten dopis,“ slíbila Myrima.  „A já se postarám o Iomu, dokud budou naše cesty společné.“

„Já   vím,“   řekl   Gaborn.   „Kéž   tě   Země   ochraňuje.“   Pak Myrimu na rozloučenou objal. Toto gesto ji překvapilo. Přestože Iomu považovala za přítelkyni, Gaborn byl král a tudíž stál příliš vysoko nad ní, než aby objímal obyčejné poddané.

Myrima   přišla   k   Averan.   Malá   dívka   vypadala   nesmírně opuštěně. Myrima ji opatrně uchopila za ruku. „Sestřičko, jedu do Inkary, přišla jsem se s tebou rozloučit.“

„Ach,“   řekla   Averan.   „To   znamená,   že   už   tě   nikdy neuvidím.“

„Ne,“ slibovala Myrima. „Vrátím se.“

Ale Averan zavrtěla hlavou. „Z Inkary se nikdo nevrací  a kromě toho já půjdu do Podsvětí,“ řekla klidně.

Myrima toužila po tom dívku utěšit. „Musíš věřit sama sobě a svému králi. A musíš věřit mně. Já jsem teď tvá starší sestra.“

Ale Averan zavrtěla hlavou. „Ne doopravdy.“

Měla   pravdu.   Roland   nikdy   nepožádal   vévodu,   aby   mohl Averan   adoptovat.   Averan   se   nikdy   nestala   Borensonovou sestrou a Rolandův slib zůstal nenaplněný. Malá dívka neměla nikoho.

Myrimin vlastní otec zemřel, když byla ještě malá. Ale měla matku a sestry a věděla, jak důležité je mít někoho blízkého.

Averan nikdy nic takového nepoznala.

Myrima se obrátila na Gaborna. „Vaše Veličenstvo, Roland Borenson   hodlal   požádat   Paldaneho,   aby   se   mohl   stát Averaniným poručníkem. Ale zemřel dřív než tak mohl učinit.

Napadlo mne, zda byste nemohl Rolandovu prosbu splnit, i když teď je to vlastně má prosba.“

Gaborn   pohlédl   na   Averan.   „Chtěla   bys   něco   takového?

Chtěla bys mít Myrimu za sestru?“

Averan vypadala spíš zamyšleně než dychtivě. Přikývla.

Gaborn vrhl pohled na sira Borensona. „Pokud tuto prosbu splním, staneš se i ty jejím bratrem a jejím ochráncem.“

Promluvil Binnesman. „Ona je Správce Země. Země ji ošatí a nakrmí. A její výcvik můžete nechat na mně.“

Myrimu čarodějovo prohlášení zaskočilo. „Jsem si jistá, že to myslíš dobře,“ řekla Binnesmanovi. „A můžeš Averan vycvičit v magických záležitostech. Ale neumíš se starat o děti. Můžeš jí dát lásku, kterou potřebuje? A až bude mít hlad, nakrmíš ji, nebo ji pošleš, ať si najde nějaké kořínky a ořechy?“

„Jsem si jistý, že i ty to myslíš dobře,“ opáčil Binnesman.

„Ale nezapomeň, drahá dámo, že půjdeš do Inkary. Takže mi řekni, jak dobře se o Averan budeš starat ty.“

„Naše rodinné sídlo je dost velké, aby se do něj vešlo jedno malé dítě,“ nesouhlasila Myrima. „Když nebude u tebe v učení, může bydlet u mé matky a sester.“

„Myslím, že divocí ptáci  nemají rádi klece o nic víc, než bude mít Averan ráda váš dům,“ varoval ji Binnesman.

Gaborn jim oběma pozorně naslouchal. „To dítě může žít v domě a jíst u stolu, a přesto být Správcem Země. Nevidím jediný důvod, proč nesplnit Rolandovo přání. Ale ještě jsem neslyšel názor sira Borensona.“

„Můj otec se rozhodl a já to respektuji,“ řekl Borenson.

„Budiž,“ řekl Gaborn tiše. „Takže, Averan, svěřuji tě do péče rodiny Borensonů. I když je to jen jménem, máš od nynějška právo zvát se Rolandovou dcerou.“

Myrima pokývala hlavou, vážně na Averan pohlédla a řekla: „Teď už jsme konečně sestry.“

Bylo překvapivé, že po těch slovech Averan vhrkly do očí slzy.

Myrima   dívku   objala.   „Má   matka   a   sestry   se   o   tebe postarají.“ Sňala z krku náhrdelník, dala ho Averan. Na řetízku byl   malý   stříbrný   přívěsek   ve   tvaru   ryby.   „Až   tohle   uvidí, přivítají tě s otevřenou náručí. Dal mi ho můj otec. Od nynějška už máš domov.“

Averan se k Myrimě přitiskla a začala vzlykat. „Sbohem,“

vypravila ze sebe.

Pak   si   Myrima   potřásla   rukou   s   Binnesmanem   a   také   se zelenou ženou. Za okamžik už se ona, Borenson, Ioma a Iomin doprovod   začali   balit   na   cestu.   Ioma   měla   za   úkol   odvézt Gabornovy magické tyče do Dvorů Přílivu.

Gaborn   velením   nad   eskortou   pověřil   opáleného   chlapíka, který  vypadal   stejně  pochybně,   jako  jeho jméno.  Všichni  mu říkali Špinavec.

Ale když Špinavec obhlédl vůz s pokladem, náhle vykřikl.

„Byli jsme okradeni!“

Nastal   veliký   shon   a   Špinavec   vyhodil   z   vozu   na   zem prázdnou bednu, ve které byly původně magické tyče.

„Ničeho jsme si nevšimli!“ protestovali strážní vozu.

„A jak dobře jste hlídali, zatímco útočil Temný Vznešený?“

opáčil Špinavec.

Gardisté  na  něj   chvíli   konsternované   hleděli,  a  pak  začali volat: „Prohledejte tábor!“

V táboře byly stovky koní i lidí. Myrima nevěděla, co chtějí hledat, ani kde začít.

Gaborn zavřel oči a zahleděl se do sebe. „Nenamáhejte se.

Zloděj už je pryč. Feykaald míří do Indhopalu.“

„Má   na   nás   necelou   hodinu   náskok,“   řekl   Borenson.

„Chytíme ho!“

„Mylorde, musíte ty tyče  získat zpět,“ naléhal na Gaborna starý rádce Jerimas. „Neudělejte žádnou chybu. Jestli Raj Ahten zjistí, že jich máte stále ještě tolik, pokusí se vám je vyrvat.“

Ale   Gaborn   k   Myrimině   překvapení   zavrtěl   hlavou.   „Ne.

Cítím, jak se kolem Raj Ahtena stahuje nebezpečí. V Kartishi bude   čelit   veliké   hrozbě.   Děti   Indhopalu   budou   ty   tyče potřebovat stejně jako my.“

Myrima   si   byla   jistá,   že   se   někdo   proti   tomuto   názoru postaví. V doslechu stáli Spravedliví Rytíři a šlechtici z půl tuctu zemí. Ale nikdo proti Gabornovi nepozvedl svůj hlas.

Každým dnem to bylo stále jasnější: Gaborn byl odpovědný za všechny lidi na světě. Ostatní tomu možná teprve teď začínali věřit.

A tak Myrima, Borenson a Iomin doprovod nasedli. Čekali na Iomu.

Ona   a   její   král   se   společně   vydali   na   krátkou   procházku, zastavili se u potoka pod stínem dubu a chvíli spolu rozmlouvali.

Myrima   viděla   slzy   stékající   po   královnině   tváři.   Byli   příliš daleko, než aby kdokoli mohl slyšet, co říkají, ale Myrima si obsah jejich hovoru dokázala představit.

Ioma se bála, že už Gaborna nikdy neuvidí. Mladý král se chystal  na  cestu   do  Podsvětí,  chystal   se  na  lov  Jediné   Pravé Vládkyně. Ioma se o něj bála, i když zatím byli spolu a on ji držel v náručí. Když se od něj konečně dokázala odtrhnout, beze slova vyskočila na koně.

Koně obdaření runami táhli vůz s pokladem tak rychle, že doslova   svištěl   po   silnici.   Uháněli   na   jihovýchod   podél   řeky Donnestgree, která se stáčela k oceánu a ke Dvorům Přílivu.

V   tomto   kraji   bylo   jen   málo   vesnic.   Myrima   se   ptala Borensona, proč. Odpověděl jí, že díky zdejším prudkým větrům tu   neroste   mnoho   stromů,   a   že   půda   je   zde   pokrytá   silnou vrstvou vulkanického kamení. Bez dříví na palivo se tu chtělo usadit jen málo lidí, přestože by se tu dal pěstovat dobytek.

Ale   kdysi   tu   lidé   žili.   Myrima   viděla   zbytky   hradů   na osamělých kopcích. Borenson jí ukázal místo dávné bitvy Pěti Čarodějů a jednou zastavil, aby jí ukázal kosti obra uvězněné ve skále vedle cesty. Myrima dokonce na vlastní oči spatřila věž, ze které Leandra srazila svou vlastní matku poté, co se dozvěděla, že Andreas zemřel.

Nedaleko   starého   oltáře   vyplašili   stádo   mladých   divokých graaků, kteří hodovali na mrtvolách dobytka.

Pozdě   odpoledne   se   dostali   na   křižovatku   dvě   stě   mil jihovýchodně   od   Carrisu,   kde   se   nad   nehybnou   hladinu   řeky nakláněly stříbrné břízy a jejich listí se zrcadlilo ve vodě.

Na   jih   vedla   cesta,   po   které   se   měli   vydat   Myrima   a Borenson, zatímco Ioma se chystala zamířit na severovýchod.

Zastavili, aby nechali své koně napást a napojit.

„Nemůžeme tu zůstat dlouho,“ upozornil Borenson Myrimu.

„Slunce brzy zapadne. Musíme se dostat za Západní země.“

„Západní  země?“  zeptala  se  Myrima.   Nedokázala  zabránit tomu, aby jí v hlase nezazněl strach. Již jako malá slýchávala příběhy o přízracích sužujících tuto krajinu. „Cožpak jsou tak blízko?“

„Budeš   se   na   ně   moci   podívat   hodně   zblízka,“   ujistil   ji Borenson   s   úsměvem.   „Pokud   plivneš   tímhle   směrem,   slina dopadne do Západních zemí.“ Pokynul směrem k jihu.

„Ale já jsem myslela, že jsou dál na západ,“ namítla Myrima.

„Jsou na západ od Staré Ferecie.“

„Ale já jsem myslela, že jsou tam močály a mokřady.“

„Začínají   hned   za   támhletím   vrškem,“   ujistil   ji   Borenson.

Ukázal na hřeben, kde se k nebi tyčily pozůstatky starobylého hradu. „Tohle je Woglenova věž.“

Myrima se otřásla. Znala ten příběh. Za dávných časů byla tato   země   obležena   a   voda   řeky   zrudla   krví.   Po   tři   měsíce Fallionovy armády bojovaly, aby prolomily obklíčení a dobyly tuto věž, ale když se jim to podařilo, zjistilo se, že Fallionova nevěsta, vězněná uvnitř, je mrtvá.

Tušila že Woglenova věž ještě stojí. Ve starých příbězích se zdála   být   nedobytná.   Ale   představovala   si,   že   země   tu   bude posetá kostmi.

Nebyla připravená na to, co jí řekl Borenson. Myslela jen na výpravu do Inkary,  ne na nebezpečí, která na ně budou číhat cestou. Teď si uvědomila, že na ně čekají bažiny plné přízraků a nebezpečné hory.

„Nemohli bychom Západní země obejít?“ zeptala se.

„Takhle   to   bude   rychlejší,“   řekl,   zjevně   pobaven   jejím nepokojem.

Chvíli seděli a probírali podrobnosti cesty. Borenson nalezl v otcově váčku nějaké zlato. Ujistil Myrimu, že ve městě Batenne, poblíž   Alcairských   hor,   získají   všechny   potřebné   zásoby   na cestu. Ioma se mezitím vydala na procházku po proudu.

Když se nachýlil čas k odjezdu, vydala se ji Myrima hledat.

Kráčela po travnaté stezce podél řeky a cestou vyděsila párek divokých kachen.

Někde mezi stromy ucítila jabloň a právě u ní našla Iomu, opírající se o její kmen a hledící  na severozápad.  V trávě se povalovala   hlava   staré   sochy.   Země   kolem   Iomy   byla   posetá spadanými jablky. Mnohá z nich byla ohryzaná od nejrůznějších zvířat.   I   Ioma   zamyšleně   žvýkala   žluté   jablíčko.   Sluneční paprsky zalévající zlatavá pole byly pronikavé.

„Bojíš se o Gaborna?“ zeptala se jí Myrima.

„Ne,“   odpověděla   Ioma.   „Mé   myšlenky   jsou   mnohem sobečtější.“

„Vážně?“ opáčila Myrima. „To je dobře.“

„Dobře?“ zeptala se Ioma. Obrátila se a pohlédla Myrimě do očí.   Za   poslední   tři   hodiny   byla   tak   ponořená   do   vlastních myšlenek, že nepromluvila ani slovo.

„Neměla by ses tak užírat,“ poradila jí Myrima.

„Právě o to se celý den snažím. Jen mě napadlo, jestli si na mě Gaborn za celé odpoledne alespoň vzpomněl.“

„Jsem si jistá, že ano.“

„To   je   ten   problém,“   řekla   Ioma.   „Kdykoli   si   na   mě vzpomene, bude vědět, kde jsem a zda jsem v bezpečí.“

„Je to tak,“ souhlasila Myrima.

„Přála bych si jít s vámi,“ přiznala se Ioma. „Jerimas říkal, že ten dopis by měl doručit Gabornův nejbližší příbuzný.“

„Gaborn   by   něco   takového   nikdy   neriskoval,“   ujistila   ji Myrima.

„Já vím,“ řekla Ioma. „Teď, když ví, že nosím jeho syna, mě posílá   do   bezpečí.   Nepochybně   chce,   abych   ležela   pěkně pohodlně v posteli, dokud nepřijde čas roztáhnout nohy a porodit dítě.“

„Vaše   Výsosti!“   řekla   Myrima   předstírajíc   šok,   který   ve skutečnosti necítila.

Ioma se zlomyslně  zašklebila a temné oči se jí zablýskly.

„Kdybych   mohla,   šla   bych   s   vámi.   Ale   Gaborn   by   se   to dozvěděl. Mohl by dokonce využít svou moc, aby mne dostihl a plýtval by tak svým cenným časem. Životy jiných by se kvůli tomu mohly ocitnout  v sázce.  To nemohu riskovat. Takže  to vypadá, že musím udělat, co se mi řeklo.“

„Alespoň budeš v bezpečí,“ řekla Myrima.

„Nikde na světě není bezpečnější místo, než po boku Krále Země,“ opáčila Ioma. „A právě tam chci být.“

Ioma   odhodila   jablko   na   zem   a   vzala   Myrimu   za   ruku.

„Budeš mi chybět. Přestože jsi mi už dvakrát zachránila život, považuji tě za mnohem víc než jen svou ochránkyni. Chtěla bych tě za přítelkyni. Každý den, který budeš pryč, se budu modlit k Zemi, aby tě ochránila a budu se těšit na tvůj návrat.“

„Také   na   tebe   budu   myslet,“   řekla   Myrima.   Těžko   se   jí hledala slova a nenapadalo ji nic, co by ještě mohla dodat. Slova jako by nestačila. „A přeji ti mnoho štěstí při porodu.“

Ioma se usmála a stiskla Myrimě ruku. „Kéž i ty budeš brzy čekat dítě.“

Taková byla  prastará  tradice  v Heredonu, že těhotná žena nabídla požehnání svým zatím bezdětným přítelkyním. Bylo to pouhé gesto dobré vůle, ale Myrima náhle měla pocit, jako by Iomina slova měla tu moc se vyplnit.

Ioma se usmála. „Jistě k tomu brzy dojde, teď, když  tvůj manžel…   tedy  doufám,   že  jsem   tě   neurazila,“   dodala   rychle.

„Vím, že ty a tvůj manžel máte potíže. Přeji vám jen to nejlepší.“

„Všechno   bude   v   pořádku,“   řekla   Myrima.   „Díky.“

Nedokázala   zakrýt   svůj   neklid.   Neodvážila   se   Iomě   říct,   že Borenson s ní nikdy nespal, a že o jeho zázračném uzdravení lhala.

„Dovol,   ať   ti   dám   ještě   jeden   dar,“   řekla   Ioma,   jako   by doufala,   že   smyje   svou   nezamýšlenou   urážku.   „Potřebuješ náhrdelník – jako náhradu za ten, kterého jsi se vzdala.“ Sáhla si na krk, na kterém visel náhrdelník ukrytý pod tunikou. „Tohle nosím pro štěstí. Budeš to potřebovat více než já.“ Sňala si z krku opálový náhrdelník, který Binnesman použil při boji proti Temnému Vznešenému.

„Vaše Veličenstvo, to nemohu přijmout, vždyť nemám nic, co bych vám dala na oplátku,“ namítla Myrima.

„Dala jsi mi můj život a život mého syna.“

Ioma náhrdelník připnula Myrimě na krk, objala ji a pak se obě vydaly ruku v ruce zpátky proti proudu k Borensonovi, který kartáčoval koně.

Borenson   řekl   královně   sbohem   a   jediným   plavným pohybem se vyšvihl do sedla jako pravý Runovládce. I Myrima vyskočila  na  jeho   koně,  záda  měla   rovná  a   její  pohyby  byly rychlé a účelné.

Napadlo   ji,   proč   si   od   ní   Borenson   nevyžádal   svého válečného   koně   zpět,   protože   tento   kůň   měl   víc   odkazů   než hřebec, na kterém jezdil on. Možná už ho nechtěl. Válečný kůň byl zvíře pocházející z královských stájí a Borenson už nebyl členem   královské  gardy.  Kůň,  na   kterém  jel,  byl  pro  nižšího šlechtice mnohem patřičnější. Oba dva vyrazili na jih podél řeky a v zatáčce se zastavili, aby Iomě zamávali.

Ioma, která stála mezi stříbrnými kmeny bříz na kraji lesa, jim mávání oplatila.

Myrimě   se   naskytl   zvláštní   pohled.   Připadalo   jí   jaksi správné,   aby   Ioma   stála   tam,   mezi   stromy,   bylo   to   stejně přirozené jako borůvky nebo jmelí. Se zlatavými větvemi, které se   jí   rozpínaly   nad   hlavou,   zelených   cestovních   šatech,   se synem,   kterého   nosila   pod   srdcem   a   s   koňmi   za   zády,   Ioma vypadala jako pravá žena Krále Země.



      *



Ioma   Myrimě   a   Borensonovi   zamávala   na   rozloučenou.

Cítila se mizerně. Gaborn chtěl, aby byla v bezpečí a chráněná.

Chtěl pro ni jen to nejlepší.

Ale zrovna teď se cítila velice osamělá.

Její přítelkyně odjela do Inkary. Gaborn se chystal vydat do Podsvětí. A ona… půjde tam, kam jí řekli, zatímco svět kolem se hroutí. Toužila po tom, vykonat víc.

Ioma pokynula seržantu Špinavci, aby vydal rozkazy eskortě a posléze všichni vyrazili na východ.

Brzy se dostali do kraje, kde byla země tak úrodná, že zůstala zelená ještě dlouho na podzim, a kde mezi lány polí vyrůstaly mohutné   duby.   Země   byla   posetá   domky   a   cestu   lemovaly kamenné zídky.

Začali potkávat čím dál víc lidí, převážně farmářů s prasaty, ovcemi nebo vozy. Jen málokdo ji poznal, jen málokdo smekl klobouk nebo dokonce poklekl.

Jen sem tam zezadu slyšela výkřiky „Nebyla to náhodou naše královna?“   Nebo   „Rychle   se   podívejte,   tady   projela   naše královna?“

Pozdě odpoledne zůstával Carris už jen zlou vzpomínkou.

Zápach   uhnívající   trávy   nahradila   vůně   zeleně   a   života.   Na každém kroku projížděli ovocnými sady. Do nedohledna se táhly lány obilí, vzduch byl plný hlasů dobytka.

Ioma se cítila čím dál lépe.

Špinavec jmenoval vesnice a města, kterými projížděli, občas jí   ukázal   staré   bojiště   nebo   nějaké   jiné   místo,   kde   se   psala historie.   Brzy   si   uvědomila,   že   ten   nevýrazný   mužík   má nesmírně   bystrou   hlavu.   Přesto   se   však   podivovala,   proč   si Gaborn jako velitele eskorty vybral právě jeho.

Večer se pomalu měnil v noc a Ioma si začínala přát, aby se v nějakém hostinci zastavili na pořádné jídlo. Když  projížděli vesnicemi, sbíhaly se jí sliny nad vůní pečeného masa a chleba.

Věděla však, že není dobré se zastavovat, a jen nakrátko usnula v sedle, aby si osvěžila mysl.

Tak  se  kolébala   na  vlnách  snů, dokud  ji   jeden  z  gardistů jemně neprobudil. „Madam.“

Ioma zamrkala a otevřela oči.

Vyjeli na hřeben a odtud se před nimi rozprostřel výjev na temný  oceán,   táhnoucí   se   až   k  horizontu  všemi   směry.   Ioma nikdy neviděla moře, nikdy necítila hořkou vůni soli ve vzduchu.

Nikdy si nedokázala představit, jak nekonečné může moře být.

Před nimi leželo několik malých  ostrovů, všechny spojené elegantními mosty vystavěnými z bílého kamene, které byly v měsíčním světle jen stěží rozeznatelné od cárů mlhy.

Z mlhy však k nebi vystupovaly věže Dvorů  Přílivu jako stříbrné oštěpy mířící na srpek měsíce.
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ČARODĚJŮV ÚHEL POHLEDU

Čaroděj   se   nikdy   nezabývá   záležitostmi obyčejných   lidí.   Ale   obyčejní   lidé   bývají   občas vtaženi do záležitostí čarodějů. 

– Správce Země Binnesman

Pomalu se chýlilo k večeru a Averan sledovala Gaborna a další   šlechtice,   kteří   se   shromáždili   k   válečné   poradě.   Seděli poblíž   potoka   na   kamenech   a   pařezech,   které   uspořádali   do hrubého kruhu. Ničitelé už byli na Manganově skále téměř tři hodiny, hřadovali tam jako vrány. Slunce se sklánělo k horizontu a chladný větřík vanoucí z hor s sebou přinášel vůni borovic.

Runa   Úpadku,   kterou   ničitelé   vytvářeli,   teprve   začínala nabírat   tvar.   Během   pochodu   zahynulo   mnoho   šarlatových čarodějek a také mnoho dělníků, takže stavba pokračovala velice pomalu. Ale tvar runy byl nezaměnitelný a z kopce dolů se valil odporně páchnoucí dým.

Averan však přesto cítila určitý podiv. Věděla, že jen padlá mágyně   vedoucí   vojsko   k   Carrisu   ovládla   tajemství   Runy Úpadku a právě proto byla pověřena vedením ničitelské armády.

Někteří další ničitelé byli schopni napodobit část runy, ale každá čarodějka znala jen malou část celku.

Gabornovi  muži stále drželi horu v obklíčení. Kouř, který ničitelé sesílali dolů, je pálil v očích. Nejhůře to snášeli ledoví obři, kteří raději přesunuli svůj tábor tak, aby byli od hory po větru. Zatím však nebylo ani známky po strašlivé nákaze, která zničila veškeré rostlinstvo na míle kolem Carrisu.

Averan   to   připadalo   jako   důkaz   toho,   že   ničitelé   nejsou schopni runu znovu vystavět.

Ale   Gaborn   měl   starosti.   Chtěl   runu   zničit   v   samotném počátku jejího vzniku a chtěl ulovit Strážce Cesty.

Seděl v kruhu s ostatními šlechtici: Skalbairnem, Langleym, královnou Herin Rudou, vévodou Grovermanem, Jerimasem a tucty   dalších.   Všichni   vzrušeně   hovořili   a   plánovali   útok   na skálu.

Averan seděla tiše na kraji kruhu.

Ve vzduchu se vznášela příchuť očekávání, vědomí blížící se bitvy.  „Říkám, že bychom  je měli  začít  ostřelovat,“  prohlásil Skalbairn.   „Rozestavíme   balisty   jižně   od   skály   a   budeme   je ostřelovat   tak   dlouho,   dokud   ostatní   neustoupí.   Pak   vyšleme Runovládce po žebřících nahoru na útesy.“

Gaborn na Skalbairna unaveně pohlédl. „Už jsem ti říkal, že to nebude fungovat.“

„Samozřejmě, že to bude fungovat!“ nesouhlasil Skalbairn.

„Král má pravdu,“ řekl Jerimas. „Ničitelé na nás budou na oplátku vrhat balvany. Takhle se jim na kobylku nedostaneme.“

„Ale   mohlo   by   to   jít   trochu   jinak,“   přisadila   si   královna Herin.   „Co   kdybychom   vybudovali   velké   obléhací   věže   a zaútočili směrem po větru? S pomocí rychlých koní dostaneme věže k útesům tak rychle, že budeme mít moment překvapení.“

Gaborn smutně zavrtěl hlavou. „Země mne před tím varuje.“

Přesně to neustále neoblomně opakoval na každý plán, který někdo navrhl. Země mu dosud nedala svolení jednat.

Kdyby   jen   mohl   vyvolat   zemětřesení,   tak   jako   u   Carrisu, pomyslela si Averan. V duchu viděla ničitele řítící se dolů ve spršce kamení, viděla, jak jsou pohřbení pod troskami hory.

Ale Gaborn již nemohl vyvolat zemětřesení ani červa světa.

Dokonce ani nedokázal vymyslet plán útoku. Rada Země byla pokaždé stejná: Ne.

Averan vzhlédla a střetla se s Gabornovým pohledem. Král jako   by   doufal,   že   mu   malá   dívenka   pomůže.   Averan   se naklonila kupředu a sevřela si rukama hlavu. Měla pocit, jako by se jí měla každou chvíli roztrhnout. Stále do ní proudily nové vzpomínky,  přestože její mysl  byla plná. Bylo  to, jako by se strašlivě přejedla na hostině a teď nemohla dělat nic jiného než nehybně sedět, aby všechno zase nevyzvracela.

Měla náhlé vidění hnízdiště klanů Měkkého Kamene, jehož členem byl Strážce. Vzpomněla si na to, jak si prosekává cestu kožnatým vakem vajíčka při narození, a jak na ni vzápětí útočí starší příbuzná, která se narodila o něco dřív.

Pastýř   se   svou   sestrou   zápasil   a   zvítězil   a   během   boje   jí ukousl   přední   nohu.   Jeho   sestra   uprchla.   Bylo   to   prázdné vítězství, protože mnohem lepší odměnou by byla celá sestřina mrtvola. Ale díky noze poprvé okusil chuť masa a z kosti si vyrobil   zbraň,   se   kterou   porazil   několik   svých   dalších sourozenců.   Averan   si   vzpomínala   na   rozkoš,   s   jakou   Pastýř pojídal jejich prsní svaly a mozky, takže se brzy stal silným a moudrým.

Pastýřovy   vzpomínky   byly   morbidní,   fascinující,   ale   jen útržkovité. Vzpomínala si na náhodné události: ničitele kladoucí obrovité balvany tak, aby vytvořily koryto, kterým se odváděla žhavá láva, jež je ohrožovala.

Diskuze   o   útoku   na   skálu  stále   pokračovala.   V   pozadí   se ozývaly   výkřiky   a   občasné   údery   dřeva   na   tělo.   Gabornův kapitán   stále   ještě   cvičil   zelenou   ženu   v   umění   boje   s   holí.

Ukazoval   jí,   jak   Runovládce   dokáže   s   pomocí   hole   odrazit několik   útočníků.   Podle   občasných   výkřiků   bylo   zřejmé,   že zelená žena je mu více než důstojným soupeřem.

V diskuzi náhle zazněla rozumná připomínka. Jejím autorem byl   Jerimas.   „Už   se   tu   bavíme   celé   hodiny   a   pokaždé,   když vymyslíme  nějaký  plán,   Gaborn   řekne,  že  to  Země  zakazuje.

Víme vůbec jistě, že chceme ničitele dostat z té skály?“

„Jak   to   myslíš?“   zeptal   se   Skalbairn   hlubokým   hlasem.

Obrovitý válečník seděl na kameni a ostřil si sekyru. Naklonil hlavu v očekávání odpovědi.

„Myslím   to   tak,“   řekl   Jerimas   a   naklonil   se   dopředu   tak dychtivě, že mu jeho dlouhé stříbřité vlasy přepadly přes tvář, „že od Averan víme, jak ničitelé trpí žízní. Pokud bychom je z té skály vyhnali, pravděpodobně zamíří k nejbližší pitné vodě – k vodě, kterou zanechali u Carrisu. Možná právě proto nás Země varuje před útokem.“

„Ano,“  řekla  královna  Herin, „jsem  pro to, nechat  je tam sedět, dokud nevyschnou na troud.“

„Nemůžeme   čekat,“   opáčil   Gaborn.   „Nejde   jen   o   Carris.

Potřebuji Strážce Cesty.“

„Co se toho týká, nemyslím, že by ničitelé zamířili zpět k Carrisu,“   prohlásila   Averan.   „Minulou   noc   bylo   v   horách chladné počasí. Budou se bát zpáteční cesty.“

„Počasí se změnilo,“ namítl Skalbairn. „Dnes v noci nebude tak chladno.“

„To ale ničitelé nevědí,“ odvětila Averan. „Počasí je pro ně záhada.   Počasí   je   pro   ně   něco,   co   se   zkrátka   stane,   a   co   se předem nedá odhadnout.“

„Pokud budou ničitelé příliš zoufalí, může se stát, že až je vyženeme z té skály, vrhnou se na nás s plnou silou ať to stojí co to stojí,“ řekl  starý Jerimas. „Musíme jim ponechat  únikovou cestu, která se jim bude zdát bezpečná.“

„S tím souhlasím,“ řekl Gaborn. „Poskytneme jim otevřenou cestu na jih – na chvíli.“ Divočina na jihu Mystarie  byla  jen málo obývaná. Pevnost Haberd byla jednou z největších tamních staveb,   a   teď   byla   pryč.   „Ale   pořád   bych   rád   věděl,   jak   je dostaneme z té skály.“

Averan   vzhlédla.   Zjistila,   že   na   ni   všichni   s   očekáváním hledí.   Zavrtěla   hlavou.   „Já   nevím.   Nechápu,   co   tam   vlastně dělají. Jen jejich původní vůdkyně  věděla, jak vystavět  Runu Úpadku.“

„Ničitelé se učí rychle,“ řekl Gaborn. „Možná si jejich nová vůdkyně myslí, že to dokáže také.“

„Řeknu vám, co je dostane z té skály,“ prohlásil Skalbairn.

„Strach.   Musí   se   mnohem   víc   bát   pomyšlení   na   to,   že   tam zůstanou, než  na  to, že odejdou. Čeho se  ničitelé  v Podsvětí nejvíc bojí?“

Averan   se   snažila   vytáhnout   z   paměti   veškeré   možné vzpomínky   na   toto   téma.   Bylo   jich   hodně.   Vzpomněla   si   na jednoho ničitele, který šlápl na stvoření žijící pod zemí. Bylo dlouhé a mělo tenký ocas, který vykukoval ven. Ocas ničiteli probodl nohu a skrze něj stvoření do jeho těla nakladlo vajíčka.

Jedna   čarodějka   ránu   vypálila   pomocí   kouzla,   aby   spálila všechna vajíčka, ale rána byla příliš hluboká a vajíčka se dostala ničiteli  do krve.  V těle nešťastného ničitele začaly růst tisíce parazitů, takže nezbylo, než ho rychle utratit.

A Podsvětí mělo i další obyvatele, jichž se ničitelé báli nebo je respektovali.

Jedna věc ji však napadla především. „Kouř.“

„No   samozřejmě,“   řekl   Skalbairn.   „Kouř   v   uzavřeném tunelu. Zabije ničitele stejně rychle jako člověka.“

Gaborn zavrtěl hlavou. „Carris hořel, ale ničitelé neutekli.

Bojí se sice kouře, ale neprchají před ním jako smyslů zbavení.“

Averan začínala být unavená a v mysli se jí začaly vynořovat obrazy,   které   neměly   s   původní   otázkou   co   dělat.   K   jejímu překvapení to byl Binnesman, kdo jí přišel na pomoc. „Dámy a pánové, obávám se, že má svěřenkyně si teď musí odpočinout,“

řekl čaroděj.

Vzal Averan za ruku a začal ji odvádět pryč.

„Binnesmane?“ otázal se Gaborn, překvapený jeho zásahem.

Ale čaroděj  zarazil do země svou hůl. „Žádáš od ní příliš mnoho. Není válečník a není ani tvůj rádce. Je Správkyní Země.

A teď je čas, aby se začala školit ve svém poslání.“

„Nemůže   to   počkat?“   dožadoval   se   Skalbairn.   Jeho   tón napovídal, že by čaroděje nejraději praštil.

„Obávám   se,   že   nikoliv,“   odvětil   Binnesman.   „Toto   je důležitá lekce. Má co dělat s poslušností a s tím, aby si člověk uvědomil, kde je jeho místo na světě.“

Gaborn vstal, jako by chtěl čaroděje vyzvat, ale Binnesman mu   zabořil   do   hrudi   pokřivený   prst,   „Má   to   co   dělat   s poslušností,  mylorde. Ty nejsi o nic víc válečník Země nežli to dítě. Až přijde čas zaútočit na ničitele, Země ti to řekne stejně jako v minulosti. Třeba už je na cestě bouře plná blesků, která ničitele z té skály vyžene. Věř mi – nebo věř alespoň mocnosti, které sloužíme. Země ví o všech hrozbách mnohem více než my.

Musíme sehrát svou roli, až přijde čas.

Proto vám prozatím navrhuji, abyste si odpočali. Najezte se.

Nakrmte koně. Třeba si zahrajte šachy.“

Gaborn   se   na   čaroděje   chladně   usmál.   V   očích   se   mu zablesklo. Pak pokýval hlavou. „Tohle je ta nejlepší rada, jakou jsem slyšel za celé odpoledne,“ řekl.

Averan   to   příliš   nechápala.   Věděla,   jak   zoufale   Gaborn potřebuje vyrazit do Podsvětí. Času bylo tak málo.

Ale přesto souhlasil, že bude plýtvat časem v naději, že ho Země povede. Averan to připadalo jako nesmírně riskantní hra.

Binnesman   odvedl   Averan   ke   koni   a   pomohl   jí   do   sedla.

„Kam půjdeme?“ otázala se ho dívka.

Pokývnul. „Do hor, kde začneme tvůj výcvik.“

„Může s námi jít i Vesna?“ Zelená žena stále ještě cvičila s Gabornovým kapitánem. Mezitím odložili hole a kapitán ji teď zasvěcoval do tajů užití dlouhého oštěpu.

„Ta   má   teď   na   práci   důležitější   věci,“   řekl   Binnesman   a potřásl hlavou.

Vyskočil   do   sedla   za   Averan   a   pobídl   velkého   šedého imperiálního hřebce do klusu. Kůň se rozběhl a země mu rychle ubíhala pod nohama.

„Proč jsi mě odtamtud odvezl?“ zeptala se Averan.

„Gaborn   se   až   moc   snaží,“   odvětil   Binnesman.   „Chce zaútočit, přestože ho Země před tím varuje. Musí pochopit tuto lekci. A ty si musíš odpočinout.“

Jeho odpověď dávala smysl, ale Averan přesto nedokázala zahnat pocit viny. Chtěla Gabornovi nějak pomoci.

Binnesman   sáhl   dozadu   a   z   pouzdra   vytáhl   svou   starou dubovou hůl. Podal ji Averan.

Jakmile se její dlaň hole dotkla, pocítila… chvění dřeva pod bříšky   prstů.   Bylo   to   jako   by   se   dotkla   živého   stromu zahřívaného sluncem na kopci. Několikrát hůl obrátila v ruce a prohlédla si ji. Hůl byla dlouhá asi pět stop a vyrobená z větve dubu. Byla  vyleštěná dohladka, ať už záměrně nebo dlouhým používáním. Poblíž  vrcholku byl  pro snadnější  úchop omotán kožený pruh a na konci hole byly jediné ozdoby: čtyři korálky – jeden ze stříbra, jeden ze železa, jeden z kosti ničitele a jeden z obsidiánu. Na hlavici hole už žádné ozdoby nebyly, s výjimkou několika   pečlivě   vyrytých   run.   V   holi   nebyly   žádné   díry   po červotočích,   žádné   praskliny   ani   nic   jiného.   Celkem   vzato nevypadala nijak pozoruhodně.

Ale Averan cítila moc, která skrze hůl proudí.

„Cítíš to?“ zeptal se jí Binnesman. „Touto holí proudí moc Země.“

„Ano,“ řekla Averan.

„Musíš si najít vlastní hůl. Postačí jakákoliv větev. Jediné, co musíš udělat, je ten strom požádat.“

„Jakákoliv větev?“ otázala se Averan a pohlédla směrem k vrbám rostoucím podél nedalekého potoka.

„Ne   úplně   jakákoliv,“   připustil   Binnesman.   „Musíš   najít takovou, která pro tebe bude ta pravá.“

„Může   být   jeden   druh   dřeva   lepší   než   jiný?“   zeptala   se Averan. „Mohla bych si vybrat třeba větev vrby?“

„Vrbová větev může být dobrá,“ řekl Binnesman. „Čaroděj, který nosí vrbovou hůl, je silný v léčivých uměních a je silně spjat s vodou. Cítíš, že tě přitahují vrby?“

Averan znovu pohlédla na vrby, na jejich světle zelené listí zářící ve slunci. Necítila k nim přitažlivost, ne takovou, jakou cítila k pomyšlení na spánek v zemi.

„Ne. Ale ty máš dub,“ poukázala.

„Dub je silný a odolává Ohni,“ řekl Binnesman.

Averan se na něj ohlédla přes rameno. V čarodějově hlase zazněl zvláštní tón, téměř uctivý obdiv k dubům.

„A co jiné stromy?“ ptala se dál Averan. „Mají také nějaké schopnosti?“

„Neříkal   bych   tomu   zrovna   schopnosti,“   odvětil   čaroděj.

„Různé stromy mají různou osobnost. Strom, který si vybereš, strom,  který si  vybere  tebe, je  něčím  jako měřítkem  Správce Země. Tvá volba mi naznačí, jaký druh schopností se v tobě bude rozvíjet.“

„Jsou některé druhy dřeva, které bys nechtěl?“

Binnesman   se   zamračil.   „Některé   jsou   slabší   než   jiné.

Některé bych si já osobně nevybral… ale na toto téma už ti nic dalšího neřeknu, dítě. Nechci ovlivňovat tvé rozhodnutí.“

Averan  se ohlédla na vrby,  které  zrovna míjeli. Vypadaly pěkně. Kousla se do rtu. Ne, vrbu ne.

Necítila se ani přitahována k dubům, které stály na pláních jako   osamělí   strážci,   větve   zkroucené   a   porostlé   jmelím.   Na hloh, který také minuli, se skoro ani nepodívala.

„A musím si nějakou hůl vybrat dnes?“ zeptala se Averan.

„Ne,“ zasmál se Binnesman. „Ovšem hůl je velice důležitá a tady u úpatí hor roste mnoho stromů. To je jediný důvod, proč jsem se o tom zmínil. Chci, abys dávala pozor na okamžik, kdy uslyšíš volání nějakého stromu.“

Přiblížili se k dalšímu malému potoku.

„Podívej   se   na   ten   žlutý   jetel,“   řekl   Binnesman,   když   ho míjeli. Averan přikývla  na znamení, že ho vidí. „Říká se mu komonice lékařská. Pokud jeho zlaté lístky rozemneš mezi prsty a aplikuješ na křečové žíly, mají výrazný léčivý účinek. Takto lze   léčit   i   odřeniny   a   s   některými   dalšími   bylinami   zastavit krvácení.“

Kůň přeskočil potok a Binnesman pokračoval. „Co se týká vrb, možná nebudeš chtít hůl z jejich dřeva, ale z jejich listí lze udělat čaj, který vyléčí většinu bolestí a také je dobrý na slabé srdce. Zjistil jsem, že nejlepší je trhat vrbové listí uprostřed léta.

Některé kořenářky k tomuto účelu používají vrbovou kůru, ale když vrbu zbavíš kůry, strom pak zemře.“

O vrbové kůře Averan samozřejmě věděla. Čaroděj přitáhl otěže a seskočil z koně.

Otrhal lístky z květiny, která měla okvětní plátky na konci růžové a u středu žluté. „Tak tohle je maceška,“ řekl. „Hloupé dívky  ne   o  mnoho   starší   než   ty  ji   používají   jako   přísadu   do nápojů lásky. Osobně si myslím, že čisté vlasy a svůdný úsměv jsou mnohem účinnější. Ale pokud budeš pár minut žvýkat její čerstvé   lístky,   zjistíš,   že   se   ti   zlepší   nálada   a   uleví   se   ti   od břemene starostí.“

Averan si vložila pár lístků do úst. Byly svěží a okamžitě měla pocit, že jí do plic proudí jasný voňavý vzduch. Jako by se jí snáze dýchalo. Zamyšleně žvýkala, zatímco Binnesman znovu nasedl na koně a pobídl ho k jízdě.

„Bude-li tě někdo sledovat, hoď za sebe svlačec smotaný do knotu,“   radil   jí   čaroděj.   „Tvoji   nepřátelé   se   pak   zamotají   do křovisek.“

V   následujících   minutách   jí   odhalil   tajemství   svízele, kopretin,   černého   bezu   a   celeru.   Kůň   mezitím   projel pahorkatinou a nakonec dojeli k lesu. Tam zastavili ve stínu olší.

Odsud  z   výšky   viděla   Averan   rudé   listí   javorů,   světlejší   listí buků, zeleň borovic a smrků.

Averan pohlédla na pole na jihu. Manganova skála byla na míle vzdálená. „Odsud vůbec nejsou ničitelé vidět!“ vykřikla.

„To znamená, že odsud můžeme náš problém posuzovat z lepšího měřítka, že ano?“ poznamenal k tomu čaroděj. „Zblízka jsou   to   děsivá   monstra   se   strašlivými   tesáky.   Ale   takhle zdálky… jako by je spolkla Země.“

Averan jen zírala. Nevěděla, co na to říci. Zapadající slunce vrhalo tajemné stíny. Náhle si všimla záhybů a výmolů, které předtím neviděla. Vzduch začal být chladný.

„Gaborn chce, abych  s ním šla do Podsvětí. Udělala jsem chybu, když jsem souhlasila?“

„Co ti říká tvé srdce?“ zeptal se Binnesman.

Averan  se  zamyslela  nad  svými  pocity.  Až  dosud si  toho nevšimla,   ale   všechny   její   starosti   a   obavy,   které   ji   dnes paralyzovaly, byly pryč, odváté maceškou. Poprvé měla pocit, že může skutečně zvážit své problémy.

„Nebojím se. Ne teď.“

„To je dobře,“ řekl Binnesman. „Nejsi pouhé dítě kráčející do Podsvětí: jsi Správce Země. Země tě ukryje. Země tě uzdraví.

Země tě přijme za vlastní. To musíš pochopit. Už nejsi obyčejné dítě.   Jsi   mocná   čarodějka.   A  já   půjdu  samozřejmě   s   tebou   a Vesna také.“

„Výborně.“ Averan cítila upřímnou úlevu.

„Ale musíš mi něco slíbit,“ pokračoval Binnesman. „Musíš mi slíbit, že nezapomeneš, kdo jsi.“

„Čarodějka?“ zeptala se.

„Správce Země. Jsi tu, abys chránila malé věci světa.“

„Ano?“ Z jeho tónu usoudila, že udělala něco špatně.

„Nedovol, aby tě Gaborn odvedl od smyslu tvé práce. Nejsi tu proto, abys bojovala s ničiteli – o tom tě mohu ujistit.“

„Chráním lidi,“ namítla Averan.

„Je   jen   přirozené,   že   chceš   chránit   svůj   vlastní   druh,“

poučoval ji Binnesman. „Ale lidé ti nepřísluší. Nejsi povolána, abys sloužila právě jim.“

„Jak to můžeš vědět?“ opáčila Averan.

„Protože   jsem   to   já,   kdo   byl   povolán,   aby   je   chránil,“

prohlásil Binnesman rozhodně. „A pro každý druh je jen jediný Správce Země. Je mou povinností dohlížet na lidi a uzdravovat jejich bolesti. A co se tebe týká, zatím nevím, k jakému úkolu jsi byla povolána.“

„Ale ty už stárneš,“ řekla Averan. „Co se stane, až zemřeš?

Kdo tě nahradí?“ Líbila by se jí myšlenka být Binnesmanovou nástupkyní, pokračovat v péči nad tím, o co pečoval on.

„Až Země nebude potřebovat mé služby, budu propuštěn,“

řekl Binnesman. „Ale ne dřív.“

„Takže se nemám stát tvou nástupkyní?“

„Ne,“   řekl   Binnesman.   „Až   budu   pryč,   lidstvo   bude   buď zachráněno   nebo   zničeno.   Ale   v   obou   případech   bude   vše pokračovat vytčeným směrem.“

Averan  na něj pohlédla a navzdory macešce  ji jeho slova naplnila smutkem. Nedokázala pochopit, jak se musí cítit, když nese na ramenou takové břímě.

„Jak o tom vůbec můžeš mluvit?“ podivila se.

„Pokud lidstvo zmizí z povrchu zemského,“ řekl Binnesman a moudře pokýval hlavou, „budu tesknit. Ale za čas povstanou noví lidé, aby zaujali místo těch starých. Mohou se od nás lišit, tak jako my se lišíme od ras, které tuto zemi obývaly před námi.

Ale život bude pokračovat.“

Binnesman   se   na   dlouhou   chvíli   zahleděl   směrem   ke Gabornově   armádě.   Jeho   modré   oči   vypadaly   v   zapadajícím slunci nepřirozeně jasné a stíny vyplnily každou vrásku v jeho obličeji.

„A teď, dítě, do práce.“

Po   dlouhé   hodiny   ji   školil.   Vytáhl   z   kapsy   sedm   malých bílých achátů a položil je na zem. „Omlouvám se, ale tyto jsou jediné, které mám. Tak malé kameny mají jen omezené využití, ale mohou se hodit.“

Načrtl   kolem   nich   do   prachu   runy,   a   pak   povolal   obrazy skrývající se v kamenech. Nejprve to byly jen horské hřebeny viděné ze země – v dálce modré, pokryté sněhem. Averan mohla vzhlédnout a vidět stejné hřebeny nad hlavou.

Ale pak začal Binnesman kameny pohybovat. Pokaždé, když tak učinil, pohled se změnil. Averan spatřila cesty, po kterých jeli dnes ráno, když sledovali ničitele. Z kamínků zazněl zvuk větru   prohánějícího   se   mezi   kopci,   byla   cítit   vůně   borovic bojujících o holé živobytí na nehostinných srázech hor.

Kameny mi ukazují to, co vidí ony, uvědomila si.

Spatřila víc než jen tohle. Spatřila jezera a hory a medvěda uhánějícího přes hřeben. Viděla vozky pohánějící spřežení pryč od Carrisu, slyšela ržání koní a skřípění kol. Viděla proud lidí prchajících z města.

Binnesman si znovu trochu pohrál s kameny, jako by hledal něco určitého. Nakonec Averan spatřila v jednom údolí pohyb.

Binnesman s kameny znovu zlehka pohnul. Scéna se přiblížila.

Averan   uviděla   Skalbairnovi   rytíře   v   horách,   vyhánějící šarlatovou   čarodějku   ze   shluku   borovic,   mezi   kterými   se ukrývala.   Stmívalo   se.   Obklíčilo   ji   třicet   mužů   a   šarlatová čarodějka začala zoufale hrabat v zemi v marné snaze se pod ní ukrýt.

Hned   pod   kopcem   leželo   osm   mrtvých   ničitelských válečníků.

„Právě   tohle   jsem   hledal,“   zašeptal   Binnesman.   „Gaborn vyslal   své   muže,   aby   našli   každého   ničitele,   který   by   mohl uniknout. Vypadá to, že skutečně nějaké našli.“

„Narazili na devítku,“ řekla Averan. Ničitelé často cestovali v oddílech, jejichž počty byly násobkem  tří. Devět  členů byl minimální počet, jaký se vysílal na důležité mise.

Několik mužů zaútočilo a zasáhlo kopími čarodějku zezadu.

Averan muže nejen viděla, slyšela jejich výkřiky, cinkot zbroje, dunění koňských kopyt a sípavý dech ničitelky.

Když   bylo   dobojováno,   Binnesman   mávl   rukou   a   obraz zmizel. Čaroděj vypadal zamyšleně. „Takže Gaborn měl pravdu.

Ničitelé na  Manganově  skále se  snažili  přilákat  na  sebe jeho pozornost, zatímco vyslali některé další ničitele, aby se pokusili proniknout do Podsvětí.“

Averan   věděla,   že   nebezpečí   ještě   zdaleka   nepominulo.

Gaborn možná vyhrál první kolo, ale na Manganově skále bylo ještě téměř šedesát tisíc ničitelů, a ti nebudou dlouho čekat.

Binnesman pohnul třemi kamínky. „Teď se podívej sama a pokus se přivolat nějaký obraz,“ řekl. „Nesnaž se vzpomínat na to, co jsi viděla předtím. Pohnul jsem kameny tak, abych úplně zrušil všechny předchozí obrazy. Chci, aby ses sama otevřela tomu, co ti kameny ukážou. Jakmile odemkneš moc kamenů, můžeš změnit úhel pohledu tím, že s nimi budeš pohybovat.“

Dlouhé minuty jí vše vysvětloval, ale bez ohledu na to, jak moc se snažila, neviděla nic. Snažila se představovat si něco, nepředstavovat si nic, ale přesto se jí nedařilo.

Kameny jí pod rukama zůstávaly pouhými kameny.

Nakonec Binnesman schoval kamínky do kapsy. „Nic si z toho nedělej. Třeba se v tobě tato schopnost rozvine časem.“

„Co když se to nikdy nenaučím?“ namítla Averan.

„Ne   všichni   čarodějové   potřebují   každou   schopnost,“

utěšoval   ji   Binnesman.   „Ty   už   máš   dar,   který   já   postrádám: dokážeš se učit od ničitelů. To je velmi zvláštní dar – a mocný,“

řekl jí.

Zamyšleně si povzdechl.

„Zkusíme něco jiného,“ řekl nakonec. „Dávej pozor: zavři oči a představ si jelena v lese nebo jakéhokoli jelena.“

Averan   učinila   žádané.   Nejprve   se   snažila   představit   si kolouška ležícího v jehličí.

Ale stále ještě měla plnou hlavu Pastýřových vzpomínek a místo na jelena si vzpomněla na scénu, kdy se Pastýř učil kuchat velikého rohatého brouka. Ničitel, který ho učil tomuto umění, řekl: „Nejprve odtrhni hrudní plát, aby ses dostal k mozku.“

Averan se snažila tuto vzpomínku zapudit. Podařilo se jí to, a pak se vrátila k obrázku jelena.

Představila si velikého jelena s parohy širokými jako větve stromu.

„Máš to?“ zeptal se Binnesman.

„Ano,“ řekla.

„Výborně. Podrž ten obraz v mysli.  Nepřemýšlej  o ničem jiném.   Snaž   se   prohlédnout   si   to   zvíře   zblízka,   představ   si podrobnosti na jeho těle. Jeleni se od sebe navzájem liší jako lidé. Jsou různého věku, mají různé zbarvení srsti. Jak vypadá ten tvůj? Jaké zvuky vydává? Jaký má pach? Co ho odlišuje od jiných jelenů v lese? Pamatuj, soustřeď se jen na ten obraz a na nic jiného.“

Averan   deset   minut   dělala   to,   co   po   ní   čaroděj   chtěl.

Představovala si jelena, starého chlapáka se stříbrnými chloupky v kožešině a s pravým uchem potrhaným. Na levém parohu měl šest výběžků, na pravém osm.

Obraz   byl   tak   živý,   že   viděla,   jak   jelen   hýbá   nozdrami, slyšela jeho dech, viděla, jak pohazuje hlavou a mrská ohonem.

Cítila jeho pot.

Představovala   si   ho   tak   dlouho,   až   ho   najednou   uslyšela.

Nejprve si myslela, že si ten zvuk jen představuje: jelen frkal, jako by zkoumal vzduch a hledal její pach. Uslyšela ho, jak se prodírá křovím, jak šlape na suchou větev, a pak vyráží dolů z kopce, jako by ho ten zvuk vyděsil.

Uvědomila si, že jelena neslyší  jen ve svých  představách.

Tím   si  začala  být   jistá.  Prásknutí   suché  větve  slyšela   vlastně dvakrát. Nejprve hlasitě a jasně, jako by to slyšela ušima jelena.

Podruhé  zdálky  odněkud  na   kopci.  To  samé  platilo  o  dusotu jelenových nohou.

Cítila… jako by to vše nejen slyšela. Měla pocit, jako by zvíře přivolávala ze sna a dávala mu skutečný tvar.

S bušícím srdcem vyčkávavě čekala, až nakonec uslyšela, jak se jelení kopyta blíží. Po celou tu dobu měla zavřené oči.

„Natáhni ruku,“ nakázal jí Binnesman.

Učinila   žádané.   Natáhla   ruku   dlaní   kupředu   a   jelen   se přiblížil. Cítila vlhké chloupky nad jeho čenichem a jeho teplý dech.

„Teď otevři oči,“ radil jí Binnesman.

Když tak Averan učinila, zalapala po dechu. Očekávala, že uvidí jelena, jakéhokoli jelena.

Ale jelen, který jí očichával ruku, byl přesně ten, kterého si představovala, do nejmenších podrobností.

Pohladila ho po čenichu a jelen slastně přivřel oči, jako by to byl ochočený domácí mazlíček.

„Já jsem ho vytvořila?“ zeptala se Averan.

„Co myslíš?“ opáčil Binnesman.

„Ne, nemohla jsem ho vytvořit. Ale on vypadá…“

„Představila sis ho, protože byl blízko. Tvá mysl ho hledala a našla a on odpověděl na tvé volání. Správci Země často mívají tuto   schopnost.   A   protože   ji   máš   i   ty,   je   to   o   důvod   víc předpokládat, že tvým úkolem je chránit nějaký druh zvířete.“

„Takže ne kámen?“ usmála se Averan trošku zlomyslně.

Ale   Binnesmanova   lekce   ještě   neskončila.   „Neber   to   na lehkou váhu,“ řekl upjatě. „Každý Správce Země má na starosti něco jiného, ale vše je stejně důležité. A každý Správce Země má takové schopnosti, aby to odpovídalo jeho poslání. Já jsem zvířata   nikdy   nedokázal   přivolat.   Vím   jen   něco   málo   o ochočování.   Ale   ty   jsi   docela   mocná.   Vyzkoušel   jsem   tě   s jelenem a tys ho povolala na první pokus.“

„A jelena je těžké přivolat?“

„Čím složitější intelekt, čím jasnější mysl,  tím je to těžší.

Kdyby se ti to nepovedlo s jelenem, nechal bych tě to zkusit s myší nebo s broukem.“

„Takže jelen je těžší než myš a člověk je těžší než jelen?“

„Jen   ti   nejmocnější   s   touto   schopností   mohou   přivolat člověka.“

„Lze přivolat člověka, i když je mrtvý?“ Vzpomněla si na Branda, Rolanda a svou matku.

„Je   to   možné,“   odpověděl   Binnesman.   „Ale   vůbec   se   to nepodobá   přivolávání   živých   bytostí.   Přivolat   mrtvého   je mnohem jednodušší. To dokážu dokonce i já.“

„Vážně?“

„Kdo   myslíš,   že   u   Longmotu   přivolal   ducha   Erdena Geborena?“ Prstem ukázal sám na sebe.

Averan   se   nad   tím   zamyslela.   Schopnost   přivolat   živou bytost jí připadala jako zázrak. „Může dané stvoření odmítnout přijít?“

„Ano,“   řekl   Binnesman.   „Svým   způsobem   si   tento   jelen myslí, že přišel o své vlastní vůli. A je to tak. Ty jsi ho zavolala a on odpověděl. Ale mohl odmítnout.“

Averan   jelena   znovu   pohladila   a   usmála   se.   Binnesman přistoupil blíž a pohlédl na jelena. „Teď se mu podívej do očí,“

řekl tiše. „Zahleď se do nich a řekni mi, co vidíš.“

Averan jelena pořád hladila, a pak ho poškrábala pod bradou.

Nikdy nedoufala, že by se octla takhle blízko u divokého zvířete.

Ale vzpomněla si, že Brand ji vždycky chválil, jak jí to jde s graaky.

Zahleděla   se   hluboko   do   jelenových   hnědých   očí.   Ucítila pach lidí – vlněné pláště, koňský pot, olej na zbrojích a kyselý pach lidských bytostí. Jelen se mimoděk napjal. Vzpomínal si na lovy – na útěky před lovci, před kterými  se hnali lovečtí psi.

Nervózně si odfrkl.

„Bojí se,“ řekla Averan. „Velice se bojí. V lesích je dnes mnoho mužů, všude se prohánějí Runovládci na koních. Proto je ostražitý.“

Binnesman přistoupil až k ní a Averan jelena gestem ruky propustila. Jelen se otočil, rozběhl se k lesu a na jeho kraji se zastavil   s   hlavou   vztyčenou.   Takto   několik   okamžiků   stál   a nakonec zmizel ve stínech a podle zvuků se zdálo, že se pase.

„Velmi dobře,“ řekl Binnesman. „Máš moc, kterou jsem já nikdy neměl. Nedokážu přivolat zvíře a nevidím do myslí lidí.

Proto jsem s lidmi vždycky musel mluvit.“

„Ale – jak ses na mě podíval, když jsme se poprvé setkali!

Byla jsem si jistá, že víš, na co myslím.“

„No   ano.   Až   budeš   tak   stará   jako   já,   nebudeš   potřebovat žádné zvláštní schopnosti na to, abys  dokázala číst v myslích dětí. Na druhou stranu můj učitel tu schopnost měl a často ji používal. Nahlížel do myslí ptákům i králíkům, aby zjistil kdo kráčel danou cestou před ním i kdo ho může sledovat…“

Stíny se zatím prodloužily. Nad krajem začala přebírat vládu noc. Sladká vůně podzimní slámy se mísila s vůní olšové kůry a s pachem umírajícího listí. Na kopcích vrkali divocí holubi.

Binnesman a Averan  se posadili  do trávy.  Na černé  pláni hořely táborové ohně jako démanty a nad Manganovou skálou poblikávala tajemná modrá světla.

Kniha 10:

3. den Měsíce listí,

Den mágů
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ASGAROTH


Náš   svět   je   jen   stínem   pravého   světa.   My nejsme nic jiného než napodobeniny Zářících. 

– výňatek ze ságy Stvoření

Erin a Celinor jeli celý den, aniž by se jim cokoliv přihodilo.

Museli objíždět Beldinook, a to je velice zpomalilo, protože ani jejich silní koně se nedokázali pořádně vypořádat se skalnatými dny  potoků   a  příkrými   stezkami.   Za   soumraku   projeli   jižním výběžkem Beldinooku a dostali se na Planiny. Na obloze byly mraky a teď je zpomalovala temnota a blížící se bouře.

Zastavili se v hostinci při cestě a poprvé za celý den slušně pojedli. Po jídle se odebrali do postele a leželi jeden druhému v náručí.   Celinor   Erin   dlouhou   chvíli   objímal   a   jí   to   připadalo zvláštní. Nikdy předtím nespala v objetí muže. Milovala jeho dotyk, ale věděla, že se takto pohodlně nevyspí. Přemýšlela, jak dlouho spolu musí muž a žena spát, než si na to oba zvyknou.

Celinor vypadal znepokojeně a Erin ještě víc.

„Zítra   je   ten   den,“   zašeptal.   Věděla,   co   tím   myslí.   Zítra dosáhnou jižního Crowthenu, pravděpodobně pozdě odpoledne.

Setkají se s Celinorovým otcem a pokusí se zjistit, jak hluboko ho zasáhlo šílenství.

„Slib mi, že neuděláš nic ukvapeného,“ požádal ji Celinor.

„Můj otec byl vždycky dobrý člověk. Když jsem byl dítě, jednal se mnou dobře. Jestli zešílel, vypořádám se s tím po svém.“

Věděla, co po ní chce. Celinor jí vyprávěl, že jeho dědeček se zbláznil a musel být až do konce života uzavřen v žaláři pod hradem. Zjevně se jednalo o nějakou rodinnou kletbu. Celinor slíbil svému otci, že pokud ho ta kletba rovněž zasáhne, naloží s ním   stejně   jako   s   dědečkem.   Erin   Celinorovi   jeho   povinnost nijak nezáviděla.

„Dobrá,“   souhlasila.   „Ale   buď   opatrný.   U   některých   lidí vidíš jejich šílenství v očích, jiní to dokážou skrýt. Tvůj otec je nebezpečný.“

Celinor přikývnul.  Jeho otec kul pikle proti Králi Země a podařilo se mu k tomu získat spojence. Anders prohlašoval, že Gaborn zavinil smrt svého otce, aby získal trůn.

„Můj otec pro nás není nebezpečný,“ řekl Celinor. „Je jen…

tak zmatený. Promluvím s ním.“

„Buď opatrný, co mu řekneš,“ nabádala ho Erin. „Tvůj otec je chytrý a lstivý člověk.“

„Kdybys   mu   to   řekla,   považoval   by   to   za   poklonu,“   řekl Celinor po chvíli. „Proč si myslíš, že je lstivý?“

„Přemýšlela jsem o tom, co jsi říkal. Tvůj otec ti řekl, že jsem Gabornova sestra…“

„To   je   zajímavý   závěr,“   přiznal   Celinor.   „Vzhledem   k zvyklostem   tvého   národa   by   dávalo   smysl,   že   si   tvá   matka vybere šlechtice ze vznešeného rodu. A soudě podle vzhledu bys mohla   být   Gabornova   sestra.   Kromě   toho   ses   narodila   devět měsíců poté, co král Orden s doprovodem projel Planinami…“

„Vím, kdo je můj otec,“ opáčila Erin. Nevěděla, zda se mu to může odvážit říct. Pravda byla stejně špatná jako lež. „Má matka si vybrala šlechtice z domu Ordenů, ale ne Mendellase. Myslela si,   že   mezi   Ordenovými   muži   je   lepší   muž   než   král   –   a   to Paldane.“

„No ano – ty nejsi jeho sestra, ale sestřenice!“ řekl Celinor.

„Stejně silná pokrevní linie, ale bez královského titulu.“

Celinor chápal její dilema. Paldane byl  Gabornův strýc. A jako Paldaneho jediný potomek byla Erin podle mystarianského práva dědičkou. Takže i když  nebyla  Gabornovou sestrou, na věci to nic neměnilo.

Celinor dlouhou chvíli mlčel. Věděla, na co myslí. Uzavřeli manželství.   Celinor   byl   princ   jižního   Crowthenu   a   teď   se přiženil   do domu Ordenů.   Kdyby   Gaborn  zemřel,  Celinor  by mohl uplatňovat nárok na mystarianský trůn.

Erin napadlo, zda ho ta představa neláká.

„Nesmíš to nikomu odhalit, zvláště ne mému otci,“ zašeptal nakonec. To Erin neměla v úmyslu, ale nebyla si jistá, zda už to Anders neví.

Pokusila se usnout, ale nešlo to. Neustále vzpomínala na sen, který měla odpoledne, na velikou sovu, která ji povolala.

Věděla,   že   sny  jsou  často   tvořené   útržky  vzpomínek.   Ale tento sen jí připadal jiný. Sova ji nazvala „válečníkem stínového světa“. Erin slyšela, že onomu světu se občas říká „pravý svět“, ale nikdy se nedoslechla o tom, že by se světu, ve kterém žili lidé, říkalo svět stínů. Dlouhou dobu ležela, bála se usnout, ale nakonec ji spánek přemohl…

Probudila se v sovím  hnízdě. Teď  byl  den a ranní  slunce svítilo skrze větve stromů. Hlubokou jámu pod jeho kořeny však osvětlovalo   jen   málo.   Sova   seděla   na   stejném   místě   jako předtím. Pod ní  byla  navršená  hromada  kostí:  lebky a hnáty, převážně králíků. Erinina dýka byla stále zabodnutá do lebky.

Sova měla zavřené oči a zlehka dýchala. Teď se kolem ní vznášel mnohem silnější zápach peří, krve a starých kostí.

Jáma pokračovala úzkým tunelem dál do země. Zdálo se, že tento   tunel   vyhloubily   lidské   ruce,   ale   že   je   už   dlouho nepoužívaný. Do dřeva živého stromu byly vytesané runy a staré symboly, jaké Erin nikdy předtím neviděla.

„Vrátila   ses.   Díky,   že   jsi   přišla   v   hodině   naší   nouze,“

zašeptala sova. Erin vzhlédla. Sova stále tiše dýchala. Nemluvila jejím jazykem, a přesto její slova do Erin pronikala a naplňovala ji   porozuměním   a   emocemi.   Cítila   vděčnost,   kterou   k   ní pociťovala sova.

„Nepřišla   jsem,“   řekla   Erin   neklidně.   „Tys   mě   přivedla.

Nezasloužím si tvou vděčnost.“

„Ty si nepřeješ tu být?“ zeptala se sova. „Odpověděla jsi na volání. Cožpak to není tvá dýka?“

Erin   zamrkala   a   rozhlédla   se,   hledajíc   nějakou   únikovou cestu. „Napadlo mě, že sem půjdu, abych vyhledala pomoc.“

„Aha, vy máte ve vašem světě potíže?“ Erin cítila pobavení, které se v té otázce skrývalo.

„To je velmi mírně řečeno,“ souhlasila.

Sova se pohnula a otevřela oči. „Naděje našeho světa může být v tvých rukách.“

„Naděje  tvého  světa?“

„Možná   naděje   obou   našich   světů.   Do   tvé   říše   vstoupil Asgaroth.“

Jméno   Asgaroth   zasáhlo   Erin   jako   palcát.   Slova   sovy vnímala   spíš   srdcem   než   ušima.   Ta   slova   s   sebou   přinášela poznání. Asgaroth byl Temný Vznešený, který zaútočil na hrad Sylvaresta. Byl to pán s nesmírnou mocí. Jeho jméno zasévalo hrůzu do srdcí Zářících i Vznešených.

„Asgaroth!“ řekla. „Ten je mrtvý.“

„Mrtvý?“ opáčila sova. „Můžeš být mocná válečnice, ale ani ten nejlepší meč nemůže zabít  locus. “

Erin   se   náhle   probudila   a   prudce   se   posadila   na   posteli.

Celinor se vedle ní neklidně pohnul. Srdce jí bušilo. Nemohla odpočívat, nemohla spát. Byla si jistá, že pokud usne, znovu se probudí v jiném světě.

Teď měla pocit, že se jí rozskočí hlava. Takový účinek na ni měla   slova   sovy.   Tohle   nebyl   žádný   sen.   Slova,   která   sova používala,   byla   neznámá.   V   celém   Rofehavanu   neexistovalo žádné slovo pro bytost nazývanou „locus“.

Ale   přesto   chápala,   o   co   jde.   Locus   bylo   stvoření,   které dokázalo žít  v mysli  krutého člověka nebo zvířete.  Vstoupilo dovnitř jako parazit a brzy ovládlo tělo hostitele.

Asgaroth byl mezi těmito bytostmi velikým vládcem, on byl zlo, které existovalo již od nepaměti. Nebyl Temný Vznešený.

Byl   něco   mnohem   víc.   Byl   mocným   služebníkem   ještě temnějšího pána. Tisíce tisíců stínových světů pomáhal zničit ve válce, která zuřila na věčnosti.
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MOCNÝ VÍTR

Bytosti, které lidé nazývají ferinové, mají svá vlastní   jména,   která   jsou   známá   jen   moudrým. 

Existují   tři  jejich  poddruhy.   Lesní  ferinové   jsou největší a nejspíš nejbojovnější. Obývají kopce a lesy   v   převážné   většině   Rofehavanu.   Vodní ferinové mají tmavší kožešinu, mají rádi vlhko a jsou   skvělí   plavci.   Pouštní   ferinové   jsou   menší, mají pískové zbarvení a jsou dobře přizpůsobeni tvrdým klimatickým podmínkám. 

Ve   sněhu   však   žádný   z   těchto   druhů   příliš neprospívá.   Zdá   se,   že   ferinové   byli   kdysi přivezeni  zpoza Korálového moře, zřejmě proto, že jsou dobří lovci krys a potkanů. Přestože tuto úlohu plní dál, a to velice dobře, většina lidí je považuje   za   obtížné   příživníky.   Ferinové   sice nerozšiřují nákazy, ale snědí toho víc než krysy a potkani, které zabíjejí. 

– výňatek z Binnesmanovy knihy Savci světa.

Když  král Anders jedl, jeho hrad se náhle zaplnil výkřiky umírajících.

Poprvé zazněly v nejvyšší věži a zamířily dolů po schodech.

Vítr ten zvuk přinesl do veliké síně a pak ho opět vynesl do výše komínem.

Pro ucho obyčejného člověka to znělo jen jako kvílení větru.

Ale Anders na tento zvuk čekal celé odpoledne.

Oheň v krbu náhle vyšlehl do výše.

„Je tu nějaká zima,“ poznamenala Andersova žena.

Anders   doufal,   že   uslyší   ženský   smrtelný   křik.   Ale   vítr přinesl jen výkřiky pěti mužů.

Anders zvedl hlavu a připil vínem na zdraví svých nových hostů:   vévody   Stota   z   Lonnocku   a   prince   Grunensena   z Eyremothu.

Princ právě hovořil. Byl to velký mladík s dlouhými vlasy a zženštilým chováním. „Nerad cestuji lodí,“ říkal právě. „Při mé poslední cestě byla galéra plná krys. A jistě víte, kolik nemocí krysy   roznášejí.   Proto   dávám   přednost   cestování   po   zemi.   V

hospodách alespoň loví krysy ferinové.“

„Myslel jsem, že v Eyremothu je příliš chladno na krysy i feriny,“ pousmál se vévoda Stote.

„Můj   pane,“   zašeptala   mu   Andersova   žena   do   ucha, znechucená obratem u jídelního stolu.

Anders se usmál. Konverzace se jistě stočí k pochmurnějším tématům   než   jsou   krysy.   „Připíjím   našim   přátelům   ze vzdálených zemí,“ řekl.

Hosté   se   chladně   usmáli   a   napili   se.   Jídlo   probíhalo   v poklidu, sem tam zazněla tlumená konverzace a jinak bylo ticho.

Anders se mezi dvěma chody omluvil a vyšplhal na věž.

Tam se postavil a zahleděl se na jih. Ioma byla příliš daleko.

Odsud toho mnoho nenadělá.

Jeho útok byl příliš přímočarý a neohrabaný. Andersův pán nebude potěšen. Možná…

Zamyslel  se nad krysami. Obrovité krysy,  černé jako uhlí, žijící pod domy. Tlusté krysy v podpalubí lodí, krmící se rybími hlavami.   Hubené   krysy   v   lesích,   šplhající   na   stromy.   Krysy, roznášející mor a nákazu.

Něco ho napadlo. Někteří lidé byli náchylní k jeho kouzlům a pod jejich vlivem bojovali na jeho straně. Tři z nich už využil.

Ale války nemusely být vždy vybojovány ozbrojenými muži.

Ale stejně, poslat krysy? Přivolat nákazu na celý národ – na staré, slabé, ženy a děti?

V jasném koutku mysli vykřikl muž, kterým  Anders kdysi byl. Něco takového je odporné!

Anders  se považoval za tvrdého člověka. Koneckonců  byl králem. Když mu bylo dvanáct, zařídil popravu silničních lupičů.

Zúčastnil se mnoha bojů.

Nevadilo mu vyslat muže, aby zabili Iomu.

Ale   nikdy   by   nepřinesl   smrt   nevinným   v   tak   velikém měřítku.

Zavál chladný vítr a zašeptal mu do ucha. Potěšilo by mě to.

„Ne!“ řekl Anders nahlas a zuřivě zavrtěl hlavou.

Do zad mu narazil závan větru. Dech se mu před ústy začal srážet v páru. Zatočila se mu hlava, jako by byl opilý. Náhle se roztřásl strachy,  protože si uvědomil, že nádvoří s dlažebními kostkami je tak strašlivě hluboko. Zachytil se opěrného pilíře, zatímco vítr mu čechral vlasy. Stačilo by tak málo, aby ho srazil dolů.

Potěš mě, zašeptal mu v uchu hlas.

Na chvíli pocítil Anders zoufalství. Stal se služebníkem větru v naději, že vítr mu bude na oplátku sloužit. Do jisté míry tomu tak   bylo.   Teď   ale   pochopil,   že   se   proti   němu   může   kdykoli obrátit. Došel na rozcestí. Mohl buď odmítnout a zemřít, nebo pokračovat ve službě.

Chladný vítr mu čechral vlasy a pronikal mu srdcem. Anders se náhle rozhodl. „Pojďte, moji válečníci,“ zašeptal. „Pojďte.“

Vítr z jihu vál celý den. Anders se teď otočil a ukázal na západ.

Vítr zadul s obnovenou zuřivostí.

Anders uslyšel zvuky v ulicích, škrábání malých pařátků a pištění. Pohlédl dolů do houstnoucího šera a uviděl temné stíny uhánějící po dlažebních kostkách.

Odněkud vyskočil malý teriér a popadl do zubů jednu krysu.

Krysa vypískla a teriér jí zlomil vaz.

Ale krys stále přibývalo. Vylézaly ze stok a kanálů, vybíhaly ze   sýpek.   Šplhaly   ze   stromů,   vylézaly   ze   sklepů.   V   malých smečkách se hnaly přes střechy domů a jako příval  přelézaly přes hradní zeď.

Tu i tam bylo slyšet ženské výkřiky, když nějaká žena náhle znechuceně   zjistila,   že   se   jí   o   kotníky   otřelo   malé   chlupaté stvoření.

Anders   věděl,   že   lidé   budou   o   tajemném   odchodu   krys mluvit celé dny. Ale potřeboval, aby šířily nákazu někde jinde.

Krysy opustily město pod rouškou tmy a vydaly se s větrem na východ.

„Pojď domů, Iomo,“ zašeptal Anders tiše na jih. „Tvá země tě potřebuje.“

Zrovna skončil, když za ním na věž přišla jeho žena. „Hodláš tady stát celou noc? Máš přece hosty.“

Král Anders se usmál.
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FARIONIN OTEC


Farion   je   královna   spánku.   Hodné   děti odměňuje tím, že je odvádí do říše pěkných snů, a ty zlé trestá nočními můrami. Dítě, které si chce získat její přízeň by mělo u své postýlky nechávat kousek ovoce nebo sladkosti. 

– mýtus z Ashovenu

Na   nebi   nad   Manganovou   skálou   zářily   hvězdy.   Slunce zapadlo již před hodinou, ale ničitelé stále seděli na hromadě kamení a sesílali kouzlo.

Ke Gabornově armádě dorazily vozy se zásobami, takže se vojáci na noc dobře najedli. Mnoho válečníků se teď rozložilo kolem   ohňů,   aby   si   dopřálo   prvního   pořádného   spánku   po několika dnech.

Všechno vypadalo tak tiché, ale Gaborn přesto seděl ostražitě u ohně a rozhlížel se. Cítil nebezpečí blížící se k jeho hlídkám.

Baron   Waggit,   který   vykonával   funkci   posla,   zavolal   na Gaborna od okraje tábora. „Mylorde, Skalbairn říká, že má něco, co byste měl vidět.“

Gaborn okamžitě zpozorněl  a zapátral  po nebezpečí. Ano, cítil   potíže  vzrůstající   se kolem   celého  táborového   perimetru.

Vstal v doprovodu svého Dne a vydal se za baronem Waggitem.

Obrovitý   muž   s   širokými   zády   měl   světlé   vlasy,   které   v hvězdném světle zářily jako hedvábí. Kolem Manganovy skály hořely strážní ohně vzdálené od sebe dvě stě metrů.

V   chladné   tiché   noci   se   všechny   zvuky   rozléhaly   s neobyčejnou hlasitostí. Gaborn dokázal zaslechnout sípavý dech ničitelů,   jako   by   se   monstra   pod   rouškou   temnoty   blížila   k táboru. Z vrcholku Manganovy skály se stále valil kouř a kolem Runy Úpadku zářilo modré světlo.

Gaborn následoval Waggita a došel až k hlídkám čekajícím kolem tábora.

Dorazil ke Skalbairnovi. Maršál sedlal koně a právě se na něj chystal  naskočit. Toužebně hleděl přes pláň. Maršál Chondler stál po jeho boku. Byli téměř míli od úpatí Manganovy skály.

„Ty jsi buď ten nejstatečnější muž, jakého jsem kdy poznal, nebo větší hlupák, než bych čekal,“ zašeptal Chondler.

„On   není   hlupák,“   zaduněl   Waggit.   „Dávám   ti   na   to   své slovo experta.“

Skalbairn barona přátelsky poplácal po zádech na uvítanou.

Mezi oba muže rozhodně vkročil Gaborn. „Co se tu děje?“

„Ničitel,   mylorde,“   řekl   Skalbairn.   „Opravdu   veliký,   tam mezi těmi kameny. Chci ho zabít.“

Gaborn sledoval jeho pohled. Za třemi velkými balvany se v údolí skrývala šarlatová čarodějka. Obrovitá stvůra matně zářila, protože   celé   tělo   měla   pokryté   ohnivými   runami.   Pomalu   se plazila kupředu a táhla za sebou zadní nohy, jako by je měla zraněné. Byla asi půl míle daleko, asi na půl cesty mezi muži a Manganovou skálou.

„Jak se tam dostala?“ otázal se Gaborn.

„Viděli jsme ji šplhat dolů z útesu,“ vysvětloval Chondler.

„K zemi jí zbývalo ještě asi sto yardů, když uklouzla a zřítila se na zem. Od té chvíle se takhle plazí kupředu.“

Gaborn se zamyslel nad útokem, ponořil se do svého nitra.

Představa útoku na šarlatovou čarodějku v něm vyvolala téměř paniku.

„Nechte ji,“ řekl Gaborn. „Není zdaleka tak bezmocná, jak se tváří.“

„Kdybych tady jen měl balistu,“ řekl Chondler, „potěšil bych ji několika střelami.“

„Balisty  tu máme,“  řekl  Gaborn.   „Dorazily  na  vozech  asi před hodinou.“

Chondler a Waggit si vyměnili radostné pohledy. Gaborn se znovu   zaposlouchal   do   svých   pocitů…   ano,   bude   bezpečné odstřelit monstrum zdálky. „Běžte pro balistu,“ pobídl je.

Chondler a Waggit odspěchali do tmy a ponechali Gaborna o samotě se Skalbairnem.

„Vidím, že sis Waggita oblíbil,“ poznamenal Gaborn.

Skalbairn zabručel. „Myslím, že je to dobrý muž. Možná by se hodil pro mou dceru Farion. Už dlouho přemýšlím,  že by potřebovala   nějakého   dobrého   muže,   někoho,   kdo   ji   nebude odsuzovat za její slabosti. Ona je totiž trochu jednoduchá.“

Gaborn mlčel.

„Víš,“   řekl   Skalbairn   a   ukázal   hlavou   na   Chondlera,   „ten muž by ti ještě mohl sloužit.“

„Chceš říct, že teď mi neslouží?“

Skalbairn   zavrtěl   hlavou.   „Je   členem   Vlčího   Bratrstva.

Nevěří   úplně   stoprocentně   tvému   úsudku.   Považuje   tě   za přílišného gentlemana.“

Gaborn se zasmál.

„On   to   myslí   vážně,   můj   pane,“   pokračoval   Skalbairn.

Převyprávěl   Gabornovi   Chondlerův   příběh   o   hodné   matce   a jejím synovi, a pak dodal, „Chondler tvrdí, že je jen jediná dobrá vlastnost: a tou je umírněnost. A dokonce ani ta není dobrou vlastností, pokud se přehání.“

„Podle   jeho   argumentů   bych   se   mohl   počítat   za   dobrého, dokud dávám stejně tolik, jako jsem ukradl, nebo dokud říkám pravdu stejně často jako lež,“ opáčil Gaborn.

„Chondler  tvrdí, že  dobrý člověk  dává   víc než   ukradne  a zachrání víc lidí než kolik zabije,“ řekl Skalbairn.

„To mi připadá jako zatraceně přesvědčivý argument.“

„Velmi přesvědčivý,“ souhlasil Skalbairn. „Dokáže člověka uchránit před sebezpytováním a pocitem viny.“

Gabornovi   se   to   příliš   nelíbilo.   Chápal   Chondlerovy argumenty:   Lidé   se   snaží   přesvědčit   sami   sebe,   že   jejich zlotřilost je ve skutečnosti dobrota. A dobrota, která se přehání, se může stát zlotřilostí.

Ale   Gaborn   věřil   něčemu   jinému.   Věřil,   že   špatnost   je uchopitelná, a že ji lze vykořenit jako shnilé stromy. Věřil, že ji lze rozeznat, jako námořníci dokáží rozeznat útesy skrývající se v   rozbouřeném   moři.   A   věřil,   že   každý  člověk   umí   rozeznat dobro a zlo. Lidé, kteří tvrdí něco jiného, se zpravidla snaží sami sebe přesvědčit o tom, jací jsou dobří. Chondlerovy argumenty však byly velice svůdné, a proto zrádné. „Co si o tom myslíš ty?“ zeptal se Skalbairna.

„Mně   tvá   dobrota   rozhodně   nevadí,“   prohlásil   Skalbairn.

„Koneckonců měl jsem příležitost profitovat z tvé velkorysosti.“

„Udělal jsem chybu, když jsem si vyvolil Raj Ahtena,“ řekl Gaborn. „To už teď vím. Udělal jsem také chybu, když jsem si vyvolil tebe?“

Skalbairn potřásl hlavou. „To nevím. Ale dovoluji si o tom pochybovat.   Během   bitvy   u   Carrisu   jsi   mi   šestkrát   zachránil život. Jsem tvým dlužníkem. A mám v úmyslu svůj dluh splatit.“

Gaborn   na   něj   pohlédl.   Maršál   stál   a   zamyšleně   sledoval šarlatovou   čarodějku   dole   na   pláni.   Nebem   nad   Manganovou skálou proletěla padající hvězda.

V žáru včerejší  bitvy vyslal  Gaborn varování tisícům lidí.

Netroufal si ani hádat, kolik životů zachránil.

Někde   vzadu   náhle   zazněl   podivný   zvuk   připomínající padající hlínu a kamení. Gaborn se otočil a uviděl zvířený oblak prachu. Ani ne sto yardů na západ od hlídkového ohně se v zemi objevila proláklina široká ani ne třicet stop.

„Co to je?“ vykřikl Skalbairn.

Gaborn si okamžitě uvědomil, co se děje a pochopil, proč cítí nebezpečí   hrozící   strážím.   Ničitelé   se   ve   snaze   zaskočit   jeho vojáky   podkopávali   pod   zemí!   Ale   snažili   se   podkopat   pod skálou, která nevydržela.

Pochopil   jejich   plán.   Averan   říkala,   že   žádný   z   ničitelů nedokáže vybudovat Runu Úpadku. Ničitelé se podle ní zastavili na Manganově skále, protože byli žízniví, vyděšení a zoufalí.

Dospěl k závěru, že dívka měla pravdu.

Gaborna   vzápětí   napadl   plán.   „Zaútoč,“   radila   mu   Země.

„Zaútoč teď!“

„Zatrubte   na   ústup!“   vykřikl   Gaborn.   „Ať   se   naši   muži stáhnou od hlídkových ohňů. Ať se všichni zformují tam u toho potoka.“

S těmito slovy se Gaborn obrátil a vyrazil do tmy. „Cože!“

volal za ním Skalbairn. „Budeme utíkat?“

„Ne!“  vykřikl  Gaborn.   „Zaútočíme.  Vím   jak. Mělo  mě  to napadnout už dřív.

Dnes jsme viděli zázraky. Počkej ještě chvíli a já ti ukážu další.“
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VRANÍ ZÁTOKA

Starý Falion vystavěl devět obrovitých lodí a vydal se s nimi na plavbu z Dvorů Přílivu. 

Lodi byly plné statečných válečníků dychtivých vyplout s ním přes širý oceán. 

– úryvek balady o Falionovi

Ioma   si   dříve   snažila   představit,   jak   asi   vypadají   Dvory Přílivu, ale její představivost selhala.

Věděla, že město se nachází na bezpočtu malých ostrovů a slyšela  o slavných  mostech, které  tyto  ostrovy spojují. Mosty byly postaveny z křišťálu dovezeného z Alcairských hor.

Nádherné   mosty   vypadaly   jako   z   ledu   a   ve   světle   hvězd zářily. Jejich pilíře byly nádherné, každý byl vytesán do sochy dávného hrdiny nebo symbolizoval nějakou vlastnost, kterou by měl   oplývat   každý   Runovládce.  Laskavost   ztělesňovala   žena držící   v   náručí   svou   dcerku.  Odvahu   představoval   hrozivý válečník s dýkou v ruce, bojující s hadem, který se snažil obtočit jeho tělo.  Dobročinnost   představoval  muž s pytlem  pšenice a ovoce, kterou rozdával chudým.

Pod   jednotlivé   oblouky   mostů   by   se   bez   problémů   vešla sebevětší loď. Přestože Ioma slyšela o veliké Královské Věži v Mystarii,  která   byla  nejvyšší  stavbou  v  Rofehavanu,  nikdy  si nedokázala představit věž vysokou tři sta stop. Ale i teď zdálky dokázala   dobře   rozeznat   drobné   postavy   mystarianských dalekovidců, kteří se rozhlíželi na všechny strany z nejvyšších ochozů věže.

Ale   po   vstupu   do   města   pak   spatřila   cenu,   kterou mystarianští králové platili za toto útočiště. Volná půda zde byla nedostatkovým zbožím, a přestože ulice byly dobře udržované, byly také mimořádně  úzké. Když  jimi projížděla, měla pocit, jako že projíždí dnem kaňonu. Nad hlavou viděla mramorové ochozy a balkóny okolostojících budov a protější budovy byly u sebe   tak  blízko,  že  Ioma   i   její  doprovod   cestovali  něčím,  co skoro připomínalo tunel. Úzkými uličkami se proháněl ledově chladný vítr.

Ioma   s   úžasem   sledovala   mohutné   citadely   představující přehlídku té nejlepší kamenické práce a bez dechu si prohlížela nádherné fontány i malebné zahrady a věže.

Seržant   Špinavec   a   ostatní   mystarianští   rytíři   s   potěšením sledovali její reakci.

Ioma   neustále   musela   zavírat   ústa,   která   se   jí   otevírala   v bezhlasém   údivu.   Nechtěla   vypadat   jako   nevzdělaná venkovanka,  která   poprvé   navštívila  město,  ale   přesně   tak  se cítila.

„Měla byste to tu vidět ráno, když vycházející slunce zbarví věže do zlatova,“  řekl  jí  seržant  Špinavec.  Jeli teď pomalu a voják chvíli zamyšleně mlčel, jako by nedokázal přijít na vhodná slova.   „Slunce   prozáří   věže   a   pak   naplní   ulice.   V   zahradách začnou poletovat kolibříci a sluneční ptáci hledající nektar. Je to jako – nevím, jak bych to popsal, ale je to krásné.“

Kolibříci   byli   pýchou   Mystarie.   V   dávných   dobách   se   tu nevyskytovali. Ale poté, co Falion zničil útočící armádu Tothů, vyslal   lodi   k   vzdáleným   zemím   za   Korálové   moře   s   úkolem zničit i poslední zbytky této prastaré rasy. A v těch vzdálených zemích jeho muži nalezli mnoho zázraků a král Falion nechal dovézt kolibříky jako dar pro svůj lid. Prvním hnízdištěm těchto ptáků se staly právě Dvory Přílivu.

Jsem  královnou této říše,  připomněla  si  Ioma.  Nejbohatší, nejmocnější   a   nejkrásnější   v   celém   Rofehavanu.   A   přesto   se cítím jako barbar ze zmrzlého severu.

Okamžitě   si   Dvory   Přílivu   zamilovala   a   stejně   tak   rychle pochopila, že sem nikdy nebude patřit.

O   půlnoci   dorazila   do   královského   paláce   a   vstoupila.

Seržant Špinavec přikázal sluhům, ať připraví pořádnou hostinu a   jeho   muži   zatím   odnesli   magické   tyče   do   královské pokladnice.

Ioma vytáhla Gabornovy psané instrukce. Byl  mezi nimi i dopis   pro   seržanta   Špinavce,   který   měl   za   úkol   kontaktovat jistého Abela Scarbyho za účelem sehnání štěňat kvůli odkazům.

Gaborn   šifrovaně   popsal   místo,   kde   se   nachází   jeho   dům.

Varoval však Špinavce, ať nikomu neprozradí, kde Scarby žije.

„Co je ten Scarby zač?“ otázala se Ioma Špinavce. „Proč se Gaborn snaží udržet místo jeho pobytu v tajnosti?“

„Je to ten nejlepší rváč v říši. Strávil většinu času tím, že se snaží vyhnout královské gardě. Vím, jak s ním jednat.“

Takže rváč. To znělo přinejmenším zajímavě.

„A můj manžel toho muže zná dobře?“

„Dobře?“   opáčil   Špinavec.   „Samozřejmě!   Jsou   to   staří přátelé.“

Iomu překvapilo, že Gaborn se stýká s lidmi z podsvětí.

Gaborn potřeboval  dobré  psy.  Přestože si  byla  jistá, že si Špinavec   dokáže   se   Scarbym   poradit,   ovládla   ji   zvědavost.

„Jestli je to Gabornův přítel, ráda bych se s ním setkala,“ řekla.

„Půjdu s tebou.“

„Ale Vaše Výsosti, vaří se večeře.“

„Ta   může   počkat,   dokud   se   nevrátíme.   Tohle   je   mnohem důležitější.“

Špinavec   váhavě   přikývl,   protože   nic   jiného   ani   dělat nemohl.

Za několik chvil nasedli na odpočaté koně a Špinavec vedl Iomu skrze temné město. Takhle pozdě v noci byly ulice skoro prázdné.

Za několik minut dorazili do chudinské části města, která se nacházela   těsně   u   moře,   u   Vraní   zátoky.   Cestu   osvětlovaly lucerny   svítící   u   průčelí   bordelů   a   hospod.   Ve   vzduchu   se vznášel pach ryb a kouře. Ticho bylo rušeno jen šuměním moře, které se rozbíjelo o vlnolam. Většina stěn byla očazená dýmem z pochodní.

Přestože bylo pozdě, z lokálů zněla hudba a drsný smích. Tu a tam postávali hloučky opilců a děvky tu bezostyšně předváděly své   vnady.   Staré   ženy   čistily   a   spravovaly   ve   světle   luceren rybářské sítě. Na nárožích si i teď v noci hrály party otrhaných dětí.

Toto byla čtvrť rybářů a zlodějů a nikdy nespala. Za úsvitu vyplují   rybářské   lodi   na   moře,   alespoň   pokud   v   okolí   nikdo nespatří žádného leviatana, a vrátí se až při západu slunce.

Čas   od   času   Ioma   viděla   skrze   mezeru   mezi   budovami kotvící rybářské lodě, kterých tu byly tisíce. Houpaly se na vodě jako   ořechové   skořápky.   Mnohé   lodě   byly   pokreslené   bílými runami, které zajišťovaly pevnost nebo schopnost nalézt cestu domů.

Seržant   Špinavec   zpomalil   koně   a   vstoupil   do   temného průchodu, kde se k sobě budovy tiskly ještě blíž než obvykle.

Ioma moc dobře věděla, že by se sem nikdy neměla odvážit přijít sama – alespoň kdyby byla obyčejným člověkem.

Ale ona byla Runovládce, navíc v doprovodu gardisty. To jí dodávalo odvahu.

Kopyta   jejich   koní   zvonila   na   solí   pokrytých   kostkách.

Jediné světlo vycházelo z úzkých dveří na konci uličky. Zpoza nich vyhlížela dvojice mastifů s ostnatými obojky, kteří začali vrčet a štěkat na koně. Špinavcův kůň se postavil na zadní a Iomin  oř odtančil  dozadu. Ve  zmatku, když  se  snažila svého koně ovládnout, vyběhl ze dveří půl tucet mužů.

Jeden z mužů začal na mastify křičet a častovat je hrubými kopanci, zatímco je proklínal tak barvitým jazykem, až se Ioma podivila. Jiný muž vzal Iomina koně za uzdu. Prohlížel si ji, ale jeho tvář byla ve slabém světle jen stěží viditelná.

Ostatní muži je obešli. Kupředu vystoupil obrovitý chlapík s vousem posetým  stříbrem. Ve svalnaté ruce držel ostnatý kyj.

Posměšně   pohlédl   na   Špinavce.   „Máš   moc   pěkného   koně   a pěknou ženskou! A jsem si jistý, že máš v měšci zlato. Tak mi řekni jediný důvod, proč bych tě neměl o všechno obrat.“

Ioma konečně ovládla koně navzdory štěkotu psů. Muž držící otěže je však nepustil a Ioma proto bleskurychle sáhla do boty a vytáhla dýku. Se svými odkazy by muže dokázala vykuchat jako rybu, ale držela se zpátky.

„Neporadil   by   sis   ani   s   tou   ženou   ani   s   mým   koněm,“

odpověděl   Špinavec.   „Ale   nějaké   zlato   ti   dát   mohu,   protože přílišné bohatství je kletba.“ Odepjal od pasu měšec a hodil ho muži.   Ten   s   chutí   nakopl   jednoho   ze   psů   a   pak   se   hluboce rozesmál.

„Špinavče,“ řekl, „co děláš tady mezi námořníky? Přišel ses pobavit do společnosti sobě rovných? Nebo se Gaborn konečně rozhodl, že mě pošle do basy?“

„Kdybych  hledal  společnost   sobě  rovných,   rozhodně  bych nebyl   tady,“   poznamenal   Špinavec   zlehka.   Zatímco   mluvil, otevřely se nějaké dveře a z nich vyhlédla trojice zvědavých dětí.

Všechny byly oděné v hadrech a vyhlížely ven, aby zjistily, co způsobilo všechen ten hluk.

Lapka potěžkal Špinavcův měšec, a pak mu ho hodil zpátky.

„Co pro tebe můžu udělat?“

Špinavec mu měšec opět hodil. „Král potřebuje nějaké psy.

A říká, že Abel Scarby vždycky ví, kde najít ty nejlepší psy ve městě.“

Abel se široce usmál. „Chce bojová plemena? Mastify?“

„Ne,“ řekla Ioma. „Potřebujeme zvláštní rasu. Jsou to žlutí psi a poměrně malí, ale dokáží si rychle oblíbit člověka a mají i další cenné vlastnosti. Možná bys o nějakých takových věděl.“

Abel Scarby na ni pohlédl. Ioma měla na hlavě kápi, aby zakryla svou tvář, ale Abel si všiml kvality jejího koně i jejích šatů.   Poznala,   že   je   zvyklý   jednat   se   zločinci,   protože   se   jí nezeptal na jméno.

Abel   si   odplivl   na   zem.   „Tahle   rasa   není   příliš   populární mezi pořadateli psích zápasů, ale mohu takové psy sehnat.“

„Dokážeš to dnes v noci?“ zeptala se Ioma. „Nejsou pro mě.

Jsou pro krále. Potřebujeme jich alespoň třicet, čím víc tím líp.“

„Seženu je do východu slunce,“ odpověděl Abel.

Ioma se kousla do rtu. „Ještě jedna věc. Někdo musí od těch psů přijmout odkazy čichu, a pak sloužit jako prostředník, který je předá dál. Za tuto službu velice dobře zaplatím.“

Abel Scarby ztěžka polkl a náhle si uvědomil, s kým mluví.

Poklekl na jedno koleno. Zavrčel na chlapíka, který držel Iominy otěže. „Kadore, dej svoje pracky pryč z královnina koně.“

Kador   spěšně   ustoupil   a   zvedl   ruce   jakoby   v   očekávání úderu.

„Omluvte  nás, Vaše   Výsosti,“  řekl  Abel.  „Jsme tvrdí   lidé zvyklí hlídat si záda. V těchto místech platí trochu jiné zákony než na královském dvoře. Nechtěli jsme vás urazit.“

„Neurazili jste mě,“ řekla Ioma. „Každý Gabornův přítel je i mým přítelem.“

Abel   na   ni   znepokojeně   pohlédl.   „Je   to   pravda,   Vaše Výsosti? Je Gaborn skutečně Král Země?“

„Ano, je.“

„A skutečně přicházejí temné časy?“

Ioma přikývla.

Abel jí hodil měšec. „Vaše Výsosti, nechci od vás peníze.“

Položil   na   zem   svůj   kyj   v   napodobenině   gesta   šlechtice nabízejícího svůj meč a v očích se mu objevila směs naděje a obav.   „Madam,   jsem   jen   obyčejný   člověk,“   vysvětloval.

„Nenosím   hedvábí   a   u   mě   doma   to   smrdí   jak   v   medvědím doupěti.   Židle   mám   tak   špinavé,   že   byste   se   na   ně   jen   stěží posadila.   Ale   mám   stejnou   čest   jako   sebelepší   šlechtic   z královské   družiny.   Nejsem   rytíř,   ale   umím   bojovat.   A   mám sedmnáct synů a dcer. Proto vás prosím, abyste požádala krále, aby si mne a mé děti vyvolil.“

Ostatní darebáci kolem Iomy na něj vyčkávavě pohlédli jako psi   očekávající   zbytky   z   hostiny   svého   pána.   Ti   ve   dveřích nenápadně vyšli ven a postavili se po bok svého otce. Abel toho nejmladšího objal. Ioma zaváhala.

Gaborn neměl moc si ho vyvolit, ale ona se mu to neodvážila říct. Abel vypadal tak bezmocný a opuštěný.

Sedmnáct dětí. Pomyslela na syna, kterého nosila. „Gaborn je daleko odsud,“ řekla. „Bojuje s ničiteli. Jsem si jistá, že si tě vyvolí, až bude moci.“

„A kdy se tedy vrátí?“ zeptal se Abel. „Promluvíte u něj v náš prospěch?“

Je  tu  možnost, že  se mu  jeho schopnosti   vrátí, ujišťovala Ioma sebe samu. Obávala se však, že se tak nestane.

„Požádám ho,“ slíbila.

Abelovi   se   roztřásly   rty   a   oči   se   mu   naplnily   slzami vděčnosti.   Potlačil   vzlyk   a   jeho   děti   stály   kolem   něj   s rozšířenýma očima, dokud se malá dívenka nerozběhla zpátky do domu a nezačala volat matku.

„Děkuji   vám,   madam,“   řekl   Abel   sevřeným   hrdlem.

„Vynasnažím se být vás hoden.“

Ioma mu hodila měšec zpátky. „Prosím, nechte si i ty peníze.

Pokud ne pro vás, tak pro vaši ženu a děti.“

Abel   se   uklonil   ještě   hlouběji.   „Upřímnou   soustrast   za vašeho otce. Z toho, co jsem slyšel, to byl veliký král.“

„Děkuji vám,“ řekla. Ioma obrátila koně a chystala se vydat na zpáteční cestu. „No tak, chlapi, do práce!“ vykřikl Abel.

Ioma vyrazila pryč a Špinavec měl co dělat, aby s ní udržel krok. Po půl míli opustili chudinskou čtvrť.

Pak Ioma přitáhla uzdu, seskočila na zem a zahleděla se na vodu.

Ruce se jí začaly třást.

„Jste v pořádku?“ zeptal se Špinavec.

„Při   Mocnostech,   ještě   nikdy   jsem   se   takhle   nestyděla,“

odpověděla   Ioma   roztřeseně.   „Nedokázala   jsem   mu   říci   ne.

Nemohla   jsem   mu   říct,   že   jeho   děti   zemřou,   ne,   když   tři nejmenší stály kolem něj. Co jsem měla dělat?“

Náhle si uvědomila, jak se asi musí cítit Gaborn. Ale on to asi cítí tisíckrát silněji.

Opřela se o zeď rybárny a začala zvracet. Špinavec mlčel.

Nemohl jí nabídnout žádnou útěchu.

Ioma se rozplakala pro svůj lid.
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ÚPRK

Jezdecké   válečné   kladivo   je   v   Mystarii oblíbenou zbraní. Rukojeť takového kladiva bývá dlouhá čtyři až šest stop a je vyrobena z kvalitní oceli.   Hlavice   je   úzká,   zahrocená   na   obou koncích.   Má   dostatečnou   délku,   aby   mohla proniknout lebkou ničitele nebo zbrojí rytíře. 

– Kniha o zbraních

Averan   a   Binnesman   seděli   na   kopci   a   nad   hlavami   jim svítily hvězdy. Slunce zapadlo již před hodinami a na horizontu visel srpek měsíce. V dáli Averan viděla záři ohňů planoucích kolem Manganovy skály.

Z kopců sešli jeleni a začali se pást na louce. Chodili kolem dívky, jako by tu ani nebyla.

Binnesman zarazil do země svou hůl a vysvětlil jí, že tímto způsobem může hůl nabírat moc z půdy.

Pak zmlkl. Seděl, odpočíval, hleděl do dáli, jako by dokázal dohlédnout až na konec světa. Víc než hodinu nedělal nic.

Možná  mlčí  jen proto, aby nevyděsil  jeleny,  pomyslela  si Averan.

„Děláš nějaké kouzlo?“ zeptala se ho nakonec, když jí došla trpělivost. Holub, který spokojeně poskakoval nedaleko, nebyl ani v nejmenším vyrušen zvukem jejího hlasu.

Binnesman natočil hlavu a pohlédl na ni koutkem oka. „Ano, svým způsobem dělám kouzlo,“ řekl. „Obnovuji své síly. Dotyk trávy, vůně borovic ve větru, chuť půdy – to vše mi pomáhá. A odpočinek může být magický, že ano?“

„Asi ano.“

Averan   se   na   dlouhou   chvíli   odmlčela,   a   pak   se   zeptala.

„Binnesmane, co se s lidmi stane, když zemřou?“

„Jejich těla se vrátí zpátky do země a jejich duše – dělají to, co už duše dělávají.“

„Viděl jsi Erdena Geborena,“ řekla Averan. „Byl šťastný?“

„Asi tak šťastný, jak už bývají přízraky šťastné,“ zabručel Binnesman.   Poznala,   že   se   chce   její   otázce   vyhnout.   Ze zkušenosti věděla, že se dospělí rádi vyhýbají těžkým otázkám.

Dospělí   totiž   mají   zvláštní   zvyk   přestávat   se   divit   podivným věcem.

„Ale… ne ze všech duší se stávají přízraky. Co se stane s těmi ostatními?“

Binnesman na ni vrhl rychlý pohled. „To nikdo doopravdy neví. Říká se, že některé se znovu narodí na onom světě nebo se možná narodí do světů, které jsou stínem toho našeho. Ale zdá se, že ne všechny duše odcházejí  – některé  tu zůstávají  jako přízraky.“

„Myslím, že bych byla nejraději přízrakem,“ řekla Averan.

„Líbí se mi tu.“

„Proč?“ zeptal se jí Binnesman. „Chceš se vyhnout smrti?“

„Samozřejmě,“ řekla Averan.

Binnesman se usmál. „Nemůžeš se jí vyhnout, ale někteří lidé se naučí čelit smrti s klidem. Někteří ji dokonce vítají jako přítele.“

„Tím jen zakrývají  svůj strach,“ namítla Averan. „To umí každý.“

„No dobrá, když myslíš,“ řekl Binnesman. „Takže tebe by zajímalo, jak to udělat, aby se z tebe stal přízrak. Nejsem si jistý, že   znám   odpověď.   Myslím,   že   mrtví   mohou   slyšet   naše myšlenky. Je to skoro jako bychom je dokázali přivolat tím, že na   ně   myslíme.   Nebo   možná   tím,   že   na   ně   myslíme,   jim propůjčujeme tvar. Nevím…“

Na  okamžik  se  odmlčel,  a   pak  dodal.  „Všiml  jsem   si,  že přízraky se téměř vždy stávají z lidí, kteří oplývali nezdolnou vůlí. Většinou šlo o lidi, kteří toužili po dobru, kteří raději tvořili než ničili.“

„Ale ne všichni?“

„Ne všichni,“ potvrdil Binnesman. „Někteří lidé, ze kterých se staly přízraky, měli silnou vůli, ale černé srdce.“

„Co ještě je potřeba k tomu, aby se z člověka stal přízrak?“

zeptala se Averan.

„Kdo ví?“ opáčil Binnesman. „Vidíš hvězdy na nebi. Jsou jich miliony a kolem sebe mají světy, jako je ten náš. Nebo se tomu našemu alespoň trochu podobají.“

„To   už   jsem   slyšela   předtím,“   řekla   Averan.   „Brand   mi vyprávěl ságu stvoření.“

„Vážně?“ zeptal se Binnesman. „To musel být moudrý muž.

Jen málokdo ji dnes zná.“

„On znal jen její část,“ řekla Averan.

„Pak ti povím, co o tom vím. Abys  věděla, kdysi  byl  jen jeden svět a jedna hvězda a pod ní rostl Pravý Strom.

A všechny je dohromady poutala Jediná Runa. Ale nepřítel ji chtěl změnit a ovládnout. Nepřítel do Runy udeřil a její kousky se rozletěly na všechny strany. Jako střepy z rozbité sklenice se rozesely po celém vesmíru.

Teď jsou nespočetné myriády světů a každý z nich krouží kolem   svého   slunce.   Každý   je   rozbitým   kouskem   Jediného Pravého Světa a každý z nich je více či méně také pravý.“

„Takže   na   těch   světech   jsou   lidé   jako   my?“   zeptala   se Averan.

„Myslím, že ne tak docela. My všichni jsme nepřesné odrazy něčeho většího, toho, co jsme kdysi byli. Nemusíme se podobat lidem na jiných světech. Ale nejsme-li si podobní ve vzhledu, jsme   si   podobní   v   srdcích.   Všichni   dychtíme   po   návratu   na Jediný Pravý Svět. Říká se, že naše duše, naše přízraky,  jsou kousky našeho pravého já, které se touží vrátit domů.“

Averan věděla, že čarodějové dokáží cestovat na Onen svět.

Raj   Ahtenovi   ohňotvůrci   povolali   z   Onoho   Světa   Temného Vznešeného. A slyšela i o jiných bytostech z této tajemné říše.

Binnesman zvážněl. „Averan,“ oslovil dívku. Jeho hlas zněl náhle   zastřeně.   „Averan,   Země   potřebuje,   abychom   teď   byli silní. Budoucnost nás hrozí zahltit. Cítím to jako blížící se bouři.

Vytvořil jsem zelenou ženu, aby se stala válečníkem Země, ale neměl jsem čas dokončit její výcvik. A ten čas už ani mít nebudu. To jsem pochopil. Ale navzdory tomu ji vezmu s námi.

Jsem si jistý, že nám bude užitečná.“

„O čem to mluvíš?“ zeptala se Averan. Dostala strach, že ji čaroděj hned teď odvede do Podsvětí.

Náhle se země začala třást. Z lesa zaznělo podivné syčení.

Vypadalo to jako zemětřesení.

Pohlédla na Binnesmana a viděla, že čaroděj se postavil a ukázal   na   nebe.   Rychle   za   sebou   se   na   něm   objevilo   osm padajících hvězd.

„Co se děje?“ zeptala se Averan. „Co to je?“

Čaroděj hlavou ukázal směrem k Manganově skále. Averan tam pohlédla a zalapala po dechu.

Strážní ohně se rychle rozšiřovaly a spojovaly se v jedinou plamennou zeď. Gabornovi muži založili požár!

„Musíme   jít,“   řekl   Binnesman.   „Není   čas   odpočívat.

Připojíme se k bitvě.“



      *


Zatímco   Binnesmanův   oř   spěchal   dolů   z   kopce,   Averan sledovala šířící se plameny.

Gaborn   vyslal   jezdce,   kteří   zakládali   ohně   po   celé   pláni směrem k Manganově skále.

Plameny šlehaly k nebi a oheň se šířil. Krmen suchou trávou a dřevem se majestátně zvedal do výše sto stop. Nad ohněm se převalovala   mračna   kouře   a   Averan   viděla,   že   ničitelé   na Manganově   skále   si   nebezpečí   všimli   a   že   jejich   smyslové výběžky se začínají zuřivě vlnit.

Co má  Gaborn  v úmyslu?  nechápala  Averan.  Oheň se  na skálu nedostane. Její srázy byly příkré a příliš vysoké. Navíc tam nemá téměř co hořet.

Ale ničitelé se možná sami zapříčinili o svou zkázu. Vytrhali všechny obrovité duby, které na skále rostly, a svrhli je dolů.

Kmeny těchto dubů dozajista hořet budou a nahoru se povalí mračna kouře.

Chce snad Gaborn ničitele udusit?

Ta myšlenka ji velice vyděsila.

Dokázala cítit svět jako ničitel, věděla, čeho se ničitelé bojí.

A kouř patřil k věcem, kterých se báli nejvíc.

Kromě toho ji děsil samotný Oheň. Byl  nepřítelem Země, protikladem této Mocnosti.

„Cítíš to?“ vykřikla na Binnesmana.

„Co mám cítit?“ opáčil.

„Oheň.   Uvědomuje   si   nás.   Hněvá   se,   že   ho   chce   Gaborn využít proti jemu samému.“

„Neboj  se,“  řekl  jí  Binnesman.   „Oheň  stravuje.  Jeho hlad převyšuje jeho intelekt. Bude ničit a šířit zkázu, kam bude moci.

Vůbec   mu   nezáleží   na   životě   ať   už   lidí   nebo   ničitelů.   Ale pamatuj, že to je i jeho největší slabost. Oheň stráví vše kolem sebe, až nebude mít žádnou potravu a nakonec dohoří.“

Averan  nikdy  necítila  oheň   jako  Mocnost,  alespoň  ne   tak silně   jako   teď.   Ale   její   vzrůstající   schopnosti   jí   umožňovaly uvědomit si vzrůstající nebezpečí.

„Co to dělá?“ vykřikla Averan, i když byli dvě míle daleko.

Před stěnou plamenů viděla muže na koních ozbrojené kopími.

Na jejich zbrojích tančily odlesky ohně.

Stěnou   náhle   proběhla   šarlatová   čarodějka,   jejíž   runy zlověstně zářily, a v předních pařátech třímala hůl. Kolem ní se valil dým.

Rytíři na ni zaútočili ze tří směrů. Jeden ji zasáhl kopím do boku a čarodějka  se obrátila, aby mu se zlověstným  syčením čelila.   Z   ohnivého   pekla   se   náhle   vynořily   další   čarodějky.

Kolem se válely závoje zlověstného dýmu.

„Vylézají z podzemí!“ vykřikl Binnesman.

Averan   to   vzápětí   pochopila   také.   Ničitelé   se   snažili podkopat pod zemí  v naději, že lidi zaskočí. Gaborn to však zřejmě   objevil.   Proto   zapálil   ohně   a   naplnil   tak  jejich   tunely kouřem.

Ničitelé   vyskakovali   z   jedné   prolákliny   těsně   za   stěnou plamenů a vyráželi vstříc Gabornovým válečníkům.

Binnesman sevřel Averan pevně kolem pasu a pobídl koně do trysku.

Když  se přiblížili k bojišti, Averan  uviděla, že ne všichni Gabornovi vojáci bojují s ničiteli. Stovky mužů udržovaly malé ohně na konci potoka. Averan si s rostoucí hrůzou uvědomila, co dělají: přihazovali do ohně odsekané smyslové výběžky mrtvých ničitelů.

I  takhle  z   dálky  cítila   česnekový  pach,   který  k  její  mysli vysílal slova: „Pozor, smrt! Smrt! Smrt!“

Ohlédla   se   k   Manganově   skále.   Plamenná   stěna,   která   se rychle   pohybovala   na   východ,   začala   obklopovat   úpatí   hory.

Zažehla dřevo a suché listí a oheň se zdvihl do výše třiceti stop.

Až   teď   si   uvědomila,   co   Gaborn   vlastně   chystá:   ničitelé začali panikařit.

Po celé Manganově skále začali prchat.

Obrovitá masa monster se dala do pohybu a všichni se jako o závod snažili sešplhat dolů po jižní stěně.

Ničitelé padali,  strkali  se a v tlačenici  shazovali  dolů své druhy.   Obrovitá   monstra   v   pádu   marně   mávala   rukama   a nohama.

Někteří   ničitelé   se   neudrželi   na   příkrých   útesech,   jejich pařáty marně škrábaly o kámen a oni nakonec přesto klouzali dolů vstříc zkáze. Při nárazu na zem se hroutily jejich chitinové skořápky, nebo si přinejmenším lámali nohy.

Došlo   k   dalšímu   otřesu   a   Averan   napadlo,   zda   Gaborn nezískal zpět svou moc. Vyvolal snad zemětřesení?

Celá jižní stěna hory se začala sesouvat a padající kamení pohřbilo   tisíce   ničitelů.   Ti,   kteří   přežili,   prchali   jako   smyslů zbavení. U východního úpatí zuřil oheň, nad kterým se zvedala mračna kouře.

Averan   zaznívaly   v   mysli   výkřiky   umírajících   ničitelů.

Přemáhal ji pach z hořících smyslových výběžků.

Binnesman   dojel   ke   Gabornovi,   který   seděl   na   koni   a pozorně sledoval  celý ten obraz zkázy.  Jeho hřebec  nervózně přešlapoval.

„Není to nádhera?“ vykřikl. „Ničitelé blafovali přesně tak, jak   Averan   říkala.   Nedokázali   vyrobit   novou   Runu   Úpadku.

Doufali, že jim na to skočíme a že se je pokusíme vyhnat z té skály.

Jakmile mi to došlo a napadlo mě zapálit oheň, zbytek už byl jednoduchý. Nezemře jediný člověk!

Vědomosti! Vědomosti jsou lepší než válečné kladivo!“

Ničitelé se zoufale vrhali ze skály. Někteří místo aby pomalu šplhali dolů, prostě skočili do hlubiny a jejich rozbitá těla, ležící bezmocně na zemi, připomínala pochmurné pomníky.

Z podzemních tunelů plných kouře uprchli poslední šarlatové čarodějky a válečníci.

Averan   poskytla   Gabornovi   zbraň,   kterou   potřeboval,   aby mohl ničitele zahnat. Dívku při tom pomyšlení zaplavila hrůza.

Neměla v úmyslu způsobit taková strašlivá jatka.

Na jihu zazněl  zvuk připomínající  dunění  hromu. Přeživší ničitelé se zformovali do řad a začali ustupovat. Země se třásla v rytmu jejich kroků.

Gaborn   pohlédl   na   Averan   a   pak   ukázal   bradou   k   útesu.

„Pojďme se podívat, jestli najdeme Strážce Cesty.“
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Ten, kdo hledá pomoc Mocností, by k tomu měl zvolit příhodné místo. Vzdušní čarodějové šplhají na vrcholky kopců, čarodějové Ohně upřeně hledí do   plamenů,   čarodějové   Vody   se   koupou   v jezerech a ti, kteří slouží Zemi, se dotýkají úrodné půdy. 

Mocnosti často odpovídají na naše prosby. 

Ale lidé jen zřídkakdy naslouchají. 

– výňatek z Knihy Kouzel od učitele Cola

Raj   Ahten   a   jeho   muži   spěchali   po   staré   cestě   jižně   od Maygassy. Pán Vlků doufal, že cestou narazí na čerstvé koně, ale zatím jel stále na velbloudu.

V protisměru se hnal lidský příval uprchlíků – lidé, vozy a zvířata. Tisíce lidí prchaly ve snaze nalézt někde bezpečí. Raj Ahten a jeho muži si razili cestu protisměrem. Když se začalo smrákat, začala prchat i zvířata v džungli, jako by vycítila blížící se katastrofu.

Raj Ahten přikázal zastavit, když se nacházeli u mostu přes řeku Kelong. Byla zhruba jedna hodina po půlnoci. Řeka Kelong byla  široká a z místa, kde se nacházeli, byl  dobrý výhled na exodus   uprchlíků.   To,   co   Raj   Ahten   uviděl,   ho   naplnilo strachem.

Lidé   spěchali   podél   řeky   ve   světle   pochodní.   Byly   jich desítky tisíc – muži s těžkými  batohy na zádech odění jen v bederních rouškách, kteří se silně potili. Ženy s koši na hlavách nebo s dětmi přitisknutými k hrudi.

Příliš   mnoho   lidí   a   slonů   se   pokusilo   překročit   most najednou. Mnoho jich bylo ušlapáno.

A tak lidem nezbylo než zpomalit.

V řece utečenců byli zástupci snad všech postavení – hrdí šlechtici   v   doprovodu   stráží   vedle   sedláků   oděných   jen   v bavlněných tunikách. Bohatí obchodníci na nosítkách nesených otroky, kteří připomínali více zvířata než lidi.

Na vozech tažených vodními buvoly, cestovaly celé rodiny.

Jeden muž táhl ruční vozík, na kterém seděla jeho žena, jako by byla   pytel   rýže,   kterou   veze   na   prodej.   Starý   filosof   a   jeho studenti s oholenými hlavami se prohýbali pod tíhou pouzder na svitky.  Proud Kelongu byl  v těchto místech pomalý.  Od jeho hladiny se odrážely plameny pochodní, zatímco kouř visel nad hlavami lidí jako příkrov.

Otcové   a   matky   si   namáhavě   razili   cestu   vpřed,   zatížení svými   potomky.   Raj   Ahten   spatřil   malou   dívku,   která   se podobala Saffiřině nejstarší dceři, jak se veze v batohu na zádech své matky.

Matka se  náhle zapotácela  a  sklouzla  do rozblácené  vody řeky Kelong. Když se vynořila na povrch, dítě bylo pryč. Sedláci poblíž začali vykřikovat a hleděli do hlubin řeky. Někteří skočili do vody ve snaze najít dítě po hmatu.

Ale jejich hledání bylo bezvýsledné. Raj Ahten věděl, že dítě se brzy vynoří. Bude plavat na hladině tváří dolů, dokud je řeka nevyplaví   někde   na   břeh   spolu   s   ostatními,   kteří   nezvládli přechod řeky.

Lidé   pokračovali   v   pochodu.   Dav   uprchlíků   se   táhl   až   k horizontu.

Jeden z nich spatřil Raj Ahtenova velblouda. Ukázal na něj a začal křičet. „Ó Veliké Světlo, ochraň nás! Ó Sluneční vládce, prosíme tě!“

Další muži a ženy uslyšeli toto volání a spatřili ve tmě Raj Ahtena. Všichni na něj obrátili zraky a pozdravné výkřiky se mísily s voláním o pomoc.

V dálce Raj Ahten ucítil pach smrti – známý pach ničitelské kletby. Přikázal svým mužům, aby objeli uprchlíky a vydali se směrem   k  hrozbě.   Raj   Ahten   obrnil   své  uši   proti   prosebným výkřikům.

O   hodinu   později   dojeli   na   kopec,   ze   kterého   se   dala přehlédnout celá pláň. Tři míle daleko se z džungle kouřilo a listí Raj Ahtenovi šedlo před očima.

Masa   lidí   se   vinula   po   silnici   jako   had.   Jejich   pochodně vyvolávaly dojem, že tudy teče světelná řeka. Raj Ahten poznal, že těmto lidem se nikdy nepovede utéct před kletbou ničitelské mágyně.

Po obou stranách cesty ležely trosky starodávného města z bílého kamene, které téměř zakrývala džungle.

Vzduch se náhle naplnil syčením, jako by někdo nalil obří kotel vody do ohně. Ničitelská kletba zaútočila ani ne půl míle daleko:  listí  na  stromech  se  zkroutilo  a   rozpadlo  se  v  prach.

Rozpadly se i keře a menší stromky. Stát zůstaly jen mohutné kmeny, které vztahovaly k nebi holé, žalující větve.

Ze stromů se zvedala hejna ptáků, která v panice kroužila po nebi. Zkáza se táhla, kam až oko dohlédlo. A to byli vzdáleni ještě sto osmdesát mil severně od Kartishe.

„Letos bude hladomor, bez ohledu na to, co uděláme,“ řekl Bhopanastrat.

Obrovitý rozsah zkázy Raj Ahtena zaskočil. Kdo ví, kdy se kletba padlé mágyně vyčerpá.

Raj Ahten slezl z velblouda, přinutil zvíře pokleknout a přes čenich mu přetáhl pytel s krmivem. „Ať se zvířata najedí,“ řekl svým mužům. „Možná to bude poslední jídlo, které dostanou na dlouho dopředu.“

Raj Ahten cítil v zádech pohledy Bhopanastrata a jeho mužů.

Věděl, že jsou zvědaví, co má Pán Vlků v úmyslu dál. Ale nikdo se ho neodvážil zeptat.

Celý den pociťoval podivnou slabost. Začala se mu třást levá ruka.

Navzdory   všem   odkazům,   kterými   disponoval,   ho   teď Binnesmanova kletba hrozila zničit.
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Jeli   celou   noc,   projížděli   prázdnými   městy   a   mrtvou krajinou. Zvířata zatím přežila. V ruinách starých měst číhaly tarantule  lovící  myši.  Ale stromy i  veškerá  ostatní  flóra  byly mrtvé.   Nepřežilo   jediné   stéblo   trávy.   Ve   vzduchu   se   vznášel pach hniloby.

Jeho   lidé   prchali,   ale   ne   všichni   to   dokázali.   Podél   cesty leželi mrtví – ti, kterým na útěku selhalo srdce, ti, kteří byli příliš staří nebo nemocní. Někteří byli zabiti násilným způsobem pro skývu  chleba nebo proto, že někdo zatoužil po jejich volu či koni.

Pohled   na   takovou   zkázu   vyhnal   z   Raj   Ahtena   všechny myšlenky na Wuqaze Faharaqina a jeho povstání, i na Gaborna.

Žádný člověk by nemohl této zemi uškodit tak jako ničitelé.

O několik hodin později, těsně před úsvitem, narazil na jednu ze   svých   armád   –   tři   sta   tisíc   obyčejných   vojáků   tábořících dvanáct mil severně od Paláce Kanárků.

Utábořili se na noc v opuštěném městě, aby pojedli příděly potravin a trochu si odpočinuli. Vojáci měli na tvářích naprosto odevzdané výrazy. Byli to muži ve slaměných kloboucích nebo turbanech, oči zastřené únavou.

I kdyby se jim podařilo ničitele zahnat, zanedlouho nebude ve vzdálenosti sto mil ve všech směrech žádné jídlo pro muže ani zvířata. Z jejich výrazů se dalo vyčíst, že vědí, že jdou na smrt. Tu i tam bylo v temnotě slyšet modlitby.

Když se mezi nimi objevil Raj Ahten, začali někteří jásat, ale většina   vojáků   na   něj   hleděla   jen   s   drobným   náznakem zvědavosti.

Uprostřed   tábora   kotvil   na   zemi   nádherný   balón   ve   tvaru graaka.

Pod   ním   seděli   kolem   ohně   ohňotvůrci   se   zkříženýma nohama. Byl tu s nimi také Raj Ahtenův Den. Když se přiblížil, bezvlasí ohňotvůrci k němu vzhlédli.

„Jaké jsou zprávy z fronty?“ zeptal se Raj Ahten.

„Tvé   muže   vede   Aysalla   Punabish,“   odpověděl   Rahjim.

„Včera se celý den pokoušel prorazit obranu ničitelů. Mnoho mužů zemřelo.“

„Kolik?“ zeptal se Raj Ahten.

„Většina jízdních rytířů, ó Veliký,“ odpověděl Rahjim.

Raj Ahten tiše zaklel. V okolí Kartishe to byla samá jáma, kopcovitá krajina. Takový terén dával výhodu ničitelům, nikoliv jeho jízdě.

„Jak je to možné?“ zeptal se Raj Ahten.

Rahjim pokrčil rameny. „Ničitelé vybudovali pevnost. Padlá mágyně,   která   je   vede,   je   mocnější   než   ta,   které   jsi   čelil   u Carrisu. Ale vše ještě není ztraceno. Punabish se připravuje na zítřejší bitvu.“

Raj Ahten si začal v zamyšlení mnout levou ruku ve snaze obnovit si v ní krevní oběh.

Ohňotvůrce Az si toho všiml. „Cítíš se hůř?“

„Cítím se celkem dobře,“ odpověděl Raj Ahten.

„Mohu   tě   uzdravit,“   nabídl   Az.   Ale   Raj   Ahten   nechtěl podstoupit léčebnou kúru, která by ho stála lidskost.

Pán Vlků vrhl odhadující pohled na svou armádu. Většinou ji tvořili   vojáci   ze   starého   Indhopalu   v   krunýřích   se   špičatými helmami a kulatými štíty připevněnými na levém předloktí. Měli zbraně   vhodné   k   zabíjení   ničitelů   –   dlouhé   oštěpy,   válečná kladiva a  sekery.  Ale muži  bez  odkazů nemohou s  takovými zbraněmi bojovat příliš účinně. I když obyčejný člověk dokáže švihnout válečným kladivem, rychle se unaví.

Tři sta tisíc obyčejných vojáků nebude proti ničitelům příliš efektivních. Raj Ahten pro ně musí najít nějaké využití. V bitvě u   Carrisu   ničitelé   zaváhali,   když   se   střetli   s   masou   lidí.

Nedokázali   rozpoznat,   kdo   je   Runovládce   a   kdo   je   obyčejný člověk.

Jejich nevědomost může být Raj Ahtenovou nejlepší zbraní.

Raj   Ahten   povolal   moc   svého   hlasu   a   osobního   kouzla   a vykřikl.  „Vznešení válečníci  Indhopalu,  zdravím vás! Nadešla hodina,   které   jsme   se   obávali.   Hrozí   nám   zkáza.   Může   nás zachránit jen síla paží a statečnost srdcí. Osud království závisí jen na naší odvaze. Dnes v noci vás povedu do války, jakou ještě lidstvo   nezažilo!   Následujte   mne   v   zájmu   všeho,   co   je   vám drahé!“

Moc jeho hlasu překvapila dokonce i samotného Raj Ahtena.

Unavení   muži   začali   mávat   zbraněmi   a   jásat   jako   smyslů zbavení.

Raj Ahten vyskočil na velblouda a vyrazil vstříc ničitelům s větrem o závod.
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V   zimě   byly   Alcairské   hory   zasněžené,   pokryté   bílou peřinou. V létě sníh roztál a řeky vystupovaly z břehů.

V   údolí   Om   na   jižním   okraji   Kartishe   se   z   kopců   řítilo dvanáct vodopádů.

Bylo   to   Raj   Ahtenovo   nejoblíbenější   místo.   Každý   rok prvního dne Měsíce Poupat cestoval do tohoto údolí. Obdivoval pohled   na   barevné   květy   zdobící   zemi,   nacházel   útěchu   v pohledu na sytě  zelenou trávu  a jeho  uším  zněla  libě  hudba, kterou si prozpěvovala padající voda. Vodní tříšť vytvářela nad Palácem Kanárků sněhobílou mlhu, která jiskřila ve slunečním světle.

Země kolem paláce byla nedotčená nohou člověka. Žádný muž ani zvíře tudy nesměl chodit a samotný palác se v zeleni vyjímal jako drahokam.

Jeho zdi byly vytesány ze žlutého mramoru a v noci, když byl osvětlen jen světlem luceren, zářil celý komplex budov jako ryzí zlato. Za takových nocí dělal palác čest svému jménu: palác totiž nezískal jméno kvůli kanárkům, jak si mnozí mysleli, ani kvůli   žlutým   zdem   –   získal   toto   jméno   díky   pěvcům,   kteří nechávali znít své hlasy v chodbách a sálech paláce, které měly dokonalou akustiku.

Raj   Ahten   zde   strávil   mnoho   příjemných   nocí,   kdy naslouchal   jasným   hlasům   pěvců   a   na   procházkách   k vodopádům sváděl mladé ženy.

Tady se poprvé setkal se Saffirou.

Raj   Ahten   tyto   vzpomínky   na   příjemné   události   násilím zahnal. Nic už z nich nezbylo. Z jeho života vyprchala veškerá radost.

Kartish byl díky svým dolům na krvavý kov nejbohatší ze všech starých království. Kaifové této země ovládali krvavý kov a nasazovali takové ceny,  jaké uznali za vhodné. Kromě toho přesně   věděli,   kolik   magických   tyčí   si   kdo   koupil   a   regulací dodávek   zajišťovali,   aby   si   nikdo   nevybudoval   příliš   velikou moc, která by je mohla ohrozit.

Po celá staletí tahali za provázky a de facto měli výrazný vliv i na osudy národů, které znali jen z doslechu. Zdejší vládci drželi prst na tepu světa a byli pyšní na svou chytrost.

Samozřejmě, i oni dělali chyby. Čas od času zde docházelo k převratům. Ale pro okolní svět to nemělo žádný význam, protože jeden despota zkrátka nahradil druhého.

Raj Ahten se s nimi se všemi vypořádal.

Když dorazil k Paláci Kanárků, zaplavil ho smutek. Samotný palác zářil jako vždy a vodopády připomínaly tekuté stříbro.

Ale země byla znesvěcená utábořenou armádou, černala se lidmi a stany. Údolí se nikdy nevzpamatuje z ničitelské kletby a škod způsobených vojáky.

Všude   plály   táborové   ohně.   Na   míle   kolem   paláce   byli utáboření   vojáci.   Bylo   jich   alespoň   dva   milióny.   Pach  mužů, koní   a   slonů   byl   nesnesitelný.   Nad   táborem   se   neslo   ržání, troubení slonů a hlasy lidí. Připomínalo to pandemonium.

Raj   Ahten   mířil   k   paláci   následován   třemi   stovkami   tisíc indhopalských vojáků.

Před příjezdem do tábora ho z obou stran obklopili heroldi s pochodněmi.   Tábořící   vojáci   spatřili   jeho   příjezd   a   byli uchváceni jeho zjevem.

Oslovil je podobně, jako oslovil ty, kteří ho teď následovali.

„Muži  Indhopalu,  chcete  snad  nečinně  sedět, zatímco  ničitelé pustoší naši zemi? Do zbraně! Oblečte si zbroj a připravte se. Za úsvitu vyrazíme do bitvy. Slibuji vám vítězství!“

U   brány   paláce   se   setkal   s   vojevůdcem   Aysallou Punabishem. Punabish padl na kolena a na ruce v gestu značícím pokoru.

„Ó Veliké Světlo našich životů, děkujeme, že jsi přišel.“

„Moji Zasvěcenci jsou v bezpečí?“ zeptal se Raj Ahten.

„Odvedli jsme je pryč při prvních známkách potíží, ó Veliký.

Touto dobou už se dostali k pobřeží a vypluli na sever do paláce Ghusa v Deyazzu.“

Raj Ahten se cítil slabý a nesoustředěný. Levá ruka se mu třásla.

„A co mé magické tyče?“

„Jsou v pokladnici, ó Ranní Slunce,“ řekl Punabish.

Raj Ahten už nechtěl slyšet víc. Jeho vojáci se připravovali na   bitvu   a   on   měl   dostatek   mužů,   aby   s   nimi   mohl   ničitele vyhnat z jejich doupat.

Propustil   Punabishe   a   vydal   se   chodbami   paláce   ke   své pokladnici.

Když   byl   na   odchodu,   ještě   se   otočil.   „Budu   potřebovat kouzelníky a muže, kteří mi poskytnou odkazy životní síly.“

Punabish luskl prsty na služebníka a muž odspěchal splnit úkol.

„Máme i dobré zprávy,“ dodal ještě Punabish. „Naši horníci narazili na novou žílu krvavého kovu. Je velice slibná.“

Raj Ahten se pochmurně usmál.
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Na cestě životem čekají mnohá dobrodružství. 

Vstup do těchto dveří a učiň první krok…

– nápis na průčelí hostince U

bezhlavého psa, který je první

zastávkou na cestě Komnatou Stop

Myrimě se nelíbilo, že ji někdo sleduje. Bylo to o to horší, že si nebyla jistá, zda se jedná o člověka nebo ne.

Borenson během jízdy nemluvil. Rozhlížel se a jeho jasně modré oči byly ostražité. Pokaždé, když Myrima otevřela ústa, aby něco řekla, umlčel ji zvednutou rukou. Nezbylo jí než se podřídit.

Byla teď Vlčí Paní s odkazy čichu od psů a zraku od lidí.

Borensonova nervozita se přenesla i na ni, proto napínala své smysly hledaje známky nebezpečí.

Zdejší   krajina   byla   nehostinná,   plná   močálů   a   bahnisek.

Osamělé stromy,  které  tu rostly,  byly  pokroucené  a převážně holé.   Na   zemi   rostl   zrádný   lišejník,   díky   kterému   se   nedala rozlišit pevná země a močál. Nebylo těžké představit si bitvy, které  zde  byly kdysi  vybojovány proti  starobylým  Tothům, a Myrima v duchu přemýšlela, zda na dně močálů stále ještě leží kosti padlých.

Toužila   projet   touto   krajinou   co   nejrychleji.   Ale   uzoučké cestičky   vedoucí   mezi   močály   byly   plné   bahna,   takže   jim nezbylo než zpomalit do kroku.

Bylo   tu   ticho,   na   dohled   nebylo   ani   živáčka,   ale   Myrima přesto měla stále jednu ruku položenou na pouzdru, ve kterém měla uložen ocelový luk.

Les byl úplně nehybný. Mezi stromy nepoletovali ptáci, na zemi  nepobíhala   žádná  zvířata.  Jen  tu  a   tam   se  mezi  stromy objevil   obrys   ptáka   s   tmavými   křídly,   který   před   nově příchozími nevítanými vetřelci prchal do úkrytu.

Myrima   zatoužila   po   nějakém   zvuku   –   po   ťukání   datla, krákání vrány nebo alespoň po žabím skřehotání.

Ale v lesích bylo jen málo života. Myrima tušila, že tady nic ani   moc   žít   nemůže.   Nad   močály   se   vznášela   hejna   much   a moskytů, a bylo jich tolik, že by snad každé zvíře dokázali vysát do sucha.

Kromě toho tato místa sužovaly přízraky.

Proto ji  Borenson  umlčel  pokaždé, když  chtěla promluvit.

Přízraky přitahoval zvuk a pohyb. Ukrývaly se ve stínech. Jejich ledový dotyk dokázal člověka zabít.

Nad   močály   se   vznášela   mlha,   která   zakrývala   zrádné výmoly a propadliny, které byly úkrytem těchto stvůr.

A   zatímco   přízraky   z   Dunnwoodu   chránili   říši,   o   těch   v západních zemích to neplatilo. Před šestnácti sty lety zde umírali lidé po tisících. Jejich duše teď toužily po pomstě. Říkávalo se, že za bezměsíčných nocí zde stále bojují přízraky lidí a Tothů a pokračují v zápase, který byl již dávno dobojován.

Jednou,   když   vyjeli   na   kopec,   uslyšeli   kvílení   větru   mezi stromy v údolí nalevo připomínající šumění mořských vln.

Myrima   si   představovala,   že   vítr   je   předzvěstí   blížící   se bouře,  ale vítr brzy pominul  – jako neviditelný jezdec mířící lesem na jih.

Když   byl   pryč,   Borenson   konečně   porušil   dlouhé   hodiny trvající ticho. „Co myslíš, že to bylo?“

„Přízraky?“

„Přízraky tu jsou a vědí o nás,“ připustil. „Ale tohle bylo něco jiného.“

Myrima si vzpomněla na Temného Vznešeného a na děsivé tornádo,   které   povstalo   z   jeho   mrtvého   těla.   Binnesman   ji varoval, že tato bytost je stále ještě schopna velikého zla.

„Pojedeme-li   pomalu,“   zašeptal   Borenson,   „dosáhneme Fenravenu až při západu slunce, ale pojedeme-li rychle, můžeme dohonit to, co nás teď minulo.“

Myrima se kousla do rtu. „Pojedeme rychle,“ zašeptala.



      *


Těsně   před   západem   slunce   Myrima   zpozorovala   dalšího jezdce a s jistotou poznala, že jsou sledováni.

Prodírali   se   mezi   kopci   a   zrovna   narazili   na   další   z bezčetných bahnisek. Chvíli nechali své koně odpočinout a pak pokračovali v jízdě asi půl míle, dokud nenarazili na močál tak široký, že se v něm cesta ztrácela.

Les tady končil. Jen několik zubožených stromů vyrůstalo na malých ostrůvcích, ale jinak tu nebylo téměř žádné krytí. V zimě možná močál zamrzal, ale teď byl teprve podzim.

A proto Myrima zpomalila koně a nechala ho hledat si cestu vodou a bahnem. S každým krokem se z hlubin močálu zvedal pach   hniloby   a   šplouchání   kopyt   rušilo   okolní   klid.   Myrimě nezbylo   než   si   přehodit   sedlové   brašny   přes   záda,   aby   se   jí nenamočily zásoby. Kolem bzučela hladová mračna moskytů.

Zatímco si její kůň razil cestu bahniskem, Myrima něco nebo někoho uviděla. Náhodou se ohlížela přes rameno, když spatřila jezdce na kopci asi tři čtvrtě míle daleko.

Temná postava v kápi seděla na koni mezi stromy a upřeně hleděla směrem k ní. Smrákalo se, a proto Myrima nedokázala rozeznat, jakou barvu má jezdcův kůň. Nejprve si vlastně ani nebyla   jistá,   jestli   to   celé   není   jen   hra   stínů   a   její   vlastní představivost, ale druhý pohled jí potvrdil opak.

Byl to člověk ukrývající se mezi stromy vedle cesty.

Myrima   ztěžka   polkla.   Vrah,   pomyslela   si.   Nebo   přízrak nějakého dávno mrtvého lovce?

Mohlo to být  cokoliv. Možná to byl  jen nějaký pocestný, který   si   ostražitě   z   bezpečné   vzdálenosti   prohlížel   neznámé cestovatele. Možná je uviděl za sebou a z opatrnosti se ukryl mezi stromy, aby je nechal přejet.

Pro   jistotu   tím   směrem   zamávala.   Ale   jezdec   se   ani nepohnul. Byl nehybný jako jelen, který čichá a snaží se nasát pach loveckých psů.

„Na koho máváš?“ zasyčel Borenson.

„Tam mezi stromy je nějaký člověk,“ řekla Myrima.

„Jsi si jistá, že je to člověk?“

Náhle si uvědomila, že na cestě neviděla žádné stopy. Ani necítila pach jeho koně. To znamenalo, že dotyčný na cestě před nimi nebyl.

Zůstávaly   jen   dvě   možnosti.   Mohl   jet   mimo   cestu   mezi močály – něco takového by zkoušel jen šílenec – nebo je mohl sledovat.

Jen člověk na rychlém  koni obdařeném  runami  by s  nimi mohl držet tempo.

Muyyatinští vrahové jezdili na takových koních.

Myrima   zastavila   koně   a   upřeně   se   na   postavu   zahleděla.

Jezdec nakonec obrátil koně a zmizel ve stínech lesa.

Jeho   kůň   razící   si   cestu   mezi   stromy   nevydal   sebemenší zvuk.

„Viděl   jsem   ho,“   zašeptal   Borenson.   „Těžko   říct,   jestli   je živý nebo mrtvý.“

Přízrak, usoudila Myrima, který o nás nemá zájem. Nebo je možná ještě příliš světlo a on se na nás znovu vrhne, až bude úplná tma.

Srdce se jí rozbušilo. Vzpomněla si na příběhy o vrazích, kteří   balili   kopyta   koní   do   tlustých   vrstev   ovčí   vlny,   takže nevydávala žádný zvuk.

„Přízrak lze občas odvrátit chladivým železem nebo vodou,“

zašeptal Borenson.  „Ale jestli to byl  živý člověk, bude stačit chladné železo.“

Myrima   pomalu   vytáhla   luk.   Ona   i   Borenson   pak   pobídli koně a jeli dál asi  dalších pět mil. Byla  stále větší tma a na mnoha místech se přes cestu plazily kořeny mohutných stromů a vytvářely tak nebezpečí pro každého, kdo se tudy odvážil jet při nízké viditelnosti.

Hvězdy byly zakryty mraky a Borenson Myrimu přesvědčil, že bude nejlepší, když  na chvíli sjedou z cesty a počkají, až vyjde měsíc.

Raději   oba   slezli   z   koní   a   vedli   je   do   tmy   pod   stromy.

Myrimin kůň sklonil hlavu a očichával tlející listí ve snaze najít něco k jídlu. Jeli rychle a koně nedostali najíst už dvě hodiny.

Myrimin kůň vyčítavě zaržál.

„Ticho,“   zašeptla   Myrima.   Kůň   měl   odkazy   rozumu   od jiných koní a byl dobře vycvičen. Okamžitě ztuhl jako socha a ignoroval  dokonce i moskyty,  kteří si na jeho těle uspořádali malou hostinu.

Myrima a Borenson dlouhé minuty čekali.

Myrima   začala   nesnášet   ticho,   zatoužila   promluvit.   Aby nějak   zabila   čas,   začala   pozorovat   oblohu.   Téměř   okamžitě uviděla  trojici   padajících   hvězd.  Jedna  byla   opravdu  zářivá   a zanechávala za sebou kouřovou stopu. Něco takového se vidí jen málokdy. Nad krajinou vládlo ticho, necvrkali cvrčci, nekvákaly žáby.

Vzduch byl dokonale nehybný.

Až do chvíle, kdy zazněl kvílivý výkřik, který vůbec nebyl lidský. Myrimě naskočila husí kůže a z toho zvuku ji zamrazilo.

Koně nervózně ržáli.

Na kopci ani ne míli daleko uviděla šedé duchovité světlo přízraku – neuvěřitelně hubeného a vysokého. Nejprve se zdálo, že má přibližně lidský tvar, ale nakonec se ukázalo, že tomu tak není.   Ruce   měl   tenké   jako   větve,   které   končily   srpovitými pařáty. Jeho čtyři nohy byly nelidsky dlouhé a štíhlé. Zadní nohy měly kolena obrácená naopak než u člověka, takže se podobaly spíš nohám cvrčka. Nos vyrůstající z úzké lebky byl tak dlouhý, až   skoro   připomínal   čenich.   Na   zadní   části   hlavy   vyrůstaly smyslové výběžky.

Přestože na dlouhou vzdálenost mohl člověk považovat tuto bytost za člověka, zblízka bylo zřejmé, že připomíná víc ničitele.

Toth.

Myrimě vystoupilo srdce až do krku. Na čele se jí zaperlil pot.   Neodvažovala   se   pohnout,   aby   nepřitáhla   pozornost stvoření.

Tothští   čarodějníci   zpoza   Korálového   moře   už   byli   jen legendou a většina jejich přízraků uvadla. Toto mohl být jen stín mocného čaroděje.

Voda ani chladné železo nemusí stačit. Jen veliký mág by mohl zahnat toto monstrum.

Přízrak stál na kopci s hlavou nachýlenou k zemi, jako by čenichal. Smyslové výběžky na hlavě se mu pohybovaly jako živí hadi. Nakonec se přízrak rozběhl na severozápad.

Něco zavětřil, uvědomila si Myrima. A vzhledem k tomu, že já mířím na sever, nejsem to já.

Už   už   se   chystala   vyskočit   na   koně,   když   ji   Borenson zadržel.

Téměř okamžitě uslyšela kopyta. Po cestě za nimi se přiřítil jezdec pobízející koně do zběsilého trysku.

Těžký   válečný   kůň   proletěl   kolem   nich.   Jezdec   byl zachumlaný v plášti, ale přesto bylo slyšet zvonění jeho zbroje.

Ani   kopyta   obalená   ovčí   vlnou   nemohla   úplně   ztlumit   zvuk koně.

Muyyatinec. A přízrak ho honil.

Jediný problém byl v tom, že i ona a Borenson se skrývali v těchto lesích. Přízraku bude jedno, koho chytí jako prvního.

Co chceš raději riskovat, zeptala se sama sebe. Smrt z rukou vraha nebo přízraku?

Borenson to rozhodl za ni. Vyskočil na koně a vyrazil pryč.

Myrima   ho   napodobila,   pobídla   svého   koně   patami   a   ten vyrazil. Vyrazil tak rychle, že Myrimě nezbylo než se usilovně držet. Jistotu jí dodával ocelový luk, který měla v ruce.

Kůň   vjel   mezi   stromy.   Za   sebou   asi   čtvrt   míle   daleko uslyšela   Myrima   znovu   ten   nelidský   křik.   Nebylo   to   zoufalé kvílení, spíš lovecký křik.

Její kůň ve slepé panice zdvojnásobil rychlost a Myrima se sklonila k jeho krku a pevně se držela. Borensonův  kůň měl náskok. Vyjeli na mýtinu, kde stromy zřídly. Myrima riskovala rychlý pohled dozadu.

Krev   jí   ztuhla   v   žilách.   Přízrak   se   k   ní   blížil,   skákal   na neuvěřitelně dlouhých nohách. Zářil vnitřním světlem, takže ho mohla jasně vidět, jen pár set yardů daleko. Kůži měl bledou, veliké oči zářily temnou šarlatovou barvou. Na pažích a na hrudi měl vypálené světle modré runy, které měly odvrátit smrt. Na zadní části hlavy i pod čelistí mu vyrůstaly smyslové výběžky a v ústech beze rtů se leskly ostré zuby. Měl velice dlouhé ruce, každou s třemi srpovitě zahnutými pařáty.

„Leť!“ vykřikla Myrima na svého koně a ten zdvojnásobil svou   rychlost   a   rozběhl   se   jako   šíp.   Oplýval   čtyřmi   odkazy metabolismu   a   dvěma   odkazy   síly.   S   těmito   odkazy   mohl dosáhnout   neuvěřitelné   rychlosti.   Kdyby   nebylo   hrozivých okolností, neodvážila by se takové jízdy ani za denního světla.

Myrima   odhadovala,   že   běží   rychlostí   osmdesáti   mil   za hodinu, když uslyšela, jak Borensonův kůň zakopl.

Přední noha koně jejího manžela dopadla na suchý kořen, který praskl se zvukem tříštícího se kopí. Když se kůň zapotácel, Myrimu   sevřel   děsivý   strach,   že   pád   v   takové   rychlosti   její manžel nepřežije. Ale Borenson se vymrštil ze sedla a několikrát se překulil v trávě.

Myrima přitáhla uzdu svému koni, seskočila na zem a kůň vzápětí pokračoval v útěku. Myrima se pokusila přistát na nohy, ale na kluzké cestě podklouzla a spadla na pravý bok. Pracně se vyšplhala na nohy a ignorovala bolest v potlučených  kostech.

Její kůň byl pryč, ale během pádu nepustila luk.

Luk   nebyl   napnutý,   ale   i   tak   mohl   posloužit   jako   zbraň.

Plivla na jeho ocelové zakončení. Doufala, že to alespoň trochu pomůže.

Zazněl vítězný výkřik. Myrima vzhlédla a uviděla, že přízrak už je téměř u ní, s ústy rozevřenými, jako by ji chtěl spolknout.

Už   bylo   pozdě   zůstat   stát   jako   vyděšený   králík,   příliš   pozdě doufat, že ji přízrak mine.

Bodla svým lukem jako oštěpem a zarazila jeho hrot monstru mezi oči.

Toth vykřikl a objevil se oslepující záblesk. Vzduchem jako by se rozletěly neviditelné úlomky ledu, z nichž některé zasáhly Myrimu a zmrazily ji do morku kostí.

Zírala  na Totha. Jeho runová ochrana  před smrtí  se náhle rozzářila   modrým   ohněm   a   Myrimě   se   před   očima   objevily obrazy:   v   mlžném   oparu   spatřila   válečníky   oděné   podle pradávné   módy   s   kulatými   přilbami   a   okrouhlými   štíty.

Obklopili Totha ze všech stran a začali ho bodat oštěpy. Slyšela jejich bojové výkřiky.

Obrazy zmizely a Myrima se vrátila zpátky do přítomnosti.

Tělem jí projížděly mrazivé záchvěvy. Měla pocit, jako by ji do prsou zasáhlo obrovité kladivo. Bolel  ji  každičký sval  v těle.

Zapotácela se a ztěžka dosedla na zem.

Borenson ji popadl za rameno, a pak ji několikrát popleskal po tváři. „Jsi v pořádku? Slyšíš mě?“

„Cože?“ podařilo se ze sebe Myrimě vypravit.

Borensonův dech se srážel ve vzduchu. Myrima měla pocit, že jí pravá ruka umrzne.

„U Sedmi Kamenů!“ zaklel. „To – to není možné!“

Myrima se ztěžka zvedla a snažila se nevšímat si bolesti ve svalech.

Na padesát yardů okolo byla země pokrytá krystalky ledu, které v měsíčním světle slabě zářily.

Přízrak byl pryč.

Ale pravá ruka ji bolela, jako by ji spaloval ledový oheň.

Zvedla ji a začala si mlhavě uvědomovat, co se stalo. Zarazila luk do přízraku tak silně, že ho zasáhla i rukou. Její pěst teď byla bílá jako led a na bledé kůži jasně zářily krystalky.
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DNOVÉ

Od té doby, co jsou Runovládci, jsou i jejich Dnové. Počet Dnů na světě není přesně znám a jak se zdá, s časem se velice  mění. Říká se, že šílený král Harril měl ve svém doprovodu tři Dny a dělal vše pro to, aby se jim vyhnul. Člověk si dokáže představit, že na něj bylo nutno dohlížet více než na ostatní. 

Z   kronik   Erendoru   však   víme,   že   v   dávných dobách měl svého Dne tak každý dvanáctý král. 

Tento stav trval téměř čtyři sta let. Právě proto víme z té doby tak málo, a protože většina naší tehdejší   historie   je   ztracena,   mluvíme   občas   o temném věku Erendoru. 

– výňatek z Kronik, sepsal Deverde, učitel z Komnaty Času

Zatímco   svět   spal,   Ioma   se   vrátila   do   paláce   ve   Dvorech Přílivu.   Tam   čekala,   dokud   Abel   Scarby   nesežene   psy,   které Gaborn potřeboval.

Gardisté vzbudili služební personál a vrchní služebná by byla vzbouřila   celý   palác,   kdyby   jí   to   Ioma   přísně   nezakázala.

Obrovitost královského paláce Iomu ohromila. Celé sídlo jejího otce   by   se   vešlo   do   zdejší   hodovní   síně.   Její   zdi   lemovalo šestnáct velikých krbů.

V   síni   visely   tucty   luceren,   jejichž   světlo   bylo   zesíleno stříbrnými zrcadly. V oleji, který hořel, byly přimíchány vonné látky. Během dne síň osvětlovala obrovská okna, obrácená na jih.

Na zdech byly tapisérie, obrazy starobylých králů v různých situacích, na lovu, při státnických záležitostech nebo v boji.

Lovecké scény byly i nad všemi dveřmi.

Královská   tabule   byla   obložena   zlatými   pláty,   které   byly dokonale vyleštěné. Při pohledu na to Ioma nevěřícně vydechla.

Nikdy   jí   nedošlo,   jak   bohatý   vlastně   Gaborn   je.   Až   dosud netušila, jak ubohý a nevýznamný mu musí připadat Heredon.

Před jedním velkým krbem seděla dívka v prosté róbě. Měla dlouhé hnědé vlasy svázané do copu.

Když uslyšela kroky, obrátila se a pohlédla na Iomu.

„Ach,   tady  jsi!“  řekla  potěšeným  hlasem.   Měla  pihovatou tvář a hnědé oči. Iomě stačil jediný pohled, aby měla pocit, že ji zná celý život. Bylo jí asi šestnáct, tedy o něco méně než Iomě.

„Ty jsi můj nový Den?“ zeptala se jí Ioma.

Dívka přikývla. Na bradě měla pupínek. „Slyšela jsem, že jsi přijela. Měla jsi dobrou cestu?“

„Proběhla bez zvláštních příhod,“ řekla Ioma, která si byla jistá, že dívka chce slyšet jen historické podrobnosti.

Dívce trochu povadla tvář,  jako by očekávala  víc. „Ale – doufám, že jinak byla cesta příjemná.“

Iomu to trochu překvapilo. Její předchozí Den od ní nikdy nechtěla slyšet, zda ji něco potěšilo či nikoliv.

„Velice příjemná,“ řekla Ioma. „Musím přiznat, že až dosud jsem netušila, jak veliká je Mystarie. Země je tu bohatá a úrodná a tenhle hrad mi úplně vyráží dech.“

„Narodila jsem se nedaleko odsud,“ řekla dívka, „ve vesnici jménem   Berriston.   Vím   o   Mystarii   všechno.   Můžu   ti   ukázat okolí.“

Ioma až dosud nikdy neslyšela o Dnu, který by někomu něco ukazoval. Většina historiků byla chladných  a nezúčastněných.

Ale okamžitě poznala, že dívka se cítí stejně osamělá jako Ioma a stejně tak ji tíží její odpovědnost.

„To bych byla moc ráda,“ řekla Ioma. Jemně vzala dívku za ruku.

Bylo   to   zvláštní.   Doma   Iomu   vždycky   obklopovaly přítelkyně. Ať už to byly vysušené staré matróny nebo mladé dívky,   princezna   měla   kolem   sebe   vždy   ženskou   společnost.

Když se vydala do Dvorů Přílivu, věděla, že se tu bude cítit jako cizinec.

Teď ji napadlo, jaké by to asi bylo mít za přítelkyni  tuto dívku. „Znáš hrad?“ zeptala se Ioma. „Ukážeš mi věž?“

„Určitě,“ řekla Den. „Jsem tu už celé odpoledne.“

Dívka   vzala   Iomu   k   úpatí   věže.   Společně   vyšplhaly   po dlouhém schodišti až k místnosti, kde spával Gabornův otec.

Gardista v barvách Mystarie otevřel dveře. V místnosti Ioma ucítila pach krále Ordena – jeho pot, jeho vlasy – to vše tak silně, že mohla jen stěží uvěřit, že Gabornův otec zemřel již před týdnem. Podle pachu měla pocit, že starý král Orden tu ještě musí být.

Alespoň je tu na něj vzpomínka, pomyslela si.

Komnata  byla   obrovská  s  množstvím   nábytku   a  rozlehlou postelí, která byla ze všech stran zakrytá vlněnými závěsy. Ioma došla k posteli a pohladila jemný přehoz. Tak tady budu spát, pomyslela   si.   Tady   porodím   svého   syna,   kéž   mi   k   tomu Mocnosti napomáhají. Tady počnu s Gabornem další syny.

Iomina  Den přišla k oknu a otevřela  je dokořán. „Slyšela jsem, že výhled na město je krásný,“ prohlásila. „Mohly bychom se na ně podívat z promenády.“

Ioma  věděla,  že teď  nebude  moci  spát. Kromě  toho měla tolik odkazů, že spánek ani příliš nepotřebovala. Stačilo jí jen na pár chvil  nechat  mysl  bloudit  krajinou snů tak jako každému mocnému Runovládci. Cítila se odpočatá a dívčina nabídka byla svůdná.

Ioma vyšla na promenádu. Ta se nacházela pouhá tři patra pod   nejvyšším   ochozem   věže,   kde   hlídkovali   dalekovidci.

Promenáda   byla   dobře   osvětlená.  Nad   hlavou  jí   visela   veliká rudá lucerna.

„Když   jsme   přijížděli,   tahle   lucerna   ještě   nesvítila,“

poznamenala Ioma.

„Protože   královna   nebyla   přítomna   na   hradě,“   odpověděla dívka. „Tu lucernu rozsvítili na tvou počest.“

Doma   na   hradě   Sylvaresta   takové   zvyky   neměli.   Hrad Sylvaresta   sloužil   jako   královské   sídlo   i   jako   obranná   bašta.

Ioma ho jen zřídkakdy opouštěla. Ale v Mystarii to bylo něco jiného. Gabornova rodina vlastnila půl tuctu hradů podobných tomuto a navíc měla také řadu paláců.

V   hloubi   pod   sebou   viděla   Ioma   městské   budovy   –   sídla šlechticů  s  pevnými  zdmi  a hrdými  věžemi, rozlehlá  tržiště i domy v chudších částech města. Uvědomila si, že ve Dvorech Přílivu je tisíce budov.

A za nimi už byl jen rozlehlý, nekonečný oceán. Ve vzduchu se vznášel nezaměnitelný pach moře. Noc nebyla příliš chladná.

„Je to tu překrásné,“ řekla Den. „Přesně takové, jaké jsem si to vždycky představovala.“

Pokračovala.   „Když   jsem   byla   malá,   matka   mi   vyprávěla pohádky. Vyprávěla, že na každém konci světa je hrad plný obrů a že ti z východu bojují s těmi na západě. Každý den nabijí východní obři katapult a vystřelí ohnivou kouli, aby zasáhla hrad na západě. A každou noc ti samí obři vystřelí veliký kámen. Ta ohnivá koule je slunce a ta kamenná měsíc. A až přijde den, kdy slunce nevyjde, budeme vědět, že válka skončila.

Lidé ve městě říkají, že královská věž je tak vysoká, že z ní dalekovidci  vidí přes  oceán  a mohou rozeznat  obry nabíjející katapulty,“ pokračovala dívka. „A právě z této věže Fallionovi dalekovidci zpozorovali šedé lodě.“

Ioma se usmála. Nad hlavami jim proletělo několik hvězd.

Zvlášť jedna veliká za sebou zanechávala světelnou stopu. „Tak to vypadá, že tvým obrům musely dojít kameny. Dnes v noci střílejí jen malé oblázky.“

Den se rozesmála. Obrátila se a oči jí jiskřily. Znala historii a milovala ji. Zjevně se jí splnil její sen stát po boku královny a sledovat,   jak   se   historie   odvíjí.   Ioma   však   cítila   neklid.   I   za předpokladu, že se Gabornovi  podaří  zastavit  padlou mágyni, která vede ničitele, ona sama bude muset strávit v tomto hradě celé týdny nicneděláním. To ji trápilo.

Jak dlouho bude trvat, než se tato dívka začne vedle mne nudit a začne litovat, že ji přidělili právě ke mně? napadlo Iomu.

Pohlédla na vzdálený horizont, na jiskřící vodu. Nedokázala rozeznat   žádné   lodě   ani   hejno   velryb.   „Žádní   obři   ani   žádné lodě,“ řekla.

Den se mimoděk trochu napjala a prsty sevřela na kamenném zábradlí parapetu. Pak se znovu zasmála, ale tentokrát zněl její smích nuceně.

Blíží se lodě, uvědomila si Ioma.  Dnové to vědí. Blíží se lodě, aby zaútočily na Dvory Přílivu.

Ale čí lodě?

Ioma začala zuřivě přemýšlet. Na jihu žili Inkařané, kteří se severem nikdy nevedli válku, tedy až dodnes. Ale vyslat flotilu lodí, to nebylo v jejich stylu. Na severu byl půl tucet zemí, které válečnou   flotilou   disponovaly   –   Lonnock,   Toom,   Eyremoth, Alnick, Ashoven a Internook.

Příliš rychle činím závěry, pomyslela si Ioma. Zauvažovala.

Její Den byla mladá, možná nejmladší, jakou kdy Ioma viděla.

Historikové byli většinou mnohem starší. Možná ještě není plně vycvičená.

Po celá staletí se občas vynořovaly zvěsti, že Dnové občas pracují jako vyzvědači. Může být právě toto zdrojem podobných povídaček   –   Den,   který   občas   mimoděk   obrátí   oči   nebo   se zatváří nervózně, když se řeč stočí k nebezpečným tématům?

„Takže,“   změnila   Ioma   předmět   hovoru,   „říkáš,   že   jsi vyrostla tady v Berristonu?“

„Ano, není to daleko,“ odpověděla dívka.

„Je to odsud vidět?“

Den   ji   vzala   na   severní   stranu   věže   a   ukázala   k   pobřeží.

„Vidíš tamhletu vesnici, kde svítí ta světélka?“

„Aha, tak blízko,“ řekla  Ioma.  „Odtamtud jsi mohla vidět naši věž.“

„V zimě ne,“ odvětila Den. „Když  je mlha, není vidět  na krok.“

Ioma se dosud nesetkala s historičkou, která by tolik mluvila.

„Tvá rodina tam ještě žije?“

„Matka zemřela před lety,“ řekla Den. „Ale otec ještě žije a moji   starší   bratři   také.   Jsou   dvojčata.   Macecha   mi   nikdy nepřirostla k srdci.“

„Navštívila jsi je někdy v poslední době?“ zeptala se Ioma.

Dívka znovu znervózněla. „Ne.“ Bojí se snad o svou rodinu, nebo ji znervózňuje představa návštěvy?

„A chtěla bys je navštívit?“ zeptala se Ioma. „Mohla bych jet s tebou.“

„Ne!“   odpověděla   Den.   „Tok   času   nelze   obrátit.   A   my bychom se o to neměli pokoušet.“ To poslední však nepronesla s plným přesvědčením.

„Asi máš pravdu,“ řekla Ioma. „Já své rodiče už také nikdy neuvidím a nic, co udělám, je nepřivede zpátky. Je ale škoda, že máš rodinu tak blízko a nemůžeš ji vidět.“

Den   znovu   nervózně   sevřela   zábradlí,   a   pak   pohlédla   na severozápad a neodpověděla.

Ioma   se   vydala   po   promenádě   a   pak   se   zastavila   tváří   k západu.   Když   vzhlédla,   znovu   v   rychlém   sledu   uviděla   dvě padající hvězdy.

„Tam někde je můj manžel,“ řekla Ioma, „a bojuje s ničiteli.

Bojí se, že se blíží konec světa, že nastane za tři nebo čtyři dny.

Ale řekla bych, že to ty víš.“

Dívka mlčela a jen hleděla na západ.

Ioma pokračovala. „Čelí tolika nepřátelům. Jsou to Inkařané na jihu a Raj Ahten. A také šílený král Anders. Bojím se o něj.“

Den tentokrát neznervózněla. Jen stála a hleděla na západ.

Ioma pochopila její reakci: Gaborn je v bezpečí. Neboj se.

Královně  vířily  hlavou  myšlenky.   Domnívala  se,  že  je na stopě   něčemu   významnému.   Tato   dívka   ještě   nebyla   plně vycvičena.   Dokud   jí   nedojde,   že   si   Ioma   dokáže   přečíst   její reakce, může se od ní Ioma nenápadně dozvídat zajímavé věci.

Ioma začala přecházet po promenádě. „Připozdívá se. Asi si budeš   chtít   jít   lehnout.   Doufám,   že   jsi   spokojena   se   svým ubytováním.“

„Moje komnata je nádherná.“ Pochopitelně. Pro vesnickou dívku musí být její příbytek něco úžasného.

„A jedla jsi?“

„Ano.“

„Výborně,“   řekla   Ioma.   „Dosud   mě   to   ani   nenapadlo,   ale předpokládám, že pro historika to musí být zprvu těžké být vržen mezi cizí lidi a nemít žádného přítele.“

„Ach, já mám přátele,“ odpověděla Den.

Ioma  o nich věděla. Věděla,  že dívka dala odkaz  rozumu jinému historikovi a ten jí tento odkaz oplatil, takže jejich mysli byly jednotné. Gaborn jí jednou vyprávěl, že závidí těm, kteří spolu mají tak blízký vztah.

Věž se jim pod nohama začala třást. Ze spár mezi kameny ve stěnách se začala sypat malta.

Ioma sevřela zábradlí a překvapeně se rozhlédla.

„Zemětřesení!“ vykřikla Den.

Překvapením otevřela ústa a městem zazněl rachot.

Veliká věž se začala kymácet v rytmu vlnění, které otřásalo zemí. Ze všech míst na světě, kde by Ioma chtěla být  během zemětřesení, byla tahle věž na úplně posledním místě.

Uslyšela   tříštění   skla,   jak   se   mohutná   okna   ve   velké   síni rozletěla na kusy.

Zezdola zazněly poplašené výkřiky.  Psi začali štěkat, koně ržáli. Na jednom z blízkých ostrovů stál hrad a celá jedna jeho věž se zřítila a sklouzla do moře.

Den se zmateně rozhlížela, jako by nevěděla, co má dělat.

„Zmizíme odsud!“ vykřikla Ioma. Popadla dívku za ruku a táhla ji ke dveřím ke schodišti. V královské komnatě se z polic vysypaly knihy. Závěsy kolem postele se vlnily.

Ioma vtáhla dívku do komnaty právě včas, když tu jim za zády   zazněl   skřípavý   zvuk.   Ochoz   se   rozpadl   a   zřítil   se   do hlubiny.

Den vykřikla a vyděšeně se přitiskla k Iomě.

Věž se kymácela, jako by se měla každou chvíli zřítit.

„Jdeme,“ řekla Ioma. Začala dívku táhnout ven z komnaty.

Nad hlavou slyšela výkřiky, jak dalekovidci prchali do bezpečí.

Skočila na schodiště. Lampy podél stěn se kymácely a z nich se   vyléval   hořící   olej.   Jak   se   věž   chvěla,   tapisérie   ze   zdí   se sesouvaly   na   zem.   Vzduch   uvnitř   hradu   se   plnil   prachem   a kouřem.

Ioma prchala dolů po schodišti a jednou rukou si kryla hlavu před   padajícími   troskami.   Díky   odkazům   metabolismu   vše viděla zpomaleně. Díky odkazům  síly dokázala srazit  stranou kus dřevěného trámu, který se snášel na hlavu jí i dívky.

Proskočila ohňovou stěnou.

Při   dopadu   málem   uklouzla,   ale   podařilo   se   jí   udržet rovnováhu.   Zaposlouchala   se   do   svých   pocitů.   Gaborn   ji nevaroval, jako to učinil na hradě Sylvaresta. Cítila jen paniku.

Celá věž se mohla kdykoliv zřítit.

Ještě se ani nedostala ke konci schodiště, když otřesy ustaly.

Den   se   na   chviličku   zastavila.   „Počkej.   Počkej.   Už   je   po všem.“ Vytřela si z očí slzy a začala vzlykat.

Ale Ioma v Heredonu zažila několik zemětřesení a věděla, jak to chodí. „To nemůžeš vědět!“

Popadla   dívku   a   poháněla   ji   dolů,   pryč   z   hradu.   A   bylo dobře, že tak učinila.

Ioma   zrovna   opustila   budovu,   když   Dvory   Přílivu   otřásl další, silnější záchvěv země.
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HLEDÁNÍ STRÁŽCE CESTY

Čest   je   často   přisuzována   válečníkům,   kteří obětují   život   v   boji.   Ale   jen   málokdo   ocení   ty nejstatečnější   ze   všech:   ty,   kteří   vědomě   vydrží nekonečnou bolest, aby sloužili vyššímu cíli. 

– lord Mangan

Na   úpatí   Manganovy   skály   byla   země   zvrásněná   a   plná proláklin. Tu a tam ještě dohoříval oheň a nebe bylo zčernalé kouřem. Na východě hořel požár ještě plnou silou a mířil k úpatí hor. Se vší pravděpodobností bude v lesích zuřit po celý den.

Každý krok, který Averan učinila, vířil do vzduchu dusivý popel. Averan, Binnesman, Gaborn a jeho Den kráčeli k mrtvým ničitelům, kteří leželi roztroušení na zemi, jednotlivě nebo na hromadách. Každé monstrum bylo větší než slon.

Z  Manganovy   skály  jich   seskočily  nebo  spadly tisíce.  Na několika   místech   ležela   jejich   těla   ve   třech   nebo   čtyřech vrstvách.

Ranění   prchali   přes   pláně   se   zlomenýma   nohama   nebo proraženými krunýři. Zbytek hordy, ti, kteří unikli nezranění, už byl   daleko   vpředu.   Většina   Gabornových   rytířů   dobíjela   ty raněné,   ale   Gaborn   vyslal   zvědy  s   pochodněmi   v   rukou,   aby mezi mrtvolami hledali Strážce Cesty.

Averan nechtěla jíst dalšího ničitele. Ten poslední jí způsobil veliké útrapy. Nervy měla ještě stále napjaté a svaly ji bolely.

Bylo příliš brzy na to jíst dalšího.

Ale   tady   byla   spousta   mrtvých   ničitelů   a   Gaborn   nechtěl proplýtvat vzácnou možnost.

Averan kráčela po popelem pokryté zemi. Nad hlavami jim proletovaly padající hvězdy. Dívka vzhlédla a okamžitě uviděla další hvězdu a také si všimla, že nad mrtvými ničiteli už poletuje jen   málo   podsvětních   netopýrů.   Buď   je   zabil   kouř   nebo   se připojili k prchající hordě.

Země  se   znovu  otřásla   a  z   Manganovy  skály se   sesunulo několik kamenů, které se zastavily mezi mrtvými těly.

„To zemětřesení jsi vyvolal ty?“ zeptala s Gaborna.

„Ne,“ odpověděl. „To není mé dílo.“

V  šeru   došli  k  tělu  umírajícího  ničitele.  Ležel  na   zádech, sípavě dýchal a jeho končetiny se chvěly.

„Nepřibližuj se k němu,“ varoval ji Gaborn.

„To   je   v   pořádku,“   řekla.   „Jeho   smyslové   výběžky   už   se nehýbají.“ Prohlédla si ho. „Tenhle se jmenuje Stavitel. Staví hnízda pro šarlatové čarodějky i pro Jedinou Pravou Vládkyni.“

Došla k němu. Pocítila lítost nad zmařeným životem. Tento ničitel byl něco jako architekt, který strávil celý život tím, že se cvičil ve svém řemesle. Jeho díla byla na pohled úžasná.

„Ty k tomu monstru cítíš sympatii?“ otázal se jí Gaborn.

Averan  zavřela  oči  a  potřásla  hlavou. „Ano,“ odpověděla.

„Tenhle byl umělec. Škoda, že nezůstal v podsvětí, kde mohl dál vytvářet svá díla.“

„Výborně, dítě,“ řekl Binnesman. „Začínáš se učit. Všechen život   je   vzácný.   A   proto   je   nutné   si   ho   vážit   ve   všech   jeho podobách.“

Averan   a   Gaborn   dlouhou   dobu   prohlíželi   těla   mrtvých ničitelů spolu se stovkou průzkumníků. Dorazila k nim zpráva, že při požáru a následném zemětřesení zemřelo tisíc ničitelů a Skalbairnovi muži, kteří doráželi zraněné, zabili další dva tisíce monster.   Zbytek   hordy   prchal   na   jih   a   mířil   ke   vstupu   do Podsvětí.

A tak Gaborn a Averan dál procházeli mezi mrtvými.

Nejvíc   těl   bylo   navršených   u   úpatí   Manganovy   skály.

Ničitelé   leželi   v   morbidních   hromadách   po   pěti   i   po   šesti.

Všichni dělali, co mohli, aby od sebe rozeznali jednotlivá těla.

Ale v některých případech to bylo jednoduše nemožné, neboť ani   ten   nejsilnější   Runovládce   nemohl   jen   tak   odtáhnout mohutnou mrtvolu ničitele. Gaborna začaly sužovat obavy, aby Strážce Cesty nezůstal navěky pohřben pod některou z hromad.

„Mylorde!“ vykřikl jeden z průzkumníků. „Myslím, že jsem ho našel!“ Průzkumník se nacházel asi tři sta yardů daleko, stál u hromady ničitelů a mával na ně pochodní.

Averan i Gaborn k němu došli. „Je to veliká potvora, přesně podle popisu. Má třicet šest smyslových výběžků a veliké pařáty.

Je   skoro   úplně   dole,   takže   není   vidět   celá,   ale   má   runu   na pravém rameni, přesně jak říkala Averan.“

Averan s Gabornovou pomocí vyskočila na mrtvolu jednoho z ničitelů. Hromada mrtvých monster byla mimořádně vysoká a aby   se   člověk   dostal   tam,   kam   chtěl,   musel   kráčet   opatrně.

Averan zrovna stoupla na mrtvolu šarlatové čarodějky, když se monstrum pohnulo, a Averan vyděšeně ztuhla a nepokoušela se ani pohnout v obavě, že ničitelka ještě žije.

Po   chvíli   následovala   průzkumníka   do   něčeho,   co připomínalo jeskyni z těl mrtvých ničitelů. Cestu jim ozařovalo jen světlo pochodně. Byla to riskantní cesta – tady šlápnout na nohu   ničitele,   vyhnout   se   ostnům   na   jeho   loktech,   dalšímu stoupnout na hlavu a dávat pozor na pochodeň. A po celou dobu se strachovat, aby se některé z těl nezachvělo v posmrtné křeči a aby se celá ta hromada nezřítila.

Gaborn a Binnesman ji následovali.

Nakonec se zvěd zastavil. Vzduch byl plný štiplavého kouře a pochodeň celou scénu ozařovala jen matně. Zvěd ukázal na hlavu mrtvého ničitele a Averan potlačila vzlyk.

To je on! pomyslela  si  okamžitě.  Větší  část  jeho mrtvoly zakrývala těla dalších čtyř  ničitelů. Ale i tak z něj bylo vidět dost, aby bylo zřejmé, že velikostí a tvarem vypadá jako Strážce Cesty. Averan zavřela oči. Její jediné vzpomínky pocházely z pohledu ničitelů. A ti nevidí svět tak jako lidé. Z pohledu ničitele celé tělo září v různých  odstínech modré. Proto bylo  těžké s jistotou říct, zda je to skutečně on.

„Ano,“ řekla dívka nakonec, „to by mohl být on.“ Ale poté, co dnes viděla tolik mrtvých těl, cítila jistou skepsi.

Tělo dalšího ničitele dopadlo Strážci Cesty přímo na hlavu a zdeformovalo mu ji. „Byla bych si jistější, kdyby bylo jeho tělo nepoškozené.“

„A  co  ta  runa?“  zeptal   se  Gaborn.  Ničitel   měl  na  rameni runu, která stále ještě slabě zářila.

„Nevím,“ přiznala Averan. „Pro ničitele jsou runy jen pachy, magická   zaříkadla   zapsaná   vůněmi.“   Averan   neviděla   ve vzpomínkách tvar runy a nemohla říci, zda je na těle umístěná odpovídajícím způsobem.

Dlouhé   minuty   přemýšlela.   Necítila   nic   jiného   než   kouř.

Kdyby   disponovala   vyvinutým   čichem   ničitele,   mohla   by   se rozhodnout s jistotou. „Vůbec nemohu říci, zda je to skutečně on.“

„A ochutnáš jeho tělo?“

Averan vzhlédla. Zaplavila ji vlna strachu a mimoděk stiskla pěsti,  až  se   jí  nehty zaryly  do  dlaní.  „Nejsem  si   jistá.  Tohle nemusí být ten pravý.“

„Ale je nejblíž tomu, co hledáme.“

Averanin   žaludek   se   začal   hlasitě   bouřit.   „Ano,“   opáčila.

„Ale teď to nedokážu.“

Gaborn   ji   jemně   uchopil   za   bradu   a   pohlédl   jí   do   očí.

„Poslouchej, svět potřebuje, abys byla silná. Sice jsme ničitele zahnali, ale já stále cítím rostoucí hrozbu. Zítra umře v bitvě mnoho lidí, stovky, možná tisíce. A poté možná další desítky tisíc.“

„A   to   mi   to   má   usnadnit?“   opáčila   Averan.   „Bojím   se.

Naposledy mi bylo tak špatně…“

„Lidé se učí sebeobětování,“ řekl Gaborn. „Muži se obětují ve válkách. Obětují se při práci, aby uživili své ženy a děti.“

„I ženy se obětují,“ řekla Averan, která si vzpomněla na svou matku.

„Souhlasím,“ řekl Gaborn. „Nežádám od tebe nic jiného, než abys udělala to, co dělají ostatní. Každý muž a každá žena. S

tím, jak člověk stárne, neustále se obětuje. Někteří obětují život najednou, jiní se ho vzdávají po troškách. A já teď potřebuji, aby ses obětovala.“

Binnesman   ji   objal   ve   snaze   ji   utěšit.   Gaborn   jí   žádnou útěchu   nabídnout   nemohl.   Potřeboval,   aby   splnila   svou povinnost.

„Mí muži to tu prohledávají už dvě hodiny,“ naléhal Gaborn.

„Žádného   dalšího   ničitele,   který   by   odpovídal   tvému   popisu, jsme zatím nenašli.“

Averan ztěžka polkla. Věděla, že nemá na výběr. „Udělám to.“

Jakmile souhlasila, zaplavila ji úleva. Tentokrát to může být naposled, kdy bude muset jíst ničitele.

Gaborn ze sebe vydal těžký povzdech, poklekl k ní a objal ji pažemi. „Děkuji ti,“ řekl.



      *


Gaborn se cítil vyčerpán – nejen fyzicky, ale i duševně. Cítil se doslova vysátý, jako ještě nikdy v životě.

„Dones jí vše, co bude potřebovat,“ řekl zvědovi. Ničitelova hlava byla  dostatečně  odkrytá, aby se Averan mohla dostat k jeho mozku.

Poklepal Binnesmanovi na rameno. „Zůstaň s ní,“ zašeptal.

„Utěš ji. Já si musím odpočinout.“

Vrátil  se ke svému koni a vyrazil  na sever.  Jeho Den ho následoval. Dojeli k padlé soše Mangana.

Socha   válečníka  se  v  pádu  rozbila  na  tucet   kusů.  Gaborn sesedl a posadil se na kámen. Cítil lítost.

O Manganovi bylo známo jen málo – pár pořekadel a tahle socha. Před tisíci lety tu vystavěl pevnost. Zastavila nepřátelské válečníky před vpádem  do západní Mystarie.  Mangan  odrazil nepřátelské   síly   v   mnoha   krutých   bitvách.   Zemřel   mladý   v nějaké nevýznamné šarvátce a o padesát let později nechal jeho syn   vytesat   tuto   sochu.   A   teď   z   ní   byly   jen   trosky   porostlé lišejníkem.

Gaborn vzhlédl k noční obloze a chvilku hleděl na padající hvězdy. Za poslední tři hodiny jich bylo snad sto.

Zamyslel   se.   Věci   se   mění,   uvědomil   si.   Cítil   nebezpečí hrozící   raněným   u   Carrisu,   těm,   kteří   se   plavili   po   řece Donnestgree, cítil hrozbu, která se vznáší nad některými z jeho válečníků.

Začínal   být   v   těchto   věcech   zběhlý.   Dokázal   jednotlivé hrozby rozlišit. Někdy cítil nebezpečí hodně dopředu. Jindy se vynořilo   odnikud.   Bylo   to   jako   dívat   se   do   hrnce   s   vroucí tekutinou   a   odhadovat,   kde   se   vynoří   další   bublina.   Gaborn věděl, že jinak to bohužel nejde, že vše je závislé na tom, co udělá on a co učiní jeho nepřátelé.

Odnikud   se   vynořilo   nebezpečí   hrozící   Borensonovi   a Myrimě. Gaborn zoufale toužil poslat jim varování, ale nemohl k nim dosáhnout. Přemýšlel, jak dlouho to asi bude trvat. Bude ho Země trestat navěky? Nechá jeho vyvolené zemřít? Nebo může doufat, že se mu jeho schopnosti vrátí?

Nedokázal   snést   pomyšlení,   že   by   přišel   o   své   vyvolené.

Určitým způsobem to bylo tak, že při smrti každého vyvoleného zemřela i jedna Gabornova malá částečka.

Ale nejde jen o mě, uvědomil si. Když zemře nějaký člověk, pak   žena   ztratí   svého   manžela   a   dítě   ztratí   otce.   Úmrtí jednotlivce může pocítit celá vesnice. Může zemřít pekař nebo někdo, kdo rozjasňoval srdce ostatních dobrou náladou. Ztráta schopností jednoho člověka oslabí celou komunitu a v malé míře utrpí jeho národ a vlastně i celý svět.

My všichni, celé lidstvo, jako bychom  byli  součástí jedné tkaniny. Když se odpáře jediná nit, oslabí nás to.

A o kolik nití už jsme přišli?

Gaborn   cítil   bolest   nad   ztrátou   svého   otce,   nad   smrtí Iominých rodičů, nad smrtí stovek tisíc dalších a milionů těch, kteří teď stáli na prahu smrti.

Povzdechl si. „Raj Ahten se blíží ke Kartishi,“ informoval tiše svého historika. „Umírá. A dnes zabil další mé vyvolené – tucet mužů.“

„Trávíš   mnoho   času   starostí   o   dobro   svého   nepřítele,“

poznamenal Den.

Gaborn se obrátil a jeho pohled utkvěl na vyhublém učenci.

Seděl na zemi s koleny přitaženými k bradě. „Kdyby to bylo jen na mně, neměl bych za nepřítele žádného člověka,“ opáčil. „Víš, čemu Raj Ahten čelí u Kartishe?“

„Čas všechno odhalí,“ odpověděl Den.

„Cítím   velikou   hrozbu,“   řekl   Gaborn.   „Předpokládám,   že Kartish už je zničen.“

„To nemohu ani potvrdit ani vyvrátit,“ řekl Den.

Gaborn   nic   jiného   ani   nečekal.   Dlouhou   dobu   se   snažil tohoto muže přesvědčit, aby mu pomohl, ale bezvýsledně.

Gaborn   si   v   duchu   vybavil   kresbu   z   deníku   emíra   z Tulistánu. Tato kresba odhalovala tajemství učení Dnů, znalosti, které získávali v Komnatě Snů. Když si Gaborn prohlížel učence sedícího před ním, bleskl mu v mysli obraz.

Kresba ukazovala, jak moc se každý člověk považuje za pána své  vlastní   říše.  Ukazovala,   jak  lidé   posuzují   dobro  a  zlo  na základě toho, zda jiná osoba jejich říši zvětšuje nebo zmenšuje.

Gaborn náhle dospěl k pochopení. Měl pocit, že člověk ve skutečnosti nemůže být dobrý, je-li sám. Dobro a zlo je určeno jeho chováním ke komunitě, k ostatním lidem.

A opravdu dobrý člověk nemůže žít jen sám pro sebe. Tak jako někteří  mystici v Indhopalu odmítají nosit šaty nebo jíst jídlo,   které   by   mohl   potřebovat   někdo   jiný,   tak   se   i   on   sám odevzdal službě.

Gaborn   naléhavě   cítil   potřebu   stát   se   dobrým   člověkem.

Přestože se narodil jako šlechtic, toužil zasvětit celý svůj život ochraně ostatních. Chtěl jim obětovat  každou svou myšlenku, každý svůj čin. A přesto… ať udělal cokoliv, bylo to málo.

V povaze dobra a zla bylo něco, čemu stále ještě nerozuměl, nějaké tajemství, které mu stále unikalo.

Zamrkal. Učenec stále seděl bez pohnutí na svém místě.

Proč?   Pokud   historici   chápou   povahu   dobra   a   zla,   proč nejednají?

Jsou vůbec ještě lidmi? Znají soucit?

Náhle   jako   by   se   mu   v   mysli   něco   propojilo.   Znovu   se zamyslel nad diagramem. Všechno jako by se v něm spojovalo.

Gaborn cítil že se ocitl na prahu odhalení.

„Čas!“   zašeptal   triumfálně.   Možná,   že   ten   diagram   vůbec není o dobru a zlu. Možná je o čase.

Dnové o sobě prohlašovali, že jsou služebníky Vládců Času.

Ale viděl někdy někdo Vládce Času? Ti byli jen součástí legend, personifikací sil přírody.

Teď začal chápat o něco jasněji. Učení Dnů říkalo, že ten, kdo  se  snaží   získat   tvé  peníze,  tvou  ženu  nebo  tvé  místo  ve společnosti,   je   z   tvého   pohledu   zlý.   Ale   pokud   svými   činy naopak  tvé  postavení   zvýší,  pokud  ti   dá  bohatství   nebo  něco jiného, považuješ ho za dobrého.

Gaborna   napadla   další   věc:   mám   něco,   co   mi   nakonec nevezme čas? Ženu,  otce, rodinu? Mé bohatství a můj život?

Vše,   co   mám,   vše,   co   jsem,   mi   nakonec   čas   sebere.   Takže nemám nic!

Dnové si tohle zřejmě uvědomovali. Ale Gabornovi na tom ještě něco nesedělo. Z tohoto hlediska by člověk mohl dojít k závěru, že čas představuje konečné zlo, protože nakonec člověka obere o vše.

Gaborn   pohlédl   na   učence   novým   pohledem.   Nemohl očekávat, že mu historik potvrdí jeho závěry, že mu řekne něco o jeho podezření. Dnové  byli  nestrannými  pozorovateli  chování vládců a jen se dívali a nikdy nezasahovali do běhu událostí, které za sebe řadil Čas.

Proto se jen dívali, jak se za sebe řadí jednotlivé okamžiky.

Ale k čemu? Proč by někdo sloužil času, když ten je podle jejich učení zlý?

Gabornovi muselo něco uniknout.

Pokud je pravda, že čas člověku nakonec sebere vše, co mu patří,   je   možné,   že   Dnové   pokládají   vlastnictví   čehokoli   za pouhou iluzi? Možná věří, že dobro a zlo jsou pouhé výmysly lidí.

Anebo možná vědí, že čas  nám  také  dává vše,  co máme.

Dává nám naše domovy, naše bohatství a naše milované. Čas nám dává každou vteřinu našeho života.

Takže čas je vlastně paradox: tvůrce a ničitel, zdroj radosti i smutku.

Dnové   se   možná   považují   za  natolik  osvícené,   že   se   drží stranou tohoto paradoxu. To by bylo dokonale v souladu s jejich činy – či spíše nečinností.

Ale co doufají, že za svou službu získají?

Čas.  Dnové slouží Vládcům Času. Doufají snad, že za svou službu získají více   času?  Binnesman žije už stovky let. Země prodloužila jeho život. I o vodních čarodějích je známo, že žijí dlouhé věky.

Doufají snad Dnové, že i jim se takto prodlouží život? To byla zvláštní myšlenka.

V Gabornovi začalo hlodat podezření. Ani v jedné z kronik zabývajících se králi či jinými  vládci, nebyla zmínka o jejich Dnech.   Autoři   neuváděli   svá   jména,   zůstávali   naprosto anonymní. Čas od času se střídali. Gabornův Den k němu přišel, když byl Gaborn ještě dítě. Vypadal tehdy stejně jako teď – jako vyhublý padesátník. Od té doby nebyl o nic plešatější ani mu nepřibylo vrásek. A od té doby již uplynulo patnáct let.

Ale Gaborn to nemohl pokládat za jistý závěr. Kdyby Dnové skutečně žili velice dlouho, někdo by si toho už musel všimnout – pokud se ovšem jako čarodějové nelišili svou mocí.

Možná   že   to   oni   jsou   ve   skutečnosti   Vládci   Času.   Je   ale možné něco takového vůbec poznat?

„Jak jsi starý?“ zeptal se Gaborn historika.

Učenec potřásl hlavou. „Jak starý vypadám?“

„Tak na padesát.“

Den přikývnul. „To bude zhruba správně.“

Jeho   odpověď   byla   nepřesná   a   vyhýbavá.   „Čí   život   jsi zaznamenával předtím, než jsi přišel ke mně?“

„Inkarského prince Picobo Zwaneshe,“ odpověděl Den.

Gaborn to jméno nikdy neslyšel. Ani nevěděl, že jeho Den umí inkařansky. „A on byl prvním člověkem, jehož kroniku jsi zaznamenával?“

„Ano.“ Odpověď byla pomalá. Znamená to, že je vyhýbavá?

„Kolika let by ses chtěl dožít?“

„Podle toho, co říkáš, by bylo skvělé cokoli přes týden.“

Byla tu nějaká hádanka. Něco stále chybělo. Gaborn si na chvíli myslel, že stojí na prahu odhalení. Teď si přestal být jistý, zda se vůbec přiblížil k pravdě.

Jeho  Den  mu však  nijak  nepomůže.  A  Gaborn  si  nemohl dovolit  pokračovat  v pátrání. Měl  na starosti  úplně jiné věci.

Musel si odpočinout, čas zběsile ubíhal.

Každých pár minut pročísla nebe padající hvězda. Krátce po zimním   slunovratu   byly   takové   úkazy   obvyklé,   ale   ne   v současném ročním období.

„Až napíšeš knihu mého života, řekneš světu, že mne bolelo využívat přátele?“ zeptal se Gaborn. „Napíšeš, že jsem nepřál nic zlého žádnému člověku, ani svým nepřátelům?“

„Říká se, že činy odhalí povahu každého člověka, i kdyby se ji pokoušel zakrýt pěknými slovy,“ odpověděl Den.

„Ale činy občas odhalí jen polovinu příběhu,“ opáčil Gaborn.

„Nelíbí   se   mi,   že   musím   využívat   Averan.   Měla   by   dostat příležitost vyrůst v překrásnou ženu, mít milujícího manžela a porodit mu syny a dcery. Tvá kniha vypoví jen to, že jsem ji využil. A za to se stydím.“

„V tom případě to tam přidám jako poznámku pod čarou,“

řekl Den.

„Děkuji,“ řekl Gaborn upřímně.

Zdálky zazněl výkřik. Gaborn tím směrem pohlédl. Blížil se k němu rytíř s planoucí pochodní v ruce.

„Co se děje?“ zeptal se Gaborn.

„Hledám vás, mylorde,“ řekl rytíř, když se přiblížil. „Myslel jsem,   že   byste   to   měl   vědět:   ta   dívka   Averan   snědla   mozek ničitele. A je jí velmi zle.“

Gabornovi přejel mráz po zádech. „Jak zle?“

„Několikrát vykřikla a začala se silně potit. Pak se zhroutila na zem a začala se zmítat v křečích. Silně se kousla do jazyka a spolykala hodně krve. Začala se dusit.“

„Při Mocnostech!“ řekl Gaborn. „Co jsem to udělal?“

„Dal jsem jí mezi zuby nůž a otevřel jsem jí ústa, a pak jsme ji   obrátili   na   břicho,   aby   se   nezadusila   vlastní   krví.   Ale nedokázali jsme ji přimět, aby se něčeho napila.“

Gaborn vyskočil a rozběhl se ke koni.

„Binnesman a zelená žena dělají, co je v jejich silách, aby jí zachránili život,“ řekl rytíř.

Gaborn vyskočil na koně a vyrazil na jih. Narazil na malou skupinu mužů stojících v kruhu.

Dva   rytíři   přidržovali   Averan   na   zemi,   aby   si   neublížila křečovitým zmítáním. Dívka měla oči obrácené v sloup. Velice silně se potila.

Binnesman stál  nad ní a pomalu kroužil  holí a toto gesto doprovázel zaříkáním.

Vzápětí   Gabornovi   napověděl   zápach,   že   Averan   začala zvracet.

Gaborn se diskrétně odvrátil. Po několika dlouhých minutách k němu došel Binnesman a položil mu ruku na rameno.

„Ničitel,   kterého   snědla,   musel   před   smrtí   hrozně   trpět.

Zrovna když dojedla, začala křičet: ‚Umírám! Umírám!‘“

Gaborn mlčel.

„Vyzvracela   většinu   toho,   co   snědla,“   řekl   Binnesman.

„Myslím, že to jí zachránilo život.“

Gaborn zavrtěl hlavou, neschopen přijít na to, co udělat dál.

„A možná právě proto přijdeme o život my všichni.“
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Nevím,   čeho   se   bát   víc   –   zda   hadího   jedu, dotyku přízraku nebo hněvu své ženy. 

– král Morgaine

Borenson   hleděl   na   Myriminu   pravou   ruku.   Klouby   a prostřední tři prsty měla bílé jako led, jehož úlomky pokrývaly zemi padesát yardů ve všech směrech.

Dotkl   se   její   ruky   a   zjistil,   že   je   tak   chladná,   až   ucukl.

Myrimě cvakaly zuby a celá se třásla mrazem.

„Zatraceně,“ zaklel. Myrima pravděpodobně přijde o prsty – možná o celou ruku.

Borensonovi   ještě   divoce   bušilo   srdce.   V   hlavě   mu   zněla nekonečná ozvěna smrtelného výkřiku přízraku. Myšlenky mu pádily jako o překot. Jeho žena zahnala přízrak. To skoro nebylo možné. Něco takového by dokázal jen mocný mág. A vypadalo to, že kvůli tomu přijde o ruku.

Udělala to pro mě, uvědomil si. Stála nade mnou a bojovala s tím   monstrem   stejně,   jako   bojovala   s   ničiteli   u   Manganovy skály.

Nedokázal jasně myslet. Začal na její ruku dýchat ve snaze ji zahřát.

„Něco si přes ni přehoď a snaž se držet ji v teple,“ radil jí a k tomu účelu jí podal vlastní plášť. Ten pak omotal kolem zraněné ruky.

„Vůbec v ní nemám teplo,“ řekla Myrima. „A chlad se šíří.“

Vzduch byl velice chladný a Borenson měl led i ve vousech.

Samotný vzduch byl tak hustý jako sníh.

Zapálit   oheň?   napadlo   ho.   Ale   troud   a   křesadlo   měl   v sedlových   brašnách.   Pohlédl   na   cestu.   Oba   koně   utekli.   S

přízrakem v patách budou nejspíš prchat až do rána.

„Můžeš chodit?“ zeptal se Borenson. „Fenraven nemůže být daleko.“

„Můžu   chodit,“   řekla   Myrima   s   cvakajícími   zuby.   „Ale dokážeš se mnou udržet tempo?“ Ona teď byla Runovládce s větším množstvím odkazů síly a metabolismu než on, a navíc měla i odkazy odolnosti. Dokázala běžet mnohem dál a rychleji.

„Ne,“   řekl.   „Ve   Fenravenu   by   měl   být   léčitel.   Asi   bude nejlepší, když půjdeš napřed.“

Myrima roztřeseně vstala. Navzdory všem jejím odkazům se zdálo, že ji to úsilí vyčerpává. Vzala luk, začala se o něj opírat jako o hůl a potácivě se vydala kupředu. Borenson si vzpomněl na Hoswella, který před několika hodinami prchal  z bojiště a používal luk stejným způsobem. Nepřežil.

Borenson vyrazil a kráčel vedle Myrimy.

Myrima   studovala   cestu.   „Musíme   najít   koně,“   řekla.   „V

sedlových brašnách mám nějaké Binnesmanovy bylinky.“

Když opustili oblast pokrytou ledem, zalilo je teplo a úleva.

Teplý   noční   vzduch   jim   dodával   naději.   Nebo   alespoň Borensonovi. Uvědomil si, že ještě před chvílí se cítil jako by ztratil něco životně důležitého. Doufal, že i Myrimě se ulevilo.

Nad hlavami jim slabě zářily hvězdy, jejichž světlo jen stěží pronikalo mraky. Vyšplhali na malý hřeben a s nadějí pohlédli na cestu před sebou. Kolem ní se válely cáry mlhy. Černé stromy hrozily nebi větvemi bez listí.

Na míle daleko neviděli  jediné světélko a ani  známky po koních.

Cesta vypadala  jako ideální  místo, kde  se setkat  s  dalším přízrakem.

Před námi je jezdec, vzpomněl si Borenson. Nejspíš je to vrah z Muyyatinu.

Borenson měl jen málo odkazů. Válečné kladivo zůstalo v pochvě u sedla. Jeho jedinou zbraní byl dlouhý nůž, který měl přivázaný k noze.

Myrima pohlédla k horizontu a povzdechla si. „Jak veliký je Fenraven?“ zeptala se, zatímco se celá třásla.

„Poměrně malý,“  odpověděl. Osobně tam nikdy nebyl,  ale znal to místo podle pověsti.

„Takže možná jen nevidíme jeho světla. Může být nedaleko od nás.“

Borenson   věděl,   že   Fenraven   stojí   na   malém   ostrůvku uprostřed močálu. Voda kolem odháněla přízraky a kromě toho obyvatelé Fenravenu nechávali za tmy na trámech dveří lucerny.

Borenson věděl, že kdyby byli blízko, viděli by tato světla nebo kouř z komínů. Ale široko daleko nebylo nic. „Možná máš pravdu,“ lhal ve snaze ji utěšit. „Těžko říci, kde vlastně jsme.“

Myrima přikývla a vyrazila.

Borenson se s ní s námahou snažil držet krok. Odhodil zbroj i přilbu, aby se zbavil zbytečné zátěže.

Myrima dýchala rychle a mělce. Zraněnou ruku omotanou Borensonovým pláštěm si tiskla k hrudi. Borenson poznal, že má veliké bolesti.

Běželi lesem plným mlhy a Borenson naslouchal, aby včas zachytil zvuky nebezpečí nebo ržání jejich koní. Z větví kapala na   zem   voda.   Foukal   slabý   vítr   a   listí   zbylé   na   stromech nervózně   šelestilo.   Borenson   si   vzpomněl   na   elementála Temného Vznešeného, který dnes zaútočil na Gabornův tábor.

Byl to snad nějaký druh pomsty? napadlo ho. Myrima tomu stvoření koneckonců velmi ublížila. Škoda, že ho úplně nezabila.

Myrima zpomalila a začala se pohybovat trhaně. Tím pádem jí Borenson bez námahy stačil.

Svíraly ho veliké obavy. Odhadoval, že urazili téměř tři míle.

Neustále   Myrimu   pozorně   sledoval.   S   přibývajícím   časem vypadala stále vyčerpaněji. Při každém jejím dalším kroku se obával, aby se nezhroutila vyčerpáním.

Vyšplhali   na   další   kopec   a   pohlédli   na   cestu   před   sebou.

Nebem létaly padající hvězdy.

Kopce začaly být postupně o něco vyšší. Na zemi mezi nimi ležela hustá pokrývka mlhy. Konečně se nad horizont vyšplhal srpek měsíce. V dáli na jihu bylo možné rozeznat bílé vrcholky Alcairských hor. Ale nikde nebylo ani stopy po koních ani stopy lidské přítomnosti.

Borenson pohlédl na Myrimu a z toho, co uviděl, mu přejel mráz po zádech. Její tvář byla smrtelně bledá, dýchala přerývaně a  mělce.  S  každým  výdechem   se jí  z  úst   vyvalila  pára,   jejíž oblaky jí halily tvář.

Ale Borensonův dech tolik páry nesrážel.

Mocnosti chraňte ji! pomodlil se v duchu.

„Jak se cítíš?“ zeptal se jí.

Slabě zavrtěla hlavou na znamení, že špatně.

„Podíváme se ti na tu ruku,“ řekl.

Myrima zavrtěla hlavou a stáhla se, ale Borenson trval na svém a vzal její ruku do svých. Pod pláštěm ucítil, že je její ruka zmrzlá na kost. Ke kůži jí přimrzla látka pláště.

Nakonec se mu podařilo plášť jemně sundat a zjistil, že led se rozšířil po celé její ruce a blížil se k rameni.

Bylo to, jako by se jejím tělem plížila smrt.

Borenson na to zíral zasažen hrůzou.

Myrima pokývala hlavou, jako by to cítila už dávno.

„Zabije mě to,“ řekla.

Borenson  se divoce  rozhlédl  kolem  sebe. Nevěděl,  co má dělat. Nebyl čaroděj, neměl zbraně.

„Možná… kdybych ti ruku uřízl…“ Samotné pomyšlení na něco takového ho vyděsilo. Amputaci nikdy neprováděl. Neměl obvazy, neměl prostředky k utišení bolesti. Podle toho, jak to vypadalo,   by   ruku   musel   uříznout   až   v   rameni.   Nikdy   by nedokázal zastavit krvácení.

Myrima zavrtěla hlavou. „Nemyslím… nemyslím, že by to fungovalo.“

„Opři   se   o   mě   na   chvíli,“   řekl.   Pořád   ještě   měl   na   sobě koženou prošívanici, kterou nosil pod zbrojí. Rozepnul ji a vložil její ruku mezi prošívanici a své tělo ve snaze ji trochu zahřát.

Její   dotyk   byl   ledový   a   Borensona   napadlo,   zda   se   kletba přízraku přenese i na něj.

Ale nezáleželo mu na tom.

Ráno   se   zeptal   Gaborna,   co   po   něm   ještě   bude   žádat.

Borenson už ztratil své mužství a svou čest. Teď si uvědomil, že brzy možná ztratí něco víc, něco tak vzácného, že ani nedokázal odhadnout, jak je to cenné: svou ženu.

Myrima se o něj ztěžka opřela a její dech byl stále rychlejší.

Takhle   to   nemá   být,   pomyslel   si.   Když   před   čtyřmi   dny opouštěl hrad Sylvaresta, myslel si, že Myrimu opouští navždy.

Já jsem ten, kdo původně vyrazil na cestu do Inkary. Já jsem ten, kdo se nikdy neměl vrátit.

Něco takového si nechtěl připustit. I to byl jeden z důvodů, proč pečlivě kontroloval své city k Myrimě. Věděl, že zemře a vlastně ji tím tak trochu chránil.

Ale Myrima měla pravdu. Snažil se zbavit svých citů k ní.

Ale miloval ji od chvíle, kdy ji uviděl.

Předpokládal, že ví, co je to láska. Stál Gabornovi za zády, když princ studoval v Domě Porozumění. Borenson nikdy nebyl dobrý student a kromě toho byl princovým tělesným strážcem.

Ale přesto mu něco málo utkvělo v paměti.

Teď   si   snažil   vzpomenout   na   něco,   co   zaslechl   během Gabornových lekcí v Komnatě Srdce. Vzpomínky na to se mu vracely   jen   pomalu   a   Borenson   to   přičítal   svým   ztraceným odkazům rozumu. Ale možná to bylo i proto, že učiteli Jorlisovi nikdy nevěnoval mnoho pozornosti. Jak by mohl nějaký člověk vážně strávit celý život přemýšlením o nemocech?

Učitel   Jorlis   vykládal,   že   každý   člověk   má   dvě   mysli, „okrajovou mysl“ a „hlubokou mysl“. Jorlis říkal, že okrajová mysl  je chladná,  logická  a racionální. Neví  nic o lásce. Tato mysl se zabývá čísly a podobnými záležitostmi.

Ale Jorlis říkal, že každý člověk má i druhou mysl a říkal jí hluboká. To byla ta část mozku, která sní a snaží se porozumět světu.   Je   to   tvořivá   mysl.   A   tato   mysl   ujišťuje   člověka   o správnosti jeho rozhodnutí nebo ho varuje před nebezpečím a tak podobně.

Borenson   byl   k   podobným   záležitostem   vždy   velmi skeptický.   Koneckonců   Jorlis   byl   docela   slušný   –   veliký obtloustlý muž s tvářemi jako rajská jablíčka.

Ale   Jorlis   tvrdil,   že   hluboká   mysl   dokáže   nad   různými problémy   přemýšlet   celé   týdny   nezávisle   na   okrajové   mysli, dokud   nepřijde   na   řešení,   která   by   okrajovou   mysl   vůbec nenapadla. Proto věřil, že hluboká mysl je mnohem moudřejší než okrajová.

Jorlis říkal, že když se člověk na první pohled zamiluje do ženy, je to upozornění hluboké mysli, že dotyčná žena splňuje mužovy představy ideální partnerky.

Hluboká   mysl   tyto   představy   vytváří.   Říká   muži,   že   jen dokonalá  partnerka  by  měla  mít  laskavost   jeho tety  a  oči  po matce. Měla by jednat s dětmi tak laskavě jako soused a měla by mít otcův smysl pro humor. A z těchto podmínek se poskládá obraz, který často bývá důležitým vodítkem při výběru životních partnerů.

„Ten vzrušující pocit, když potkáte ženu svých snů, není nic jiného než hluboká mysl, která k vám promlouvá,“ poučoval je Jorlis. „Upozorňuje vás, že v dotyčné nacházíte povahové rysy, které už dlouho hledáte. Hluboká mysl nemá vždycky pravdu, ale vždy stojí za to si ji poslechnout.“

Nesmysl, myslel si tehdy Borenson. Jorlis byl vždy podivín.

Ale   s   Myrimou   to   bylo   už   od   začátku   tak,   že   Borenson začínal mít pocit, že jeho hluboká mysl má pravdu.

Byla všechno, v co kdy u ženy doufal. Byla plná hřejivosti, soucitu a nekonečné  oddanosti. Po celý svůj  život měl  pocit, jako by byl jen poloviční člověk.

Myrima byla jeho druhá polovička.

Tak jí to také řekl.

Chlad z její zraněné ruky cítil i na svém boku a Borenson nevěděl, zda jeho pokus ji zahřát byl alespoň trochu úspěšný.

Tiskl ji k sobě po dlouhé minuty, zatímco její tvář byla stále bledší a stále víc se třásla. I páry, která se jí srážela při výdechu před obličejem, bylo stále víc.

„Drž mne za ruku,“ zaprosila slabě drkotajícími zuby. Vzal její zmrzlou pravou ruku do své, ale ona zavrtěla hlavou. „Ne tuhle. V té nic necítím.“

Uchopil tedy i její levici. Chlad z její pravičky pálil jako oheň. Měl co dělat, aby neucukl.

Možná by mohl chlad z její ruky odvést do svého těla.

Vezměte si místo ní mě, zaprosil Mocnosti.

Myrima se o něj opřela a hlavu mu položila na rameno.

„Miluji tě,“ zašeptala mu do ucha.

Slabě přikývnul. „Já vím.“

V dáli zavyl osamělý vlk. Políbil Myrimu na čelo a sevřel ji v náručí. Opírala se o něj celou svou vahou. Stále ještě dýchala, ale Borenson si netroufal hádat, jak dlouho ještě vydrží.

Bylo hodně po půlnoci. Borenson měl hlad a byl vyčerpaný.

Měl   jen   málo  odkazů   a   neměl   představu,   jak   daleko   je  ještě Fenraven. Možná několik mil.

Napadlo ho, že tu Myrimu nechá a vypraví se hledat pomoc.

Byla poměrně velká a těžká a Borenson si nebyl jistý, jak daleko ji unese. Ale když uslyšel vlčí vytí, rozhodl se, že ji tady nechat nemůže. Kromě toho věděl, že by nechtěla umřít sama.

Proto ji zvedl do náruče.
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Katastrofa nás učí pokoře, soucitu a odvaze. 

Ale   jinak   je   rozhodně   lepší   se   katastrofám vyhýbat. 

– vévoda Paldane

Dvory   Přílivu   zasáhl   další   otřes.   Poslové   z   celého   kraje přinášeli Iomě zprávy o škodách. Během hodin, následujících po dalším otřesu, se zřítily věže na tuctech hradů a zhroutil se také jeden most, který spojoval dva větší ostrovy ve městě.

Mnohem   horší   byly   zprávy   o   škodách   z   chudších   čtvrtí.

Hrubá stavení převážně s doškovými střechami se hroutila jako domky z karet a na několika místech propukl požár, se kterým lidé usilovně bojovali. Mnohem horší škody způsobily obrovité vlny, které se převalily přes hráze, zničily mnoho staveb a kromě toho potopily množství rybářských lodí.

Zatím nebyly známy ani přibližné počty obětí na životech.

Z požárů zuřících ve městě stoupal k nebi dým.

Služebníci   a   gardisté   z   Gabornova   paláce   přinášeli šokovaným lidem pokrývky a kožešiny.

Nikdo nespal.

Nádvoří   osvětlovaly   lucerny.   Kuchaři   přinesli   ze   skladů chléb, šunku a hovězí maso. Minstrelové ve snaze zlepšit lidem náladu začali hrát a zpívat.

Ioma   měla   pocit,   jako   by   byla   prokletá   Zemí.   Ale   jak přicházely zprávy, uvědomila si, že otřesy s její osobou nemají nic společného. Zkáza byla totiž mnohem horší dvanáct mil na severu, kde byly srovnány se zemí celé vesnice.

Do hradu proudily žádosti o pomoc při záchranných pracích.

Komoří   Westhaven,   který   za   obvyklých   okolností   zastupoval krále, předával tyto prosby k posouzení Iomě.

Královna seděla na otevřeném nádvoří celé hodiny, zatímco minstrelové   hráli   a   dvořané   třídili   zprávy.   Pomocí   písařů, úředníků   a   šlechticů   Ioma   posílala   postiženým   oblastem   čety záchranářů,   zásoby  potravin   a   léků.   Začala   rozhodovat,   kolik prostředků   z   královské   pokladnice   bude   věnováno   na   opravu škod.

Během této jediné noci utratila dvanáctkrát víc zlata než její otec  za  celý  rok.  Nakonec   začala  pociťovat   obavy,   zda   si  to Gaborn vůbec může dovolit.

Neměla   zkušenosti   s   vládou   nad   tak   velikým   královstvím jako je Mystarie. Znovu a znovu spoléhala na rady komořího Westhavena. Komoří byl schopný a kompetentní muž, který znal království lépe než ona.

Zatímco pracovala, její Den seděla na zemi a jen ji sledovala.

Zjevně bojovala s únavou. Tucetkrát od chvíle, kdy Ioma dívku vyvedla z věže, jí Den děkovala za záchranu života. Ještě teď ji čas od času přemáhaly vzlyky a Ioma toužila po tom ji utěšit.

Den se zjevně strachovala o svou rodinu, která žila několik mil na sever odsud.

Ale   Ioma   by   potřebovala   útěchu   i   sama.   Než   opustila Heredon, zažila podivné otřesy půdy i tam. Znovu je pocítila jižně od Carrisu a teď tady ve Dvorech Přílivu. Měly tyto otřesy nějakou souvislost?

Gaborn tvrdil, že jde o poselství: Země se zmítá bolestí. Ale pokud   byly   znamením   bolesti   menší   otřesy   v   Heredonu   a   u Carrisu, co znamená toto devastující zemětřesení?

Intuice jí napovídala, že otřesy spolu mají souvislost. Snažila se však zahnat své obavy.

A tak se země třásla a městem zuřily požáry, když se davem prodral   vysoký   vyhublý   učenec.   Měl   na   sobě   modrou   róbu pošitou stříbrnými hvězdami a podle toho Ioma poznala, že jde o astrologa. Měl dlouhý stříbrný plnovous a pronikavé oči.

Komoří Westhaven se k ní naklonil a zašeptal. „To je učitel Jennaise z Komnaty Hvězd. Předpokládám, že jejich observatoř spadla. Ale dovoluji si připomenout vaší výsosti, že neutrácíme královské   prostředky   na   opravu   budov   astrologů.   Dům Porozumění   byl   vždy   podporován   pouze   z   prostředků   svých patronů.“

Ioma přikývla.

Astronom došel k Iomě a promluvil se silným  přízvukem.

„Vaše   Výsosti,   poskytněte   mi   prosím   sluchu.   Máme   veliký problém, s jakým jsme se ještě nesetkali.“

„Jak vám mohu pomoci, vážený učiteli?“

„Nejsem si jistý, kde začít,“ řekl astronom nejistě. Ioma z jeho přízvuku konečně poznala, že pochází z Ferecianu.

„Vaše observatoř utrpěla škody?“

„Observatoř?   Tam   je   hotový   zmatek   –   hvězdné   mapy   a svitky rozházené po celé zemi. A vypukl nám tam požár! Můj asistent málem zemřel při pokusu zachránit mapy.  Bude trvat týdny,   než   vše   uvedeme   do   pořádku.   Jsem   si   jistý,   že   voda, kterou jsme hasili oheň, napáchala stejné škody jako plameny – ale ehm, vlastně to není vaše starost, že ne? Jsem si jistý, že to slyšet nechcete.“

„Pokračujte, prosím,“ řekla Ioma, která snažně doufala, že z astrologa konečně vypadne, oč mu jde.

„Vaše   Výsosti,   mohli   bychom   si   promluvit   soukromě?“

otázal se tiše astrolog, který se rozhlédl kolem sebe.

Ioma přikývla a společně se vydali přes nádvoří až do stínu dvojice stromů v jednom temném koutě u hradeb.

„Madam, co víte o hvězdách?“ zahájil rozhovor astrolog.

„Jsou pěkné,“ opáčila Ioma suše.

„Ano,“   řekl   Jennaise,   „a   možná   také   víte,   že   se   změnou ročních období se mění jejich konstelace na nebi. Na začátku roku   vychází   souhvězdí   Elwind   nad   horami   na   severu.   Ale uprostřed léta ho máme nad hlavou.“

„Já vím,“ řekla Ioma.

„Nezbývá   mi   než   vám   říci,   že   se   děje   něco   podivného.

Hvězdy jsou špatně.“

„Cože?“ zeptala se Ioma nechápavě.

„Hvězdy jsou dnes v noci špatně. Je to velmi matoucí. Dnes je třetí den Měsíce Listí. Ale podle našich map si hvězdy stojí tak, jako by byl  dvacátý den Měsíce Sklizně – což bylo před dvěma týdny.“

„Jak je to možné?“ zeptala se Ioma. „Nejsou spíš špatně vaše hvězdné mapy? Možná…“

„Mapy   jsou   v   pořádku.   Kontroloval   jsem   je   snad   stokrát.

Napadá mě jen jediné vysvětlení,“ odpověděl Jennaise. „Svět se vydal nebesy po nějaké nové dráze. Dokonce i měsíc – podle mých předběžných měření…“

Ještě   před   chvíli   byla   Ioma   vyděšená.   Teď   byla   doslova strnulá. Zírala na astronoma s otevřenými ústy a nakonec ze sebe vypravila. „Co můžeme dělat?“

Jennaise   potřásl   hlavou.   „Těžko   říct,   možná   nic.   Ale   váš manžel je Král Země.“

Ioma si náhle vzpomněla na Averanina slova. Jediná Pravá Vládkyně  se chystala spoutat Runu Úpadku s runami nebes a pekla. Hodlala tak vytvořit nový svět, kde lidstvo nepřežije.

Mohla by celý svět vytrhnout z dráhy a poslat ho na dráhu jinou? „Samozřejmě,“ řekla Ioma. „Okamžitě o tom Gabornovi pošlu zprávu.“

Ale   i   kdyby   to   celé   skutečně   byla   práce   Jediné   Pravé Vládkyně, jak by to Gaborn mohl zastavit? Ztratil většinu své moci.

Astronom se obrátil k odchodu a Ioma se zoufale rozhlédla po   nádvoří.   Zavolala   kurýra   a   chystala   se   napsat   Gabornovi zprávu.

Ale už když začala přemýšlet, jak své poselství vtělí do slov, uvědomila si, že stejně Gabornovi neřekne nic, co by už dávno nevěděl.

Říkal Iomě, že pokud nezničí ničitelskou vládkyni, všichni lidé zemřou. Věděl o nebezpečí stejně jako ona.

Nebo ne? napadlo ji. Gaborn sice dokázal vycítit nebezpečí, ale nikdy nemohl přesně určit, odkud se vynoří. A téměř všichni jeho vyvolení  z Mystarie  se ještě nacházeli  nedaleko Carrisu.

Nemohl rozeznat nebezpečí hrozící těm mimo město. Napadlo ji, že   by   také   Gaborna   mohla   informovat   o   své   předtuše,   že Dvorům Přílivu hrozí útok. Požádají pak Gaborn, aby toto město opustila   nebo   ne?   Přemýšlela,   zda   se   pak   nějak   změní   jeho plány, když se dozví, že svět opustil svou vytčenou dráhu.

V   tu   chvíli   přišel   na   nádvoří   Špinavec   s   kouzelníkem   v závěsu.   „Madam!“   vykřikl.   „Máme   odkazy,   které   Gaborn požadoval.“

Ioma okamžitě zaměřila svou pozornost právě na tohle. V

předešlém   zmatku   na   odkazy   málem   zapomněla.   Gaborn přikázal kouzelníkům, aby připravili prostředníky pro Averan.

Teď nezbývá než připravit eskortu a dopravit prostředníky ke Gabornovi.

„Vemte si koně a okamžitě vyrazte na cestu,“ nařídila Ioma Špinavci. „Každá vteřina je drahá.“

„Madam,   tito   prostředníci   byli   vzhůru   celou   noc,“   namítl Špinavec.   „Nerad   bych   riskoval,   že   některý   z   nich   spadne   z koně. V královských stájích jsou kočáry, které jsou téměř stejně rychlé.“

„V tom případě tedy použijeme kočáry.“

„My?“

Ioma měla pocit, jako by se svět kolem ní rozpadal. Gaborn ji   sem   poslal,   aby   byla   v   bezpečí.   Ale   město   zasáhlo zemětřesení,   na   hlavu   jí   málem   spadla   věž   a   z   nebe   padaly hvězdy. Svět byl vytržen ze své dráhy.

Žádné místo teď nebylo bezpečné.

Její místo bylo vedle Gaborna, ale ona ho nemůže následovat do   Podsvětí.   Jen   by   mu   překážela.   Gaborn   byl   Král   Země   a přestože se jeho moc zmenšila, jen on sám se mohl postavit proti mocné vládkyni ničitelů.

Ale musí být něco, co může Ioma udělat, než aby nečinně seděla ve Dvorech Přílivu. Ohlédla se přes rameno a uviděla, jak komoří Westhaven v její nepřítomnosti radí několika šlechticům.

Komoří zná tuto říši lépe než ona a poradí si i bez ní.

„Seržante,“ řekla rozhodně. „Sežeňte mou eskortu. Pojedu s vámi. Musím si s Gabornem promluvit.“

Napsala komořímu zprávu, ve které ho upozornila, aby se připravil na útok z moře, a podala ji pážeti.

Za několik okamžiků už byla pryč.
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VZPOMÍNKY NA LÉTO

Tisíc úderů obdržených  v bitvě přinese muži méně cti než jediný akt soucitu. 

– Ivarian Borenson

Borenson   se   potácel   temnými   bažinami   a   Myrimu   nesl   v náručí.   Byla   poměrně   veliká   a   těžká   a   navzdory   odkazu   síly nebylo snadné ji nést a Borenson už pociťoval únavu.

Když ji nesl, tiskl se k její pravé ruce a doufal, že nějakým zázrakem to pomůže, aby vydržela o něco déle.

Obával se, že to nebude znamenat žádný rozdíl.

Za   hodinu   už   věděl,   že   je   to   pravda.   Chlad   její   ruky   ho mrazil. Nelitoval svého rozhodnutí ji nést a pokusit se zahřát.

Litoval jen toho, že už necítí její ruku, protože jeho vlastní tělo jako by ztuhlo na led.

A   tak   ji   nesl   nehostinnou   pustinou.   Naslouchal   drkotání jejích   zubů   a   pokaždé,   když   jí   z   úst   vyšel   obláček   páry, považoval to za malý zázrak.

Byla to strašlivá cesta. Z Borensona lil pot a nohy ho pálily.

Bez odkazu odolnosti se unavil stejně rychle  jako každý jiný člověk.   Neodvažoval   se   odpočívat,   protože   se   bál,   že   jestli zastaví, nenajde už vůli se znovu pohnout.

A tak se potácel pod pokřivenými stromy a dírami v mracích na něj pomrkávaly hvězdy. Vlčí vytí neustále pokračovalo. Už se nebál vrahů ani přízraků. Věděl, že jeho vlastní smrt se blíží.

Chlad přízraku mu vysával teplo i z jeho rukou a propracovával si cestu k jeho lokti. Jeho modlitba byla částečně vyslyšena.

Myrima zemře. Nemohl tomu zabránit. Ale věděl také, že on nebude žít o mnoho déle. Její osud potká i jeho.

A tak se stalo, že zatímco kráčel, pocítil náhle podivné brnění mezi nohama a on náhle ucítil, že má varlata.

Celé   to   přišlo   bez   předchozího   upozornění.   Čarodějův balzám způsobil zázrak. A celé se to stalo velmi rychle.

„Zaplatím tomu zatracenému čaroději jenom jednu pintu za obě,“ zachraptěl Borenson a zasmál se tomu, jak si s ním osud krutě pohrál.

Pokračoval   v   chůzi.   Zvednout   nohu,   položit   kupředu.

Zvednout nohu, zapotácet se, udržet rovnováhu.

Už nedokázal udržet zvednutou hlavu. Všechno se mu točilo a nedokázal zaostřit zrak.

Částečně ztratil vědomí a chvíli kráčel jakoby ve snu. Vedle něj se vznášel stín Myrimy.

„Půjdu s tebou do Inkary tak jako tak,“ řekla. „Nech tu mé tělo a já půjdu za tebou. Stejně už vychladlo.“

Zachvátil   ho   smutek   a   podíval   se   na   Myrimino   tělo,   aby zjistil, zda je to pravda. Nedokázal rozeznat, jestli ještě dýchá.

Ale její chlad pronikl i jeho pažemi, teď zasáhl i ramena.

Po ničem víc netoužil než lehnout si na zem a zemřít vedle Myrimy.

Pomyslel na zprávu pro krále Zandarose. Nebyl si jist, zda ji ještě   dokáže   doručit.   Vždy   se   snažil   věrně   a   dobře   sloužit Gabornovi. Bolelo ho zjištění, že nakonec selhal.

Tak to muselo být předurčeno, řekl si.

A Daylan  Kladivo, legendární  postava, se měl nacházet  v Inkaře. Existuje vůbec?

Pokračoval   v   chůzi,   ale   musel   na   chvíli   usnout.   Napůl přepadl   do   koryta   potoka   a   uklouzl   na   mokrých   kamenech.

Podklesl na jedno koleno a to ho probudilo. Rozhlédl se. Kolem se válely chuchvalce mlhy. Přebrodil vodu a vystoupil na druhou stranu mezi stromy.

Musím být blízko Fenravenu, pomyslel si.

Zaslechl   zaržání.  Borenson   úlekem   nadskočil.  Když   uběhl několik kroků, uviděl svého vlastního válečného koně, na kterém předtím   jela   Myrima,   jak   stojí   vedle   potoka.   Došel   k   němu, Myrimu stále držel v náručí a začal se přehrabovat v sedlových brašnách.

Našel čarodějný balzám, přesně jak říkala.

Vytáhl ho ven a podařilo se mu lahvičku s balzámem otevřít.

Pak   se   na   dlouhou   dobu   zahleděl   na   Myrimu.   Byla   bledá   a nehybná.   Borensona   v   očích   pálil   pot,   takže   její   tvář   viděl rozmazaně. Nemohl říci, jestli ještě dýchá. Nedokázal rozeznat, jestli se její hruď zvedala a klesala.

Pohlédl   k   nebi   a   uviděl   dvojici   hvězd,   která   na   něj pomrkávala.   Na   horizontu   už   bylo   světlo.   Brzy   přijde   ráno.

Borensona napadlo, zda se ho dožije.

Posadil se s Myrimou na zem a pečlivě jí vetřel čarodějný balzám do paže, přes zápěstí, i mezi prsty pravé ruky.

Pro sebe si ho nechal jen velice málo. Pak si lehl vedle ní.

Zaposlouchal  se do šumění  vody,  která  zurčela  přes  kameny.

Sledoval   cáry   mlhy   putující   nad   zemí.   Nadechl   se   vlhkého vzduchu. Uslyšel cvrčka, který doprovázel zpěv vody. V pravé ruce nic necítil. Tiskl se k Myrimě a doufal, že ji zahřeje.

Myšlenky se mu pletly. Cítil se k smrti unaven, ale nemohl spát.

Dlouhé   hodiny   tak   ležel,   a   když   hvězdy   začaly   zhasínat, pohlédl na svou ženu. Stále ještě nedokázal poznat, zda vůbec dýchá. Pohladil ji po bradě. Byla chladná na dotek.

Je mrtvá, přiznal si nakonec a jeho mysl byla jako v mlze.

Balzám   mu   zahřál   ruku   a   vrátil   mu   do   ní   trochu   života.

Vyprostil ji z Myrimina zmrzlého sevření.

Nemělo smysl si dál namlouvat, že by Myrima mohla ještě žít. Na ostrově, kde se Borenson narodil, se mrtví nepohřbívali do země, ale do moře.

Proto   políbil   Myrimu   na   rozloučenou   a   poprosil   ji   za odpuštění za to, že ji tak málo miloval. Odnesl ji k potoku a vstoupil do vody. Voda mu připadala teplejší než noční vzduch.

Její teplota ještě připomínala léto.

Někde   v   dáli   zakokrhal   kohout.   Borensonova   mysl   byla téměř prázdná. Položil svou ženu do vody a nechal ji plout na hladině tam, kam ji unášel proud. Jedna jeho část nedokázala uvěřit,  že  je  Myrima  pryč.  Tak  už  to  bývá.   Zíral  do  mlhy  a naslouchal   vodní   hudbě.   „Kéž   nalezne   mír   v   tvém   objetí,“

zašeptal, „a kéž ji odneseš až do moře.“

Cítil   se,   jako   by   svou   ženu   nějak   zradil.   Ale   ve   stavu naprostého   vyčerpání,   ve   kterém   se   nacházel,   nedokázal pochopit proč. Otočil se a s námahou se vyšvihl na koně. Ve Fenravenu   bude   hostinec,   ale   Borenson   pochyboval,   že   tam nalezne pokoj.
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BOD, ZE KTERÉHO NENÍ NÁVRATU

Život je cesta a s každým krokem dosahujeme bodu, ze kterého není návratu. 

– Gaborn val Orden

Ráno zastihlo Averan ležící na voze, který jel po cestě jižně od Carrisu. Dívčin jazyk  přestal  krvácet,  ale šaty měla úplně propocené. Na postranici vozu seděla veliká kudlanka, která se dokonale přizpůsobila barvě dřeva.

Averan   ležela,   třásla   se   bolestí   a   raději   se   neodvažovala zhluboka dýchat. Ale křeče ustaly už před hodinou. Věděla, že bude žít.

A co bylo nejhorší, věděla, že zklamala. Opět se nakrmila špatným   ničitelem.   Strážce   Cesty   byl   ještě   naživu,   uprostřed ničitelské hordy a čekal až ho Gaborn uloví. Čekal na Averan.

Dívka potřásla hlavou. Ničitelé trpěli víc než mohli trpět lidé.

To  už  teď  věděla.  Jejich  schopnost  snášet   bolest   přesahovala stejnou schopnost u člověka. Averan se bála, že pokud znovu zkusí sníst mozek ničitele, zemře. Ale pokud Gaborn nalezne Strážce Cesty, nemůže to odmítnout zkusit.

Jen málo se dozvěděla o válečníkovi, kterého snědla. Jeho jméno bylo Lstivý. Jeho vzpomínky ji trápily.

Lstivý často prokopával tunely pod nepřátelskými hnízdy a dokonale ovládl válečné umění. Vize, kterým Averan čelila, byly děsivé – útoky skrze nepřátelské tunely, trhání sladkého masa z nepřátelských mrtvol a jeho sladká chuť. V jejích vzpomínkách nebyl nikdo ušetřen. Dokonce i vajíčka nepřátelských královen se stala potravou Lstivého oddílů. Žádný lidský vládce nemohl být tak krutý jako monstrum, které Averan snědla.

Lstivý byl mistrem války, studoval dávné bitvy proti lidem a snažil se rozvinout nové strategie.

Averan zavřela oči před vycházejícím sluncem a pokusila se zapomenout.

Vůz pokračoval v jízdě. Sledoval ústupovou cestu ničitelů.

Vysoko na nebi byly mraky tak bílé, až připomínaly hedvábnou peřinu. Na polích se vznášela mlha.

Ničitelé se valili přes pláň jako stádo slonů a vířili nad sebou mračna prachu. Teď už však pochodovali velmi pomalu. Za pět hodin, které uplynuly v noci, urazili méně než čtyřicet mil. Byli vyčerpaní. Averan to cítila z paměti Lstivého. Ještě teď ji zaléval pot   a   útočila   na   ni   obrovská   žízeň.   Pila,   ale   voda   ji neuspokojovala. Toužila po další, ale když jí donesli čerstvou vodu, zpanikařila. Chtěla, aby v ní byla síra.

Na ničitelích už byly vidět velké známky vyčerpání. V noci nejprve  jeden ničitel, a  pak další, vypadl  z pochodující  řady.

Nezastavili se, ale začali se otáčet v kruzích. Jejich levé nohy stále pochodovaly, ale pravé už nemohly.

Sám Gaborn se přijel podívat, jak se vede Averan, a když se ujistil, že dívka bude v pořádku, ukázal na postižené ničitele.

„Víš, co to znamená?“ zeptal se.

„Umírají žízní,“ odpověděla.

„Pak   tedy   doufám   v   teplý   den,“   řekl.   „Možná   že   slunce uspíší jejich konec.“

Averan náhle dostala do levé ruky křeč. Vykřikla. Ihned k ní přiskočila Vesna a začala ji hladit po vlasech.

Averan se ve vzpomínkách vrátila do doby, kdy byla malá.

Vzpomněla si na piknik s matkou u potoka. Musela být velice malá. Poprvé v životě viděla potok. Voda přitékající z kopců libozvučně zurčela a v korytu potoka byly kameny ohlazené tak, že  připomínaly  porcelán.   Averan   tehdy  ucítila   ve   tváři   vodní tříšť.   Na   některých   místech   byly   hluboké   tůně,   kde   proud zeslábl. V těch místech žili okouni a po hladině se pohybovaly vodoměrky.

Averan   na   to   v   úžasu   hleděla   a   nemohla   se   odtrhnout.

Později odpoledne matka Averan usadila do stínu vrby a začala jí vyprávět pohádky. Také ji hladila po vlasech. Ale to už bylo velmi dávno. Averan to připadalo jako celá věčnost.

Když se Averan třásla v náručí zelené ženy, pohlédla jí do očí. Vesnin dotyk byl konejšivý a Averan cítila, jak s ní kroutí moc Země, ale nepodobalo se to dotyku matky.

Ve   Vesniných   očích   zářilo   cosi   tajemného   a   divokého.

Zelená žena vlastně vůbec nebyla matka ani přítelkyně. Vesna nebyla ani zvíře.

„Pomůžeš   mi?“   zeptala   se   jí   Averan.   „Pomůžeš   mi   najít Strážce Cesty?“

Zelená žena neodpověděla. Ani nerozuměla otázce.

Muži, kteří byli kolem vozů, náhle propukli v jásot.

Averan   se   s   námahou   zvedla   k   postranici   a   rozhlédla   se.

Vojáci jeli pomalu přes pláň a ledoví obři je následovali. Ničitelé udržovali svou formaci. Averan neviděla žádný důvod k oslavě.

„Co se děje?“ zeptala se vozky.

Ten se na ni ohlédl. „Minuli jsme bod, ze kterého už není návratu.   Ničitelé   to   teď   mají   blíž   do   Podsvětí   než   zpátky   k Carrisu.“

Gaborn projížděl kolem řady vozů a jeden zraněný rytíř na něj zavolal. „Provedeme další útok?“

„Zatím ne!“ odpověděl Gaborn. Král Země pečlivě studoval ničitele,   pohlédl   na   Averan,   jako   by  ji   žádal   o   radu,   ale   nic neřekl. Místo toho pokračoval v jízdě vedle jejího vozu.

Ničitelé se pomalu ploužili dolů s Gabornovou armádou v patách.

Slunce   právě  vystoupilo  nad   horizont,  když  Gaborn  náhle zatroubil na válečný roh rozkaz k ústupu. Začal křičet na vozky.

„Rychle obraťte vozy! Vraťte se!“

„Cože? Co se děje?“ ptal se vozka Averanina vozu. Nejistě pohlédl   na   ničitele.   Nic   se   nezměnilo.   Monstra   se   stále pohybovala na jih. Vozka zpomalil a začal vůz otáčet. Zapráskal bičem a koně obdaření runami plnili jeho příkazy.

Otáčení   však   nebylo   příliš   rychlé,   vůz   byl   veliký   a   cesta poměrně úzká.

„Zmizte   z   cesty!“   vykřikl   Gaborn.   „Ničitelé   se   chystají   k útoku!“

Averan   sledovala   přes   postranici   vozu   ničitele,   hledajíc známky nebezpečí.

Ničeho nezvyklého si nevšimla. Vozka sjel z cesty, přitom neustále práskal bičem. Kola skřípěla a vůz kodrcal přes kameny a kořeny. Vozy i jejich kočí vrhali v ranním slunci dlouhé stíny.

Po dvou nebo třech minutách se náhle celá horda zastavila a z ničitelských řad zaznělo syčení.

Tisíce   ničitelských   válečníků   se  vztyčilo   na   zadní   nohy  a vydrželo   tak   dlouhou   dobu.   Stáli   tváří   k   východu   a   jejich smyslové výběžky se vzrušeně vlnily.

Syčení bylo stále silnější. Ničitelé se buď povzbuzovali nebo byli vyděšeni.

„Co se to děje?“ zeptal se vozka a zaklel.

„Něco   cítí,“   řekla   mu   Averan.   Gabornovi   muži   jeli   na křídlech. Averanin  vůz byl  možná dvě míle stranou od jejich linií.

Připadalo   jí   to,  jako by  se  ničitelé   snažili  zachytit  nějaký málo výrazný pach.

Averan se obrátila k východu, ale na horizontu nic nespatřila – jen zlatavé pláně tu a tam porostlé duby, a v dáli kopce.

Cítí snad své přicházející posily? Nebo armádu jedoucí na pomoc Gabornovi? Pochybovala o tom.

Pohlédla na nebe, jestli na něm neuvidí známky blížící se bouře.

V tu chvíli  ničitelé zaútočili přímo na Gabornovy vojáky.

Rytíři na rychlých koních jim bez problémů ujeli, ale ledoví obři měli co dělat. Skákali přes pole a máchali přitom pažemi. Něco na sebe volali ve svém jazyce.

Vozkové zapráskali biči a začali pobízet koně.

„Hyjé! Hyjé!“

Koně ržáli hrůzou.

Averan   viděla,   jak   jeden   vůz   narazil   do   jiného.   Koně   se utrhli. Z jednoho vozu se vysypala kopí a vozka spadl z kozlíku.

Rychle   si   vyskočil   na   jiný   projíždějící   vůz.   Ničitelé   se mezitím   řítili   ke   Gabornovu   boku.   Běželi   s   obnovenou vytrvalostí, rychleji, než by Averan považovala za možné. Jejich zuby se blýskaly v ranním slunci.

Averan nechápala, proč se ničitelé náhle vrhli do útoku.

Gabornovi  rytíři  uhnuli  na severovýchod.  Muži  na koních dokázali monstrům snadno ujet. Ale vozy, to bylo něco úplně jiného.   Rachotily   přes   pláň   a   Averan   nadskočila   do   vzduchu pokaždé,   když   kolo   najelo   na   kámen.   Uslyšela   zlověstné prasknutí přední osy.

Averan   svírala   postranice.   Ledoví   obři   uháněli   vedle   ní.

Ničitelé se pomalu blížili. Averan se rozbušilo srdce.

Vesna se postavila. Zelená žena pozorně sledovala monstra, jako by se chtěla vrhnout na první, které se přiblíží.

Ničitel, který byl mezi prvními, popadl veliký balvan a mrštil jím. Kámen překonal vzdálenost dvou set yardů a zasáhl jeden z vozů.

Vůz se změnil v třísky. Jeho kočí i koně zmizeli bez výkřiku.

Ostatní ničitelé začali  také házet  kameny a zničili další  tucet zásobovacích vozů.

Averanin kočí práskal bičem a popoháněl vůz ještě rychleji.

Jedno z kol vjelo do výmolu a znovu zaznělo zapraskání osy.

Ničitelé se blížili a bylo  vidět, že chtějí  vozům odříznout ústupovou cestu.

Jeden   z   ničitelů   už   byl   téměř   za   Averaniným   vozem   a   v pařátech svíral strašlivý palcát. Ze vzpomínek Lstivého Averan věděla, jak velice účinná může být taková zbraň ve zkušených rukou.

„Přidej!“ vykřikla Averan na kočího.

Nemusela   se   namáhat.   Kočí   sám   věděl,   že   jde   o   život   a práskal bičem jako šílený. Stočil se na jih, vůz se sice málem převrátil, ale takto vůz efektivně mířil z dráhy ničitelům.

Obrovitý   ničitelský   válečník   odřízl   ústupovou   cestu   vozu těsně za nimi.

Averan   viděla   tvář   jeho   vozky.   Byl   to   starý   muž   se stříbrnými vlasy a obnošeným koženým pláštěm přes potrhanou tuniku. Vykřikl hrůzou a pokusil se také zatočit na východ.

Válečník se napřáhl  a palcátem  roztříštil hlavu jednomu z koní v zápřahu. Kůň upadl, ale protože byl připoután s ostatními, koně ho vlekli kus cesty s sebou.

Celý vůz sebou divoce škubal a netrvalo dlouho a jeden z koní   zakopl   a   spadl.   Postranice   se   zpřetrhaly,   vůz   narazil   do koně ležícího na zemi a s rachotem se převrátil.

Averan zavřela oči, nechtěla vidět, co se stane s vozkou.

Náhle   si   uvědomila,   že   vozkovi   jejího   vozu   se   podařilo zmizet ničitelům z dosahu.

Ničitelé by mohli pokračovat v útoku a zničit dalších třicet nebo čtyřicet vozů, ale neučinili tak. Místo toho se celá horda znovu seskupila a zaujala novou formaci.

Ničitelé   zformovali   pětiúhelník,   jehož   každá   strana   byla dlouhá téměř míli. Po jejím obvodu byli rozestaveni válečníci, zatímco menší ničitelé vytvořili uprostřed obrazec připomínající hvězdu.   Na   konci   každého   cípu   hvězdy   vytvořilo   trojúhelník několik šarlatových čarodějek. Padlá mágyně a její garda stály přesně uprostřed  hvězdy.  Averan  tuto formaci  rozeznávala ze vzpomínek Lstivého.

Ničitelé ji nazývali Formace Války.

Tato formace nebyla zamýšlena pro útěk. Byla vytvořena pro útok.

Přitiskla se k postranicím vozu a zuřivě přemýšlela. Žaludek se jí zběsile kroutil strachy. Snažila se uklidnit.

Vozka zpomalil vůz. Ničitelé je minuli a teď mířili pryč, dál na východ.

Averan nad těmito pláněmi dříve létala a znala zde každé město, každou vísku. Na východě ležely jen mírné kopce a za nimi se přes pláň líně plazila řeka Donnestgree. Její břehy byly posety   vesnicemi   a   farmami.   Ale   jediné   důležité   město   bylo Feldonshire, ležící čtyřicet pět mil na východ.

Feldonshire bylo město mlýnů, farem, pivovarů a pil. Z nebe vlastně ani nevypadalo jako město, ale spíš připomínalo soubor hospodářských stavení.

Averan nenapadlo nic, co by tam ničitelé mohli chtít – vždyť město nemělo ani hrad.

Gaborn   tryskem   dorazil   k  jejímu  vozu.  „Ničitelé  útočí  na Feldonshire!“



      *



Gaborn   zmateně   sledoval   ničitelské   linie.   Cítil   nebezpečí hrozící   Feldonshiru,   městu   ležícímu   asi   čtyřicet   pět   mil   na východ. Mnoho raněných z Carrisu připlulo v noci po řece právě tam. Teď byli ubytováni ve městě.

Ničitelská horda mířila přes pláň ve zvláštní nové formaci.

Ranní   slunce,   které   se   zdvihalo   nad   horizontem,   bylo   napůl zastřeno mračnem zvířeného prachu.

Ale proč Feldonshire?

„Voda!“ řekla Averan. „Chtějí vodu!“

„Ve Feldonshiru?“ zeptal se Gaborn.

„Ne, hned tři míle za městem jsou jezírka se zřídly!“ řekla Averan. „Viděla jsem ta jezírka ze vzduchu – jsou jako zelené drahokamy. Jejich voda má v sobě síru!“

Gaborn ta jezírka znal. Horká minerální voda, která vytékala ze země, byla prokletím těch, kteří žili poblíž. Na míle daleko se nedalo farmařit a za chladných zimních rán vítr zavál páchnoucí páry z jezer až do Feldonshiru.

Bylo by to možné? zamyslel se. „Ale Feldonshire je odsud čtyřicet pět mil daleko!“

Averan  přikývla.  „My víme,  že to je čtyřicet  pět  mil, ale možná že ničitelé to nevědí. Oni zkrátka cítí vodu.“

Mohou   ničitelé   cítit   vodu   na   takovou   dálku?   podivil   se Gaborn.   V   noci   cítí   krev   na   čtyři   míle   a   síra   možná   vydává silnější pach než krev.

A tak ničitelé mířili na východ, přímo proti větru. Pod nimi se zvedala linie kopců porostlých duby. Ničitelé si prorazí cestu lesy a zanechají za sebou míli širokou spoušť.

Gaborn si olízl rty. Někteří  ničitelé už vypadli  z formace, protože   byli   příliš   slabí,   než   aby   vydrželi   děsivé   tempo.

Dorážením takto oslabených ničitelů bylo pověřeno několik set kopiníků.

Čtyřicet  pět  mil. Jak dlouho mohou ničitelé běžet, než  se vyčerpají k smrti?

Tak   či   onak,   Gaborn   byl   rozhodnut   zabít   Strážce   Cesty.

Věděl, že se musí ničitelům znovu postavit.

„Skalbairne!“ vykřikl Gaborn. „Vyšli  do Feldonshiru tucet svých nejlepších jezdců. Jestli ničitelé chtějí vodu, zajisti, že ji nedostanou.“

„Pane?“ otázal se Skalbairn.

„Otrav ta jezírka,“ přikázal Gaborn.

„Otrávit je?“ dožadoval se Binnesman.

Gaborn   se   zamračil.   Byl   Králem   Země   a   Země   byla spojencem   Vody.   Jeho   předkové   vodu   uctívali   po   nesčetné generace.

„Není   to   snadné   rozhodnutí,   ale   nemáme   na   výběr,“   řekl nakonec.

„Jaký jed máme použít?“ zeptal se Skalbairn.

„Cokoli,  co  budete  mít   po ruce,“  řekl  Gaborn.   „Navštivte tesařskou gildu a požádejte o pomoc jistého Wallachse, který ji vede.“

„Ano,“ řekl Skalbairn. Zavolal několik mužů a vyslal je do Feldonshiru. S nimi jel i baron Waggit.

Ale otrávit vodu nemusí stačit. Kromě toho ničitelé projdou Feldonshirem.

Gaborn   cítil   nebezpečí   hrozící   tisícům   uprchlíků.  Uměl   si představit,   jak   to   asi   vypadá   na   březích   řeky,   které   jsou   teď poseté tábory raněných.

Potřeboval by hordu odvrátit od jejího směru, zablokovat její cestu nebo ji  alespoň zdržet  na tak dlouho, aby se lidé stihli zachránit.

Při rychlosti, jakou horda běžela, bude ničitelům trvat dvě hodiny, než se dostanou do Feldonshiru. Jeho kurýři však musí hordu objet, takže dostat se do Feldonshiru jim zabere necelou hodinu, přestože jejich trasa bude delší.

Takže   obyvatelé   Feldonshiru   budou   mít   jen   hodinu   na evakuaci.

„Hej, vy!“ zavolal Gaborn na několik Runovládců. „Sežeňte další smyslové výběžky mrtvých ničitelů. Založíme před nimi další   požár.   Možná   je   opět   vyděsíme.   Zná   někdo   z   vás Feldonshire?“

Odpověděl jeden mladý šlechtic. „Vaše Výsosti, má rodina pochází odtamtud. Vyrůstal jsem v Darkwaldu.“

Darkwald  byl   les  černých   ořechů   severně  od  Feldonshiru.

Místní   řemeslníci   toto   dřevo   používali   k   výrobě   stolů,   mis, zdobných truhlic, šatníků, dveří a spousty dalších věcí. Jejich zručnost byla taková, že díla z ořešákového dřeva byla ozdobou sídla nejednoho šlechtice.

„Kde je tedy podle tebe nejlepší založit oheň?“

Šlechtic zamyšleně pohlédl na ničitele. „Ve Shrewsvalu.“

„Ty bys spálil vesnici?“ zeptal se Gaborn.

„Ne, že bych si to přál – žije tam má sestra. Ale podle mého odhadu běží ničitelé právě tam.“

Promluvil další šlechtic. „Má pravdu. Po obou stranách se zvedají kopce a Shrewsvale leží přímo uprostřed průsmyku mezi nimi. Tam bude nejlepší ničitele zastavit.“

Gaborn slyšel, že je na konci průsmyku dobrý hostinec.

Pokynul Langleymu. „Vezmi tisíc kopiníků na pomalejších koních a také ledové obry. Sledujte ničitele. Dorazte každého, který zůstane pozadu, ale nepouštějte se do boje s hlavní silou. A nezapomeňte označit pozici každého těla, které by mohlo patřit Strážci Cesty.

Já odvedu tisíc našich nejrychlejších mužů do Shrewsvalu.“
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PEVNOST


Musíme-li zemřít, kéž zemřeme pokrytí slávou. 

– indhopalská modlitba

Obloha nad Kartishem se pomalu rozjasnila a světlo odhalilo šedou zcela poničenou zemi. Raj Ahten se připravoval na útok na   pevnost   ničitelů.   Nezpívali   ptáci.   Na   polích   se   nepásl dobytek. Bylo naprosté bezvětří.

V jámách a za kopci se krčily stíny, zatímco na vrcholky kopců svítilo slunce. Ve vzduchu se vznášel výzvědný balón s jedním ohňotvůrcem, kterého doprovázeli dva vojáci. Balón ve tvaru graaka se poklidně vznášel v nehybném vzduchu.

Raj Ahten stál na hřebeni a hleděl dolů. Pevnost ničitelů byla monstrózní.   Kolem   ní   kroužil   hnědý   dým   vířící   ve   velikém kruhu   jako   pomalé   tornádo.   Skrze   tento   dým   byla   vidět   těla stovek tisíc mrtvých ležící na bojišti. Pusnabish vedl své muže do války, ale kletby padlé mágyně byly tak silné, že je nepřežil žádný obyčejný člověk. Muži a zvířata, kteří neměli více než tři odkazy životní síly, vstoupili do dýmu a dokázali se potácet jen tucet yardů než se zhroutili.

A co bylo horší, Raj Ahtenovi čarodějové ho upozornili, že ta   mlha   je   pevně   připoutána   ke   svému   místu.   Nedokázal   ji rozfoukat ani vítr.

Raj Ahten nemohl do hnědého kouře vyslat obyčejné vojáky.

Ti budou k něčemu jen pokud se ničitelé pokusí o ústup.

U Carrisu Raj Ahten viděl, jak ničitelé postavili jednu černou věž, která  se kroutila  v podivném  úhlu. Věž  se kroutila jako narvalí roh.

Tady ničitelé postavili devět takových věží do kruhu a každá se vykláněla ven. Raj Ahtenovi to připomínalo černou trnovou korunu.

Uvnitř tohoto kruhu bylo hnízdo či pevnost, které bylo na pohled bizarní. Bylo poseté výběžky, možná věžičkami a všude byly jámy a průduchy připomínající střílny v lidském hradě.

Raj   Ahten   venku   žádné   stráže   neviděl.   Ale   v   průduchách spatřil záblesky barvy života, barvy, kterou mohly vidět jen jeho oči.

V pevnosti se ukrývalo ohromné množství ničitelů.

Kolem   pevnosti   byly   příkopy,   které   měly zabránit   koním, aby se vůbec přiblížili. Zdálo se, že příkopy jsou dvacet stop hluboké. Dokonce i Runovládce by měl problémy vyšplhat se nahoru.

Za samotnou pevností mezi hromadami hlušiny z dolů bylo město ničitelů. Země   tam  byla   posetá  dírami,  které   vedly do ničitelských sídlišť.

Tohle celé  je hloupost, řekl  si Raj Ahten. U Carrisu jeho rytíři bojovali, aby udrželi hradby mocného hradu, který měl jen jedinou bránu. Ukázalo se, že je to téměř nemožné. A tady bude muset zaútočit na ničitele v jejich vlastní pevnosti, o které téměř nic neví.

Na vrcholcích  černých  věží bylo  vidět  podivně vyhlížející ničitele. Takoví u Carrisu nebyli. Byl to nějaký nový poddruh zatím nepopsaný v bestiářích.

Kostěné pláty na jejich hlavách vyčnívaly ve zvláštním úhlu, takže jejich čenichy vypadaly výjimečně dlouhé. Každý z těchto ničitelů měl třicet šest smyslových výběžků. Jejich přední pařáty vypadaly delší než u válečníků. Jejich kůže měla šedou barvu.

Stáli na vrcholcích věží a jejich hlavy se obracely ze strany na stranu.

Přestože Raj Ahten stál na hřebeni téměř dvě míle daleko, hlavy ničitelů se obracely směrem  k němu a  jejich  smyslové výběžky se tázavě vlnily.

Obyčejný ničitel by ho nemohl vidět.

I ničitelé mají své dalekovidce, uvědomil si. Musí být velmi vzácní, když jich tu je tak málo.

Považoval to za znamení. Na povrch zde zřejmě skutečně vystoupila legendární vládkyně Podsvětí. Teď musí Raj Ahten s tím monstrem bojovat.

Studoval ničitelskou pevnost se směsí úžasu a zmatku. Až dodnes žádný hrad Raj Ahtenův útok nepřežil.

Pevnost je jen skořápka, ve které se skrývá nepřítel zahnaný do kouta, připomněl si.

Raj   Ahten   pozoroval   zvláštní   budovu   a   hledal   sebemenší známku   nějaké   slabiny.   Žádnou   neviděl,   ale   nevzdával   se.

Dokázal   tříštit   hrady   jen   pomocí   svého   hlasu   a   i   když   se   to ukázalo jako neúčinné v případě ničitelské stavby u Carrisu, byl si  jistý,  že dříve nebo později najde v obraně  ničitelů nějaké slabiny.

Pusnabish   se   ukázal   jako   dobrý   vojevůdce   a   byl   Raj Ahtenovi   cenným   pomocníkem.   V   minulých   dvou   dnech   své vojáky   čile   zaměstnával.   Koně   přiváželi   balisty   z   hradů vzdálených   dvě   stě   mil   odsud   a   proudily   sem   kolony   vozů naložené zbraněmi.

Pusnabish vyslal vozy i do Avenu a nechal odtamtud přivézt výbušný   prach,   se   kterým   experimentovali   Raj   Ahtenovi ohňotvůrci.

Shromáždil zde deset tisíc slonů, včetně čtrnácti válečných, kteří měli odkazy metabolismu, síly a odolnosti.

Kromě   toho   Pusnabish   rozpoznal,   že   klíčem   k   vyhnání ničitelů by mohl být oheň.

Kartish nikdy nebyl  příliš zalesněný, ale rostlo zde mnoho fíkovníků   a   pomerančovníků.   Kletba   zničila   všechny   sady.

Pusnabishovi muži proto pokáceli všechny mrtvé stromy v kruhu o poloměru kolem třiceti mil a svezli je na místo kolem pevnosti ničitelů. Za poslední dva dny je slunce dokonale vysušilo.

A proto ve chvíli, kdy Raj Ahten přijel do Paláce Kanárků, byli jeho muži připraveni na válku.

Teď Raj Ahten zadul na válečný roh a vojáci se připravili k útoku.

Míli za ním začalo sto tisíc mužů připravovat dvacet pět tisíc obléhacích strojů. S nimi pochodoval milión dobře ozbrojených vojáků jako doprovod.

Za nimi začaly dva miliony dalších mužů a deset tisíc slonů táhnout k pevnosti kmeny mrtvých stromů.

K   Raj   Ahtenovi   se   na   hřebeni   připojily   čtyři   tisíce Neporazitelných – byl tu každý šlechtic z jižního Indhopalu.

Byli velkolepí napohled. Pro účely této bitvy na sobě neměli těžké   šupinové   nebo   kroužkové   zbroje,   jaké   nosili   muži   na severu. Místo toho byli odění ve zdejší tradiční zbroji – hustém hedvábí   položeném   na   sebe   v   mnoha  vrstvách.   Taková   zbroj byla lehčí a pevnější než tvrzená kůže a i v žáru se v ní dalo dýchat.

Šlechtici   Indhopalu   jeli   do   války   v   jasných,   hedvábných pláštích   zbarvených   šarlatově   a   zlatě.   Jejich   turbany   byly zdobené smaragdy, rubíny a diamanty. Koně a váleční sloni byli vyzdobeni jako na přehlídku. Nesli dlouhá, bohatě vyřezávaná kopí vykládaná zlatem a pochvy jejich mečů zářily stříbrem a drahými kameny.

Nikdy   v   celé   historii   Indhopalu   se   neshromáždila   taková armáda.   Raj   Ahten   jel   hrdě   v   jejich   čele   oděn   ve   zbroji   ze zářícího bílého hedvábí, jak se slušelo k jeho postavení.

Země duněla pod nohama Raj Ahtenových vojáků a obléhací stroje tažené na místo vířily prach.

Ničitelé se ani nepohnuli.

Po celou hodinu pochodovali vojáci v mlze a začali pokládat kmeny   mrtvých   stromů   na   místo.   Raj   Ahten   pozoroval nepřátelskou   pevnost,   viděl   ničitele   pobíhající   uvnitř.   Ale monstra neprchala ani se nesnažila zaútočit. Očekával nějakou formu odporu, ale ničitelé po jeho mužích nehodili ani kámen.

Když se nad tím zamyslel, napadl ho důvod. Kouřící výpary zasahovaly téměř čtvrt míle od pevnosti. Ničitelé skrz ně jeho armádu neviděli.

Proto zatím nijak nereagovali.

Vojáci na sebe začali vršit klády. Ohňotvůrci na vše pečlivě dohlíželi.   Skládali   klády   na   dvě   obrovité   hromady,   jednu východně a jednu západně od ničitelské pevnosti.

Raj Ahten si myslel, že čarodějové nechají klády navršit do jednoduchých hromad, ale ohňotvůrci obě řady vršili do tvaru run dlouhých alespoň čtvrt míle. Na východě to byla Runa Ohně.

Na západě Runa Noci.

Desítky   tisíc   dělníků   ještě   pobíhaly   mezi   kládami,   když ničitelé  vztáhli  ruce  k nebesům. Od horizontu k horizontu se setmělo, protože čarodějové vysávali z nebe oheň a posílali ho mezi klády.

Ve   vzduchu   zazněly   výkřiky   hořících   mužů   uvězněných mezi dřevem.

Raj Ahten to sledoval s klidem. Nelíbilo se mu, že umírají jeho lidé, ale Rahjim ho ujistil, že taková oběť je nutná. „Zemře pár  tisíc  lidí.  Ale  lepší  když  zemře  pár  tisíc  než   kdybychom zemřeli všichni.“

Byl cítit pach spáleniny. Rahjim a Az teď stáli uprostřed run a ohnivě zářili.

Raj Ahten jen zřídkakdy přinášel oběti Mocnostem. Ale cítil se   zoufalý.   Navzdory   tomu,   že   minulou   noc   přijal   odkazy odolnosti, z levé ruky mu ustupoval cit a uši téměř nedokázal ovládat.

Raj   Ahtenovi   čarodějové   odění   ohněm   začali   tančit   mezi plameny, kroutili se a točili, až sami připomínali ohnivé jazyky.

Žár z hořících run zasahoval až k Raj Ahtenovi na kopci půl míle daleko. Klády skřípěly na protest a vysílaly k nebi mračna kouře.

Na   vrcholcích   černých   věží   se   jeden   z   ničitelských dalekovidců zhroutil, zatímco ostatní začali prchat před žárem.

Pusnabish si zvedl ruce před tvář a zvolal, „Ó Veliký, bude tam přílišný žár. Ani muži s mnoha odkazy nebudou moci útočit na pevnost.“

„Možná nám ničitelé prokáží laskavost a upečou se v peci, kterou si sami postavili,“ poznamenal jiný šlechtic.

Raj Ahtenovi bušilo srdce. Cítil žár, ale nebál se ho. Chlad v jeho levé ruce poněkud ustoupil. Náhle se cítil víc naživu než dosud.

Az mu znovu a znovu sliboval, že ho oheň uzdraví, ale jen tehdy, když ze sebe Raj Ahten nechá vypálit lidskost.

Raj Ahtenův puls se zrychlil.

Zuřící ohnivé peklo bylo stále vražednější. Ohnivé plameny dosahovaly do výše stovek stop.

„Na   zemi   uprostřed   pevnosti   je   vystavěná   veliká   runa!“

vykřikl  Raj Ahten na své vojáky. „Dám truhlici plnou rubínů muži, který do  ní   jako  první  zaboří   válečné   kladivo.“  Znovu zatroubil na svůj roh signál k přípravě na útok.

Jeho šlechtici ze sebe vyrazili válečný pokřik.

Dva   vojáci,   doprovázející   ohňotvůrce   v   balónu,   začali   z výšky sypat do vzduchu výbušný prach, který měli uložený v pytlích. Prach se snášel k zemi ve špinavých pramenech. Ale žár nad pevností byl  tak veliký, že se jeden z mužů zapotácel. Z

koše balónu se v tu chvíli začalo kouřit, ale ohňotvůrce Chespot rychle nasál žár do sebe, takže zažehnal hrozící nebezpečí.

Ze západu náhle přiletěla koule jasného světla, která zažehla padající prach.

Ve   vzduchu   se   objevila   obrovitá   ohnivá   koule   a   výbuch, který zazněl, otřásl zemí na vzdálenost mnoha mil. Tři z černých věží se zhroutily. To už ničitelé nehodlali dále snášet.

Z   úkrytů   a   jam   vyrazily   tisíce   monster   se   zbraněmi   v pařátech.

Padlá   mágyně   mezitím   v   pevnosti   upředla   protikouzlo.

Zaznělo   zasyčení   a   plameny,   které   byly   nejblíž   pevnosti,   se zamihotaly a pohasly.

„Zaútočte!“ vykřikl Raj Ahten a naplnil okolní kopce mocí svého hlasu.

Obsluha katapultů jižně od plamenů vypálila proti blížícím se ničitelům   salvu   kamenů   a   šípů.   Obyčejní   vojáci   nezaváhali.

Rozdělili se na dvě části a vyrazili vstříc ničitelům.

Raj Ahten se nestaral o bitvu, která se měla za chvíli rozzuřit na   pláni.   Pobídl   svého   hřebce   směrem   k   pevnosti   a   vytasil válečné kladivo. Jeho muži následovali jeho příkladu.

Když   se   ocitl   mezi   hořícími   runami,   pocítil   náhle vyrovnanost. Tady v bitvě bylo přítomno něco, co dosud necítil.

Nemělo to tělo ani tvar, jen nezměrný hlad. Raj Ahten měl pocit, jako by to byl  nějaký mrak poletující  nad bojištěm jako orel očekávající hostinu.

Nepromluvilo   to,   ale   bylo   jisté,   že   si   to   Raj   Ahtena uvědomuje.

Raj Ahten dojel k vířící hnědé mlze, a když si jeho hřebec razil cestu skrze ni, zadržel dech. Oči i nos ho začaly pálit i při pouhém dotyku hnědého dýmu.

Dorazil až k příkopům a tam Raj Ahten seskočil. Kůň příkop přeskočit nemohl, a tak Raj Ahtenovi nezbylo než slézt na dno a vyšplhat na druhou stranu. Mezitím nebe zčernalo. Ohňotvůrci bez ustání vysávali z nebe oheň. Zanedlouho začnou na pevnost vrhat obrovité ohnivé koule.

Zazněly   výkřiky   a   řinčení,   jak   se   lidské   armády   střetly   s ničitelskou hordou.

Nebe se znovu rozjasnilo, tentokrát proto, že vojákům nad hlavami proletěl ohnivý záblesk. Ohnivá koule vystřelená Azem.

Před   Raj   Ahtenem   se   k   jednomu   ze   vchodů   do   pevnosti dostal půl tucet válečníků. Uvnitř číhala tma.

První  válečník,  který  vběhl   dovnitř,   skončil   nabodnutý  na obří kopí. Druhému muži rozrazilo hlavu kladivo. Třetí muž si včas všiml nebezpečí, rychle skočil dovnitř a překulil se. Palcát ho  minul,  ale   když   vstal,  zabil   ho   další   ničitel,  který  stál   za prvními   dvěma.   Bylo   jasné,   že   vchody   do   pevnosti   jsou postaveny tak, aby se z nich staly smrtící pasti.

Raj  Ahten náhle  vycítil  strašlivou hrozbu skrývající  se za ústím tunelu. Odskočil stranou a vykřikl varování na své muže.

Z černého  otvoru vytryskl  mrak šedozelených  par. Dvacet mužů zčistajasna zmizelo.

Raj   Ahten   proskočil   vchodem   dovnitř   dřív,   než   ničitelská čarodějka stihla vrhnout další kouzlo.

Uvědomil   si,   že   je   dost   možná   jediný   člověk   na   světě schopný proniknout až do nitra ničitelské pevnosti. Měl odkazy zraku, které mu umožňovaly vidět tvary ničitelů i v naprosté tmě.   Díky   odkazům   metabolismu   a   ladnosti   mohl   unikat smrtícím úderům rychleji, než ničitelé stíhali reagovat.

Za méně než vteřinu od chvíle, kdy čarodějka vrhla kouzlo, se Raj Ahten ocitl u ní. Zabořil jí zobec válečného kladiva do slabého místa, dřív, než si ničitelka vůbec uvědomila, že na ni někdo útočí. Monstrum v panice otevřelo tlamu a zapotácelo se.

Raj   Ahten   se   ladně   překulil   pod   padajícím   tělem   a pokračoval v běhu do nitra pevnosti. Ve svém nitru ucítil klid a mír. Na zabíjení ničitelů bylo něco hluboce uspokojujícího.

Zdi kolem něj se otřásly, jak pevnost zasáhla další ohnivá koule přinášející ničitelským tunelům smrt a zkázu. Před sebou spatřil Raj Ahten další cíl, další čarodějku.

Podařilo se mu proniknout do nepřátelské pevnosti.
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K čemu je úder, který není smrtelný? Jen oběť upozorní na nebezpečí. 

– z učení Mlčenlivých

„Slyšte mě! Slyšte mě ó lidé!“ začal ráno hlasitě vykřikovat nějaký muž a ulice se zaplnily zvukem jeho hlasu.

Emír Owatt se probudil ze spánku. Žil ve Věži Zasvěcenců ve svém paláci v Bel Nai, což bylo město u moře, nacházející se v malé zemi Tulistán, kousek severně od Kuhranu.

Emír byl slepý. Dal svůj zrak Raj Ahtenovi. A protože lid emíra miloval, stal se Raj Ahtenovým prostředníkem.

Jako   takového   ho   odložili   tady   v   Bel   Nai   jako   obnošený plášť.

Emír se nepohnul, nevyklopýtal na balkón, aby lépe slyšel.

Ten, kdo křičel, měl mnoho odkazů hlasu, a proto jeho slova snadno přehlušila zvuky rušného města – řev velbloudů a první ranní   výkřiky   prodavačů   na   bazaru.   „Slyšte   slova   Wuqaze Faharaqina, pána Ah’kellahů. Vyhlašuji Atwabu proti zlotřilému vrahovi: proti tomu, kdo si říká Pán Slunce, Raj Ahten.“

Před šesti lety byl emír Owatt zajat ve svém paláci. To bylo v době, kdy Raj Ahtenovi Neporazitelní obklíčili celé město. Emír kapituloval, protože doufal, že zachrání svůj lid před vražděním.

Teď   vstal   z   postele   a   došel   k   malému   otevřenému   oknu.

Chladný vzduch ho pohladil po tváři.

Po schodech nahoru vyběhl devítiletý Messan. „Otče! Otče!

Slyšíš to?“

„Ano,   slyším   to   dobře,“   řekl   emír.   „Pojď,   budeš   mýma očima. Pověz mi, co vidíš.“

Chlapec  chytil  otce za loket  a postavil  se na špičky.  Nad městem se vznášel pach prachu, velbloudů a kouře. Emír Owatt slyšel dusot nohou, jak se lidé sbíhali k mluvčímu. Byly slyšet výkřiky strážných u bran.

„Před hradem se shromáždil veliký dav,“ zašeptal Messan.

„Na náměstí tam sedí tři Neporazitelní.“

„Víš určitě, že jsou to Neporazitelní?“

„Sedí   na   imperiálních   hřebcích   a   všichni   mají   pláště Neporazitelných. Navíc na sobě mají odznaky Ah’kellahů. Jeden z nich má na krunýři a na přilbě symbol křídel. Něco drží v ruce – je to lidská hlava. Drží ji za vlasy!“

Owatt   zaslechl   zvonění   zbrojí   a   dusot   těžkých   bot   na dlažebních kostkách.

„Co dělají naši gardisté?“

„Někteří   běží   k   bránám,   jiní   zaujali   postavení   na   věžích.

Někteří mají luky a vypadá to, že budou střílet.“

„Nebudou,“   odhadoval   emír.   „Wuqaz   Faharaqin   se   těší veliké úctě. Všichni budou naslouchat tomu, co říká.“

„Slyšte   mě!“   křičel   Wuqaz.   „V   Rofehavanu   povstal   Král Země,   Gaborn   val   Orden.   Oženil   se   s   Iomou   Vanisalaam Sylvarestou   a   díky   tomuto   sňatku   je   teď   bratrancem   našeho pána.   Král   Země   nám   zjevil,   že   se   nacházíme   ve   velikém nebezpečí a prosil Raj Ahtena, aby odložil nepřátelství alespoň do doby, než se lidstvo s tímto nebezpečím vypořádá. Ale Raj Ahten   pokryl   náš   národ   hanbou.   Pomáhá   ničitelům,   protože bojuje se svým vlastním příbuzným!“

Hned nato na náměstí zazněly výkřiky hrůzy a nevíry. „Ten muž lže!“ křičeli někteří.

„Wuqaz ukazuje lidem tu hlavu,“ řekl Messan.

Pak   hoch   zmlkl,   protože   Wuqaz   začal   popisovat,   co   se odehrálo u Carrisu. Vyprávěl o bitvě, o ničitelích, kteří obklíčili hrad.   Vyprávěl,   jak   jeho   muži   bojovali   při   obraně   Carrisu, protože tím bránili celé lidstvo.

Ale   Raj   Ahten   se   pokusil   uprchnout   z   města   na   lodích   a nechat   ženy,   děti   i   své   vlastní   obyčejné   vojáky   napospas ničitelům.

A když z kopců zaútočil Král Země a vyvolil si Raj Ahtena a všechny jeho Neporazitelné, Raj Ahten se snažil svým vojákům zabránit,   aby   se   zapojili   do   boje.   Chtěl   nechat   Krále   Země napospas smrti.

„Dokonce i jeho oblíbená žena Saffira se objevila na bojišti a prosila našeho  krále,  aby zapomněl  na válku,“  křičel  Wuqaz.

„Raj Ahten odmítl. Saffira měla odkazy krásy a hlasu od tisíců a odolat jí mohli jen ti nejsilnější. Raj Ahten odolal.

Nechal  ničitele, aby zabili  jeho vlastní  ženu a Král  Země musel strašlivé hordě čelit sám!“

Emír Owatt zalapal po dechu, a pak klesl na kolena a opřel se o zeď. Něčeho podobného se už dlouho obával. Bál se toho od té hrozné noci, kdy Raj Ahten oblehl jeho město. Emír věděl, že jeho malé království nemůže bojovat proti Raj Ahtenovi.

Jeho mysl  se vrátila ke vzpomínkám. Nemohl bojovat, ale vymyslel   jiný   plán,   který   skýtal   naději,   že   Pán   Vlků   bude přemožen.

Vzal všechny magické tyče, které měl v pokladnici a nechal je překovat tak, aby na každé byla runa krásy nebo hlasu. Pak všechny ty tyče použil na svou krásnou dceru Saffiru.

Raj Ahten byl muž divokých vášní. Emír předpokládal, že Pán Vlků neodolá kráse jeho dítěte. „Požádej ho, ať nás nechá naživu,“ řekl tehdy Owatt Saffiře. „Kvůli tobě nás ušetří.“

Po   kapitulaci   požadoval   Raj   Ahten   od   emíra   odkaz   řeči, protože   věřil,   že   emír   musí   mít   mnoho   odkazů   hlasu.

Koneckonců jak by jinak bylo možné, že ho obyčejní lidé tak milují?

Ale při pohledu na emírovy jizvy pochopil, že Owatt odkazy hlasu  nemá.   Místo  toho   emír   Raj   Ahtenovi   nabídl   svůj   zrak.

„Vezmi si mé oči, protože nechci vidět, jak můj lid trpí,“ řekl tehdy Raj Ahtenovi.

Příliš si tím nepomohl. Až příliš často slyšel výkřiky trpících.

Dlouho   se   obával,   že   Saffira   jednou   zemře   z   rukou   Pána Vlků. Bál se, že ji Raj Ahten dříve či později v záchvatu hněvu udeří.   Měl   tolik   odkazů   síly,   že   mohl   křehkou   dívku   zabít jediným slabým úderem.

Ale Raj Ahten se do Saffiry zamiloval – alespoň natolik, na kolik   to  umožňovala   jeho   povaha.   Hýčkal   ji,   plnil   její   přání, rozmazloval   její   děti   a   zahrnoval   ji   dárky.   A   teď   se   emír dozvěděl, že Raj Ahten překrásnou malou Saffiru nakonec přece jen zabil.



      *


Nějaká stará žena na náměstí začala hněvivě křičet. „Lháři!

Máš hadí jazyk!“

Emíra často překvapilo, jak často obyčejní lidé stojí za Raj Ahtenem.   Mluvit   proti   vládci   bylo   zakázáno,   ale   emír   se domníval, že většina bdí je v duchu nespokojená.

Jsem slepý muž, pomyslel si emír, ale přesto vidím zlo.

„Já   nelžu!“   vykřikl   Wuqaz.   „Pohleďte:   zde   je   hlava Neporazitelného jménem Pashtuk, kterého Raj Ahten zavraždil, když bránil Krále Země.

Podle Atwaby teď žádám všechny dobré lidi: svrhněte Raj Ahtenovu vládu! Musí být jen jediný král – Král Země!“

Emírovi   bušilo   srdce.   Věděl,   že   Wuqaz   hovoří   k   němu.

Pravda, byl na tržišti sto yardů daleko, ale vybral si to místo, protože  věděl, že jeho křik dolehne  za hradby,  a že ho emír uslyší. Věděl, že emír se sice vzdal, ale nikdy nebyl poražen.

Když   Wuqaz   vykřikl   poslední   slova,   zazpívaly   tětivy   a vzduchem zasyčely šípy. Z ulic zazněl vyděšený řev davu.

Emír   Owatt   nepotřeboval   oči,   aby   poznal,   co   se   děje.

Lučištníci začali střílet na Ah’kellahy. Šípy zasáhly muže, ženy a   děti.   Podle   zvuků   začal   mezi   lidmi   propukat   boj   –   někteří bojovali proti Raj Ahtenovi, jiní zůstali na jeho straně.

„Otče!“   vykřikl   Messan.   „Jeden   z   Wuqazových   mužů  byl zasažen. Dostal šípem do oka. Spadl z koně. Wuqaz a ten druhý se snaží odjet.“

Teď se bitva rozhořela naplno. Nějaká žena vykřikla hrůzou, zaržál kůň, zněly výkřiky bolesti i vzteku. Na ulicích zaduněla kopyta koní a lidé začali utíkat.

„Wuqaz   je   pryč!“   řekl   emírův   syn.   Ale   zvuky   boje pokračovaly.

„Kdo vyhrává?“ zeptal se emír.

„Gardisté, kteří bojují za Raj Ahtena,“ řekl jeho syn.

V tu chvíli si emír něco uvědomil. Na dav v ulicích vždycky myslel jako na svůj lid. Ale tím, že se vzdal Raj Ahtenovi, vzdal se i svého lidu – odevzdal ho muži bez svědomí, muži beze cti, který obyčejné lidi považoval za pouhý dobytek.

Nezachránil sám sebe, ani svou dceru, ani svůj lid. Všeho se vzdal.

Teď přišel čas získat vše zpět.

„Pospěš,“ řekl emír. Došel k truhlici a vytáhl odtamtud pytel mincí, mezi kterými  bylo i několik velkých  rubínů. „Zatímco gardisté budou zaměstnaní před branou, chci, abys proklouzl do ulic zadem. Pokud se tě nějaký voják pokusí zastavit, řekneš mu, že mi jdeš koupit něco na zub.“ Podal pytel s mincemi dítěti a pokračoval.   „Jakmile   opustíš   palác,   běž   do   vily   mé   sestry.

Pamatuješ si, kde to je?“

„Na tom kopci?“

„Ano. Popros ji, aby tě u sebe schovala. Rozumíš? Nesmíš se sem vracet! Já už tu nebudu.“

„Proč?“ zeptal se syn. „Kam půjdeš?“

„Jdu do války,“ odpověděl emír.

Zde ve Věži Zasvěcenců ukrýval Raj Ahten své nejcennější prostředníky. Vzduch tu byl mimořádně zdravý, a proto Saffira Raj Ahtena přesvědčila, aby tu ubytoval všechny ty, kteří mu odkázali životní sílu a odolnost.

Emír byl na tento den dobře připraven. Už dávno poznal, že Pánu Vlků nedokáže uštědřit těžký úder z bojové linie. Ale tady v týlu mohl být jeho zásah zničující.

Zaútočil   by   už   před   lety,   kdyby   nebylo   jeho   dětí.   Kdysi doufal, že Saffira Raj Ahtena přesvědčí, aby se odvrátil od cesty zla.   Později   pochopil,   že   Raj   Ahten   tu   drží   Messana   jako rukojmí. Kdyby proti němu Owatt vystoupil, Pán Vlků by zmařil život jeho syna.

„Jak to myslíš?“ zeptal se Messan. „Já chci zůstat s tebou.“

Emír   se   svému   synovi   neodvážil   prozradit,   co   se   chystá udělat. Místo toho došel k šachovnici, na které se svým synem hrávali šachy. Mnohokrát svému synovi vysvětloval, že chce-li vyhrát hru, musí počítat s jistými oběťmi. Doufal, že to jeho syn pochopí. Vzal černou královnu a odšrouboval jí hlavu, ze které trčela   otrávená   jehla.   Tělo   černé   královny   bylo   duté   jako kalamář, plné smrtícího jedu.

Gardisté emíra Owatta zabijí za to, co udělal. Nezbývalo než doufat, že se zachrání alespoň jeho syn.

„Běž rychle,“  zašeptal. „Chovej se nenápadně,  jako by se nedělo nic neobvyklého.“
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MALÉ OBĚTI

Každý den přinášíme malé oběti ve prospěch ostatních.   Svým   způsobem   jsme   tedy   všichni Zasvěcenci. 

– král Mendellas val Orden

Gabornovi vojáci se hnali na sever v naději, že se jim podaří ničitele   odříznout.   Langley   vedl   druhou   polovinu   hned   za ničitelskou hordou a pobíjel ty ničitele, kteří zaostali.

K Averaninu vozu přijel Binnesman a vzal dívku k sobě do sedla. V jedné šarvátce  spadl z koně nějaký rytíř  a jeho bílá kobyla teď stála nad svým mrtvým pánem asi míli daleko.

„Odvážíš se jet na válečném koni bez pomoci?“ otázal se jí Binnesman.

„Je to snazší než let na graakovi,“ ujistila ho Averan. „A když spadnu, země není míli hluboko.“

„To máš pravdu,“ přisvědčil čaroděj.

Dojeli ke klisně a Vesna jela za nimi na svém šedém hřebci.

Binnesman   seskočil   následován   dívkou,   která   vzala   klisnu  za uzdu. Snažila se nedívat na mrtvého rytíře, ale musela, jen proto, aby se ujistila, že je opravdu mrtvý.

O tom nebylo pochyb. Při pádu si zlomil vaz a ještě si rozbil hlavu   o   kameny.   Binnesman   zatím   nožem   odřezal   kožené popruhy,   které   na   klisně   přidržovaly   zbroj.   Teď   byla   klisna připravená pro rychlou jízdu.

V té době už byli všichni Gabornovi vojáci na cestě na sever a vozy je následovaly. Averan bylo jasné, že k obědu spolyká pěkný díl prachu.

Ale   Binnesman   vyskočil   na   koně   a   s   Averan   v   závěsu vyrazili na východ za Langleyho muži.

„Co budeme dělat?“ zeptala se Averan.

„Doneseme varování do Feldonshiru,“ řekl Binnesman.

„Takže nepojedeme po cestě?“

„Lesem to zvládneme rychleji, než se tam Gabornovi muži dostanou po cestě.“

Averan se to moc nezdálo. Obrovitý imperiální hřebec, na kterém  jel  čaroděj,  byl  stavěný pro rychlost  na planině, ne v kopcích. Averanina klisna na tom byla o něco lépe. Věděla však, že mágové země mají dar najít v lese tu nejlepší stezku.

„Dobrá,“ řekla Averan. „Ale co na to řekne Gaborn? Bude chtít, abych byla u něj a radila mu.“ Ale myšlenka na to objet Gabornovu   armádu   lesem,   ji   lákala.   Bála   se,   že   ji   Gaborn požádá,   aby   snědla   dalšího   ničitele,   pokud   najdou   takového, který se podobá Strážci Cesty.

„Hmm…“   řekl   Binnesman   a   zamračil   se   soustředěním.

„Vlastně jsem nikdy neviděl ta jezírka, ke kterým míříme. Jak myslíš, že jsou veliká?“

„Moc ne,“ řekla Averan. „V zimě, když je naplní déšť, se zvětší, v létě vysychají.“

„Mám   nápad,“   řekl   Binnesman.   „Možná,   že   jejich   vodu dokážu   vyčistit,   zbavit   síry,   což   je   přece   jenom   lepší   než   ji otrávit. Ale musíme si pospíšit. Je to pomalá magie.“

„Myslíš?“ zeptala se Averan. „Ty přece nejsi vodní čaroděj.“

Binnesman si nejistě povzdechl. „Mohu to jen zkusit.“

A tak vyrazili ke kopcům a brzy předjeli Langleyho vojáky.

Čaroděj zastavil svého hřebce na příkrém hřebeni. Počkal, až ho Averan a zelená žena dohoní. Před nimi byl hustý les. Jen tu a tam byla vidět stezka divoké zvěře. Averan okamžitě zahlédla stopy kanců, kteří zde nedávno ryli.

Kousek na jih bylo vidět místo, kde do lesa vtrhli ničitelé.

Stromy začaly praskat pod jejich mohutnými těly. Z lesa vyběhl vyplašený jelen, a když uviděl čaroděje, zase zmizel.

Binnesman pozdvihl hůl a pronesl: „Cesta je dlouhá a den se krátí. Pomoz nám najít rychlou cestu.“

Před   nimi   se   ozvalo   šustění,   jako   by   se   lesem   prodíralo nějaké veliké zvíře. Najednou se před nimi otevřela cesta, která tu předtím nebyla. „Támhle!“ vykřikla.

„Ano,“ řekl čaroděj potěšeně.

Pobídl koně na cestu a vyrazil rychle jako vítr. Averan jela druhá a jako poslední Vesna. Dívka doufala, že na cestě nebudou žádné nízké větve.

Cesta však byla čistá a skoro rovná. Přestože všude kolem se na zemi válelo listí, větve a kameny, cesta, po které jeli, byla krásně udupaná a bez překážek.

Ale když se ohlédla, zjistila, že za nimi už žádná cesta není.

Les se za nimi zavíral.

Averan to naplnilo úžasem. Viděla v bitvě padlou mágyni, poznala   její   ničivá   kouzla   a   viděla,   jak   Vesna   dokáže   zabít ničitele   jediným   úderem.   Ale   teď   poznala,   že   Binnesman   je mnohem   mocnější   než   zelená   žena   nebo   kterýkoli   ničitelský mág.

Tak se zběsile hnali kupředu. Koně neúnavně polykali míle a nakonec dojeli na hlavní cestu. Dostali se k vesnici Shrewsvale mnohem dřív než Gabornovi muži.

Ze   zelených   lučin   vykukovala   bílá   stavení   s   doškovými střechami a jednotlivé louky a pole od sebe oddělovaly kamenné zídky. Zahrádky se střídaly s pastvinami pro ovce. Podél jižního hřebene údolí mířila cesta do města. Nad hlavní silnicí se tyčila veliká hospoda. Binnesman dojel k první chalupě. Z cesty mu utíkala kuřata. „Prchejte odsud, blíží se ničitelé!“ vykřikl.

Ven vyběhla  nějaká žena, která si utírala ruce do zástěry.

Měla šedé vlasy a široká ústa. „Cože?“ zeptala se. „Co to tady křičíte?   Zrovna   vařím.“   Zjevně   si   myslela,   že   Binnesman   je nějaký blázen.

„Omlouvám  se, že vás  ruším, madam,“  řekl  Binnesman v parodii na zdvořilé chování. „Ale blíží se ničitelé a král Orden se s nimi chystá bojovat přímo u vašeho prahu. Proto si dovoluji vám navrhnout, abyste varovala své sousedy a připravila se na útěk.“

Averan hleděla na ženu s lítostí. Stejní ničitelé zničili dívčin domov v pevnosti Haberd a rozvrátili Carris. Teď se vrhnou na toto údolí a zničí chalupy, které zde stojí již celé generace.

Stará   žena   si   přestala   otírat   ruce   a   vrhla   na   Binnesmana nevraživý pohled. „Doufám, že si nevymýšlíš,“ upozornila ho. V

tu chvíli si všimla zelené ženy a zalapala po dechu. Asi se jí nestávalo každý den, že by se u jejího prahu ukázali čaroděj a zelená žena a varovali ji před hrozícím nebezpečím.

„Doporučuji začít utíkat co nejrychleji,“ řekl jí Binnesman.

Pak pobídli  koně dál  a vjeli na dlážděné ulice samotného městečka.

Bylo  to pěkné  město. Podle architektury  Averan  dokázala rozeznat, že jsou blízko Feldonshiru. Dveře a vývěsní štíty byly umně vyřezány z kvalitního dubu. Obzvláště vývěsní  štít nad hostincem byl hotové umělecké dílo a název hostince Chléb a pivo,   který   byl   vidět   už   zdálky,   naznačoval   unaveným pocestným, že se zde mohou zastavit a občerstvit se.

Binnesmanovy   výkřiky   sem   zanedlouho   přilákaly   mnoho obyvatel   města.   Z   hostince   vyběhl   jeho   majitel,   který   byl zároveň   starostou   Shrewsvalu.   Když   vyslechnul,   co   se   děje, rozběhl se ke zvonici a začal zvonit na zvon.

Averan   neříkala   nic,   jen   přikyvovala   na   potvrzení Binnesmanových   slov.   Zachytila   pohled   tmavovlasé   dívenky, která   v   jedné   ruce   držela   panenku   a   druhou   rukou   svírala mladšího bratříčka.

Dívence ještě nemohlo být ani sedm let a Averan si náhle uvědomila, že v dalších hodinách bude čelit hrůzám, se kterými se nesetkal mnohý šedovousý stařec.

Pak ona a Binnesman opustili Shrewsvale a vyrazili po cestě dál.   Zastavovali   se   v   každé   vesničce,   u   každého   osamělého stavení. Binnesman varoval všechny, na které narazil. V každé vesnici začaly zvonit zvony,  takže obyvatelé další vesnice už byli předem upozorněni, že se něco děje.

Byli teprve na půl cesty mezi Shrewsvale a Feldonshirem, když je minuli Gabornovi poslové.

V   době,   kdy   dojeli   do   města,   již   znělo   varovné   zvonění.

Zvěst o útoku je předběhla.

Lidé pobíhali na ulicích sem a tam.

Koně ržáli a odfrkovali. Vycítili strach svých pánů. Osm mil západně se začal z kopců zvedat kouř.

Averan poznala, že Gaborn nechal zapálit ohně v lesích u Shrewsvalu.

Občané Feldonshiru opouštěli své obchody a domy a prchali na sever přes most, který se klenul přes řeku Donnestgree.

Chudáci  v prostých  šatech  prchali  s  ranci,  ve kterých  byl veškerý jejich majetek. Farmáři  jeli na vozech, na kterých  se krčily jejich vystrašené děti. Bohatý obchodník jel s celou svou rodinou v kočáře a křičel na vozku, ať si pospíší.

Všechno obyčejní lidé. Bez odkazů budou cestovat pomalu.

A   co   bylo   horší,   všichni   se   zdržovali,   aby   si   zabalili   věci.

Pracující   manželé   se   nejprve   vrátili   ke   svým   rodinám.   Ženy balily jídlo a nejcennější majetek.

Zatíženi vahou věcí nemohou utíkat příliš rychle ani příliš daleko.

A už teď byl most přes řeku ucpaný.

A   úplně   nejhorší   bylo,   že   na   březích   řeky   tábořily   tisíce zraněných uprchlíků z Carrisu. Stany lemující řeku tvořily další velké   město   a   o   raněné   pečovali   léčitelé.   Všude   se   válely zakrvácené obvazy.

Averan nikdy neviděla polní obvaziště. Ranění sténali, volali o vodu, unavení lékaři, kterých bylo příliš málo, se potáceli od jednoho raněného ke druhému a jen stěží přemáhali spánek, ve vzduchu se vznášel pach krve a hniloby.

Jen málo raněných dokázalo vstát a začít prchat po vlastních nohou.   A   neexistoval   způsob,   jak   všechny   rychle   evakuovat.

Lodě, které je sem přivezly, už odpluly – vrátily se na sever pro další náklad raněných.

Evakuace   těchto   lidí   nebylo   něco,   co   se   dalo   zvládnout během několika hodin. Zabralo by to celé dny.

A ranění věděli, co se stane.

Křičeli o pomoc a jejich hlasy se přidávaly k všeobecnému zmatku.

Ti ranění, kteří dokázali vstát, pomalu kulhali k mostu, ale zpomalovali obyvatele města, kteří byli schopni jít rychleji. Před mostem stáli dva muži v uniformě městské gardy a oslovovali všechny příchozí obyvatele města. „Pomozte raněným. Naložte je na vozy a pomozte jim přes řeku. Máme dost času!“

Ale všichni věděli, že času je málo.

Ale   našli   se   takoví,   kteří   byli   ochotni   pomoci.   Léčitelé   a obyvatelé města pobíhali v lazaretu a snažili se zachránit koho šlo. Nezbylo však než naložit jako první zraněné děti a ženy, a protože času bylo tak málo, bylo zřejmé, že muže neschopné chůze čeká smrt.

Averan si vzpomněla na Gabornova slova minulé noci. Řekl jí, že muži často umírají pro ty druhé, ať už postupně těžkou prací nebo v boji. Předtím tomu Averan tak docela nevěřila. Teď viděla důkaz.

Zatímco Binnesman vyrazil ke gildovní síni tesařů, Averan seděla na bílé klisně a pozorovala raněné.

Už nejsem jako oni, uvědomila si. Necítila jejich hrůzu, cítila jen lítost.

Jednou, když byla Averan ještě malá, šla pro něco do sklepa.

Když   otevřela   dveře,   vyplašila   rodinku   myší.   Ty   myši   tam musely žít už dlouho a Averan jim nechtěla nijak ublížit. Ale myši před ní přesto v hrůze uprchly a zřejmě se uklidnily, až když za sebou zase dveře zavřela.

Averan se teď cítila stejně jako tehdy, povznesená nad strach a   zmatek   ostatních.   Ale   zvuky   paniky   mátly   Binnesmanovu zelenou   ženu.   Její   pohled   létal   z   místa   na   místo   a   celkově připomínala zvíře lapené v kleci.

Nakonec Averan i Vesna vyrazily za čarodějem a našly ho, jak sesedá z koně před gildovní síní. „Pohlídej koně a já si zatím promluvím s Wallachsem,“ řekl čaroděj Averan. Wallachs nebyl jen vedoucí gildy tesařů. Byl i starostou města a přestože neměl žádné odkazy, lidé si ho velice vážili, jako by byl nějaký mocný šlechtic.

Zelená žena následovala Binnesmana dovnitř. Averan čekala sama venku.

Gildovní   síň   dominovala   centru   Feldonshiru.   Byla   vysoká pět pater, podezdívka byla vyrobená z bílého mramoru a zbytek stavby z toho nejlepšího dřeva. Na celé stavbě bylo vidět, že do ní   vložilo   svůj   um   a   zkušenosti   množství   řemeslníků.   Byla postavena tak, aby dávala na odiv jejich zručnost a sloužila jako reklama jejich práci. Sloužila také jako symbol  krásy dřeva a jako připomínka, co vše se dá ze dřeva vyrobit.

Škoda,   že  ta  budova  už   dlouho  stát  nebude,  pomyslela  si Averan. Musím si ji pořádně prohlédnout, dokud to ještě jde. S

uzdami koní v ruce začala obcházet celou stavbu, když ji někdo oslovil. „Já ti s nimi pomůžu, dítě.“

Obrátila se a uviděla chlapíka se zjizvenou tváří a zkaženými zuby. Přes hlavu měl přehozenou kápi.

„Cože?“ zeptala se. Myšlenkami byla někde úplně jinde.

Chlapík popadl uzdy koní a naléhavě řekl: „Ale no tak. Tohle nejsou tví koně. Mají velkou cenu. K čemu by ti byli?“

Averan napadlo, že dotyčný možná zná majitele bílé klisny a zrovna se chystala něco namítnout, když ji muž udeřil. Jeho pěst vyletěla tak rychle, že vůbec nestačila zareagovat.

Zatmělo   se   jí   před   očima   a   čelistí   jí   projela   ostrá   bolest.

Vzápětí zjistila, že leží na zemi a lidé kolem pokřikují. „Zloděj!

Ten muž ukradl koně!“

Slyšela zvonění kopyt a křik muže, kterým koně poháněl k rychlejšímu běhu.

Averan se rozhlédla a viděla, že se kolem ní shromáždilo několik lidí. „Jsi v pořádku, drahoušku?“ zeptala se jí nějaká stará žena a přiklekla k ní. Averan si opatrně ohmatala čelist, aby zjistila, zda není zlomená. Při pádu se udeřila hlavou do země a proto se s ní všechno točilo. Sáhla si na zátylek a když dala ruku před oči, zjistila, že má na prstech krev.

Ještě   před   chvílí   se   cítila   tak   povznesená   a   plná sebeuspokojení. Teď zjistila, že se přece jen od ostatních nijak neliší.

Cítila vztek na darebáka, který jí ukradl koně a hněvala se i sama na sebe, že to připustila.

Téměř aniž by si to uvědomila, začala sesílat kouzlo.

Představovala si Binnesmanova velkého imperiálního hřebce a zaměřila se na něj. Uviděla ho, jak vyjíždí z města a jak ho koňský zloděj vede za uzdu.

Koňská mysl  byla  zmatená.  Hřebec  cítil  strach  lidí  kolem sebe,   slyšel   vzdálené   dunění   blížící   se   hordy  ničitelů.   Toužil utéct, znovu se dostat na otevřené pláně Indhopalu.

Snil o sladké trávě, o běhu nočním krajem, vzpomínal na klisny   ze   svého   stáda   a   na   sladkou   chuť   vody   z   potoků stékajících z hor.

Jeho myšlenky byly podivuhodné, ale naprosto cizí. Averan si okamžitě uvědomila, že ke koňům necítí žádný zvláštní vztah.

Averan na něj zavolala, ale jeho obraz jí vyklouzl z mysli.

Nedokázala ho udržet. Binnesmanův hřebec nechtěl odpovědět na její volání. Jediné, co chtěl, bylo dostat se odsud co nejdál.

Rozhodla se zkusit jinou taktiku. Zaměřila se na útočníka.

Soustředila se na jeho tvář. Představila si jeho zkažené zuby, prošedlý plnovous a jizvu pod levým okem.

Ujížděl z města, vedl zbylé dva koně za sebou a čas od času se ohlížel, aby se ujistil, že ho nikdo nepronásleduje. Měl radost, protože byl přesvědčen, že teď už se mu podaří uniknout.

Averan se snažila dotknout jeho myšlenek. Nadechovala se, když se nadechoval on, vydechovala s jeho výdechy. Ponořila se hlouběji  do jeho mysli  a zaslechla  jeho myšlenky.  „Nádherní koně.   Prodám   je   v   Gandry   –   a   tentokrát   je   nevyměním   za chlast!“   Zahlédla   záblesky   jeho   představ   –   jak   si   za   stržené peníze užívá s děvkami v bordelu.

Jeho mysl byla odporné místo plné lakoty. Skoro se bála se jí dotknout.

Zavolala   ho,   přikázala   mu,   aby   obrátil   koně.   „Vrať   se,“

vyslala k němu. „Přece tu nenecháš tu malou ubohou dívenku zemřít.“

Zloděj na okamžik zadržel dech.

Kde se ve mně vzala  taková  myšlenka? podivil se. Zmateně potřásl hlavou a pokračoval v útěku.

Averan   se   stáhla,   vrátila   se   do   svého   těla   a   zalilo   ji vyčerpání. Při úsilí, které vydala, se jí na čele perlil pot.

Je jednodušší přivolat brouky než tenhle ranec plný lakoty a chtíče,   uvědomila   si.   A   brouci   jsou   navíc   mnohem   čistší.

Binnesman   ji   varoval,   že   čím   složitější   mysl,   tím   těžší   je   ji ovládnout.

Možná jsem  to měla dál  zkoušet  s  koňmi, pomyslela  si  s lítostí. Vstala a vešla do budovy. Po schodišti dolů právě scházel Binnesman, který naléhavě promlouval k Wallachsovi. Wallachs byl  mohutný muž, který působil  velice autoritativně. Za  nimi kráčela Vesna.

„Chápu vaše obavy,  ale moji muži odjeli už před patnácti minutami,“ říkal právě Wallachs. „Řekl bych, že první sudy s jedem už jsou ve vodě.“

„O jaký jed se jedná?“

„Nic zvláštního – mýdlo a lak na vlasy. Napadlo mě použít medovinu. Poslední várka stejně nebyla  moc vyvedená. Lepší použít ji na otrávení vody než mého žaludku.“

Oba muži byli tak hluboce zabráni do hovoru, že si Averan vůbec   nevšimli.   „Binnesmane,“   zavolala   a   opřela   se   o   zeď, protože se pod ní podlamovaly nohy. „Nějaký chlap nám ukradl koně!“

„Cože?“ dožadoval se Wallachs. „Kdo to byl?“

„Neznám  ho,“   řekla   Averan.  „Z  pusy  mu  smrdělo   jako  v márnici.“

„Kde je?“ ptal se dál Wallachs.

„Ujel!“ řekla Averan. Zvenčí sem doléhaly výkřiky lidí.

Starosta   si   hluboce   povzdechl.   „Neměj   obavy.   Z   města můžeš odjet na mém voze.“ Pak se obrátil k čaroději. „Vašich koní je mi líto. Tady ve Feldonshiru žijí převážně dobří lidé, ale …“

Čaroděj pohlédl na Averan. „Pokusila ses koně přivolat?“

„Zkoušela a také jsem se pokoušela přivolat toho zloděje.

Nevrátil se.“ Dívka došla k židli a s poraženeckým výrazem na tváři se do ní zhroutila.
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OHEŇ V KOPCÍCH

Ve starobylých textech se říká, že Fallionovi muži   zkoumali   Podsvětí,   kde   hledali   Tothy.   Až hluboko   pod   zemí,   mnoho   mil   pod   povrchem, narazili na první z ničitelů. Mnoho Fallionových mužů nezemřelo v boji ale strašlivým žárem, který tam panuje. 

– učitel Valen z Komnaty Zvířat

Kopci pod Shrewsvale znělo nekonečné dunění. Spolu s ním zaznělo zlověstné syčení připomínající suché listí.

Horda se blížila.

Nad starým  lesem vyděšeně poletovaly vrány.  Zanedlouho však prchly před zlověstnými  podzemními netopýry.  Mohutné duby stojící v cestě postupující hordě se kácely k zemi.

Ničitelé postupovali ve formaci, kterou lidé dosud nespatřili, ve Formaci Války. Gaborn zastavil koně na kopci a pohlédl na les. Mezi stromy viděl ničitele bezohledně se ženoucí kupředu.

Postupovali   s   nově   nalezenou   čilostí.   Už   alespoň   stokrát   ho napadlo,   že   pošle   proti   ničitelům   své   muže,   aby   je   začali napadat, ale jeho smysly ho varovaly. Riskantní bylo dokonce vyslat proti nim i lučištníky. S hordou se něco stalo. Naděje na vodu   dodala   ničitelům   odvahu.   Averan   mu   řekla,   že   ničitelé znají jeho jméno a bojí se ho.

Gaborn je porazil u Carrisu, kde ničitelé podlehli strachu z blesků. Od té doby však ztratil mnoho svých schopností. Teď se neodvažoval zaútočit.

Ničitelé jeho slabost možná cítí.

Už   samotná   skutečnost,   že   se   naučili,   jak   se   bránit,   ho naplňovala   obavami.   Co   když   své   znalosti   předají   i   ostatním ničitelům?

V Gabornovi narůstalo přesvědčení, že hordu nedokáže ani zastavit ani odvrátit od jejího cíle.

Doufal,   že   jeho   muži   stihnou   jezírka   otrávit   včas.   Při pomyšlení  na to, co by se stalo, kdyby  to nestihli, ho jímala hrůza.

Začal se rozhlížet po čarodějovi Binnesmanovi, ale Správce Země nebyl k nalezení.

Dojel na zelená pole a louky Shrewsvalu stěží půl hodiny před příchodem ničitelů. Když  dorazil, nalezl barona Waggita zvonícího na zvon ve zvonici.

„Viděl jsi Binnesmana?“ zeptal se ho.

„Odjel do Feldonshiru,“ odvětil Waggit.

Gaborn vydechl úlevou.

Ve   vesnici   si   zatím   sedláci   a   obchodníci   zapřahali   koně.

Chystali se prchat a nakládali nejcennější majetek. Jedna žena před hostincem tloukla paličkou do pánve a volala svého syna.

Nějaký muž vůbec neměl v úmyslu prchat. Místo toho nahnal svou ženu a osm dětí do sklepa a pak tam seběhl sám s jehnětem v jedné ruce a krocanem v druhé.

„Vytáhni odtamtud toho člověka a jeho děti a řekni jim, ať utečou,“ přikázal Gaborn Waggitovi.

Nedokázal zakrýt své rozčarování.

Nebyl  jen král, byl  Král Země.  A přesto jeho poddaní  ne vždy uposlechli jeho rady, i když jim mohla zachránit život.

Pak Gaborn začal studovat terén ve snaze posoudit, kde bude nejlepší   rozestavit   vojáky.   Ve   Shrewsvalu   nebylo   žádné opevnění. Kdo by také útočil na ovčáky a dřevorubce?

Gaborn   dojel   ke   stohu   sena   na   poli   a   pomocí   křesadla rozdělal oheň. Za pár minut už byl stoh v jednom ohni.

Vítr byl teď proti němu. Dole na pláni vál na východ. Ale tady v údolí byl pořád nehybný. Nezdálo se, že se požár rozšíří.

Zanedlouho přijela hlavní síla jeho armády, něco málo přes tisíc mužů, vyzbrojená kopími. Runovládci se seřadili za ovčí ohradou. Jako by doufali, že tato chabá překážka ničitele zadrží.

„Mylorde,   ničitelé   jsou   necelých   šest   mil   odsud   a   stále zrychlují,“   oznamoval   Skalbairn.   „Vědí,  že   jsou   blízko  vody.

Před chvílí jsem dostal zprávu, že Langleyho muži slaví úspěch.

Dorazili mnoho ničitelů, kteří nedokázali udržet tempo.“

Gaborn přikývl. „Kde jsou ti muži, které jsem pověřil přinést odřezané smyslové výběžky?“

Skalbairn potřásl hlavou. „Měli by tu být brzy.“

Gaborn nemohl čekat. „Zapalte stromy,“ přikázal. Na jeho rozkaz   asi   padesát   mužů   připevnilo   na   kopí   otepi   slámy   a zapálili je. S těmito provizorními pochodněmi pak vyrazili ke stromům.

Podzimní listí, které se vršilo na zemi, bylo suché a snadno vzplálo. Oheň se však nerozhořel tak, jak Gaborn doufal. Vzhůru začal stoupat dým.

Horda ničitelů pokračovala v pochodu.

K řadám bojovníků přijel baron Waggit s krumpáčem v ruce.

Gaborn na mladého muže pohlédl se znepokojením. Waggit byl v nebezpečí, možná nepřežije bitvu.

„Takže ty ses rozhodl připojit se k boji?“ zeptal se Gaborn.

„Ano, jestli smím. Ale nejsem si jistý, co mám vlastně dělat.“

„Zvonil   jsi   na   zvon   a   zachránil   jsi   toho   muže   i   s   celou rodinou,“ řekl mu Gaborn. „Nemusíš riskovat v bitvě. A určitě ne v téhle bitvě.“

„S vaším dovolením bych rád zůstal.“

„Dohlédnu na to, aby co nejdřív začal tvůj výcvik na rytíře.“

„Děkuji,“ opáčil Waggit.

„Drž se u mě,“ pokračoval Gaborn. „Jeď tam, kam uvidíš, že jedu já.“

Skalbairn si barona všiml a zaburácel: „To je správný chlap!“

Pohlédl na Spravedlivé Rytíře shromážděné v bojové formaci a vykřikl. „Už jsem vám říkal, že Waggit se ožení s mou dcerou?“

Waggit   zmateně   potřásl   hlavou.   „Nic   takového   jsem neslíbil!“

Ale rytíři začali jásat, jako by to byla hotová věc.

Gabornovy smysly na něj varovně křičely. Pár mil na západ bylo   u   Feldonshiru   stále   ještě   mnoho   raněných   uprchlíků.

Zoufale se pokoušel je varovat, ale nebylo to nic platné.

Tisíc rytířů se seřadilo do bojové linie. „Pánové, udržíme se tak dlouho, jak to jen půjde!“  vykřikl  Gaborn.  „Pokusíme se ničitele přesvědčit, že jsme odhodláni bojovat a budeme doufat, že nakonec ustoupí. Ale buďte připraveni  stáhnout se na můj rozkaz.“

Zatímco mluvil, přelétlo jim nad hlavami hejno podsvětních netopýrů.   Země   se   začala   otřásat   a   dvě   míle   na   jihu   začaly praskat a kácet se stromy.

Na  okolních  kopcích  se  rozhořelo  několik ohňů.  Požár  se však nešířil příliš rychle a času zbývalo příliš málo.

Měli jsme tu být  už před hodinou s barely oleje a smůly, uvědomil si Gaborn.

Na okamžik zalitoval, že nemá k dispozici alespoň jednoho ohňotvůrce.

Ničitelé byli stále blíž. Předvoj jejich formace naplnil údolí od severu k jihu. Odněkud za nimi se ozvalo zatroubení rohu.

Signál, že vojáci zůstali odříznuti za nepřátelskými liniemi.

Gaborn si uvědomil, co se stalo.

Muži,   kteří   nesli   smyslové   výběžky,   zůstali   za   armádou ničitelů,   zřejmě   je   zaskočilo   rychlé   tempo   nepřítele.   Gaborn přičichl   ke   svým   rukám.   Stále   ještě   na   nich   cítil   stopy česnekového  zápachu,  který podle  Averan  znamenal  smrtelný výkřik ničitelů. Doufal, že i na rukách jeho mužů zůstal dostatek zápachu, aby z toho ničitelé alespoň znervózněli.

„Držte pozice, pánové!“ vykřikl. „Držte pozice!“ Válečníci byli seřazeni asi padesát stop za ovčí ohradou. Pokud Gaborn vydá příkaz k útoku, koně ji snadno přeskočí.

Rytíři začali sklánět kopí. Někteří napínali luky a zakládali do tětiv šípy.

Začal vát slaboučký vánek, který trochu rozfoukal plameny a Gaborn doufal, že vítr ještě zesílí. Ale vítr zase rychle utichl.

V  dálce  pod  stromy  už   se  dala  rozeznat   těla  jednotlivých ničitelů.   Monstra   vycítila   ohrožení   a   sevřela   řady.   Jejich válečníci teď kráčeli rameno na rameni.

Útok na linii ničitelů by byl sebevraždou. Ničitelé ze zadních řad   by   házeli   na   útočící   jezdce   kameny   a   jejich   mágové   by sesílali smrtící kouzla.

Ničitelé teď postupovali pomalu a jejich smyslové výběžky se vlnily.  Stromy, které jim stály v cestě padaly s pláčem na zem.

Už byli jen čtvrt míle daleko. Gaborna všechny jeho smysly nabádaly k útěku. Všem mužům pod jeho velením hrozilo veliké nebezpečí.

„Ještě ne,“ zašeptal Gaborn. Ve Feldonshiru bylo stále ještě mnoho jeho vyvolených, zatímco jiní byli pomalu evakuováni na druhou   stranu   řeky.   Gaborn   doufal,   že   jim   vykoupí   dostatek času. Každá minuta, o kterou ničitele zpomalí, může zachránit sto lidí. „Ještě ne.“

Ničitelé už byli jen dvě stě yardů daleko, téměř u plamenů.

Ale nezpomalili. Spíš se zdálo, že zrychlili, jako by jim oheň vůbec nevadil.

Když  dosáhli  ohně, učinili  něco dosud nevídaného. Začali hrabat v zemi a zahazovali hořící listí zeminou. Plameny pomalu pohasínaly.  Netrvalo dlouho a ničitelská horda zdárně zdolala hranici plamenů.

„Ústup!“ vykřikl Gaborn.

Ničitelé   v   zadních   řadách   začali   vrhat   balvany.   Svištící kameny zvící váhy dospělého člověka dopadaly do předních řad rytířů.

„Uhni!“ varovala ho Země a Gaborn pobídl koně doleva. Na místo, kde předtím stál, vzápětí dopadl veliký balvan. Kameny zabily asi půl tuctu mužů.

Gaborn se ohlédl přes rameno a viděl, že baron Waggit se drží těsně za ním. Mladý muž jednal přesně podle dohodnutých instrukcí   a   to   mu   zachránilo   život.   Waggitova   bledá   tvář naznačovala, že baron moc dobře ví, jak blízko byl smrti.

Do řad rytířů dopadaly další a další kameny. Vojáci otočili koně a začali prchat do bezpečí.
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VLÁDKYNĚ TEMNOTY, SLUNEČNÍ

VLÁDCE

Mnoho mužů sní o tom, že budou konat dobro, ale nikdy své sny nenaplní. 

Proto   nelze   tvrdit,   že   dobro   je   stav   mysli. 

Kdybychom řekli něco takového, umenšili bychom velikost těch, kteří své dobré úmysly promění ve skutky. 

– Arunhah Ahten, otec Raj Ahtena

V pevnosti ničitelů vládla tma. Jen občasné nárazy ohnivých koulí na její zdi osvětlovaly její tunely. Celá pevnost se otřásala pod jejich nárazy. Ale v samotném srdci pevnosti nenarušoval tmu jediný záblesk světla.

Raj   Ahten   svým   nesmírně   ostrým   sluchem   slyšel   válečné výkřiky venku na pláni. Probíhal tunely a za sebou zanechával mrtvá těla ničitelských válečníků a čarodějů.

Jediné   světlo,   které   tu   bylo,   vycházelo   z   run   zářících   na tělech mrtvých ničitelů.

Temnota   dávala   ničitelům   výhodu.   Monstra   nepotřebovala světlo. V Podsvětí žádné nebylo. Raj Ahtena mimoděk napadlo, zda si ničitelé vůbec uvědomují, že runy na jejich tělech září.

Ale pak se před Raj Ahtenem objevila komnata, která jako by byla naplněná ohněm. Pán Vlků doběhl k jejímu vchodu a pohlédl dolů z ochozu na podlahu dvacet pět stop pod sebou.

Před ním se rozprostírala Pečeť Úpadku, pulzující barevnou září. Měla téměř dvě stě yardů napříč. V komnatě se nacházel tucet   šarlatových   čarodějek.   Uprostřed   Pečetě,   jako   obrovitý pavouk v pavučině, stála mocná mágyně.

Byla větší než ta, která vedla ničitelskou hordu u Carrisu.

Raj Ahten nechtěl dát ničitelům čas reagovat. Levou paži měl skoro   necitlivou   a   věděl,   že   nedokáže   o   moc   déle   zadržovat dech.   Brzy   se   bude   muset   nadechnout   a   ochutnat   odporný vzduch, který tu je.

S   rozběhem   seskočil   z   ochozu   a   dopadl   přímo   na   hlavu veliké mágyně.  Jeho pravá noha při nárazu praskla těsně pod kolenem.

Vydržel bolest a zarazil zobec válečného kladiva do slabého trojúhelníku   mágyně.   Bál   se,   že   na   tak   veliké   monstrum   se hlavice zbraně nezaboří dost hluboko.

A skutečně, zdálo se, že rána nemá na padlou mágyni žádný vliv. Obrovitá ničitelka se otřásla a shodila ho. I se vším svým metabolismem   a   životní   silou   se   Raj   Ahtenova   noha   ještě nestačila zahojit.

Samotná Pečeť Úpadku vypadala jako by byla vytvořena ze skla, ale byla tvrdá jako kámen. Skrze ni probleskovaly záblesky fialového světla a místnost se plnila čarodějným  dýmem. Raj Ahten švihl kladivem  a zarazil je do runy.  Vyšlehl  oslepující záblesk bílého světla.

Veliká mágyně  se otočila, aby se na něj vrhla. Její hůl se rozzářila.

Raj   Ahten   uskočil   stranou   a   do   místa,   kde   stál,   udeřil magický blesk. Udeřil ovšem také do runy a vyrval z ní veliký kus.

Runa se roztříštila. Jedna šarlatová čarodějka zachycená ve výbuchu zasyčela v agónii a byla roztrhána na kusy.

Raj   Ahten   nechtěl   dát   mocné   mágyni   čas   na   druhý   útok.

Rozběhl se přes Runu Úpadku a kličkoval zleva doprava.

Padlá  mágyně,   které   teď   čelil,   byla   o  šest   stop   vyšší   než monstrum   u   Carrisu.   Žádné   legendy   nepopisovaly   monstrum takhle veliké. Toto je určitě samotná Velká Vládkyně Podsvětí, říkal si.

Věděl, že nedokáže vyskočit tak vysoko, aby jí mohl kladivo zarazit do mozku. Nejlepší bude, když si za cíl zvolí nejslabší místo hrudníku, ale na takový cíl je lepší kopí, které se zaboří dostatečně hluboko.

Otočil se, aby mágyni čelil. Pak vyskočil vysoko do vzduchu a vší silou kladivo hodil po obrovitém monstru. Mrštil jím tak silně, že si vykloubil rameno.

Kladivo se zabořilo monstru do hrudníku a mágyně zasyčela bolestí. Raj Ahten upadl na zem, překulil se a rychle vstal.

Padlá   mágyně   pustila   hůl   a   předními   pařáty   se   pokusila vytáhnout   kladivo   z   rány.   Když   se   jí   to   podařilo,   vztekle   je odhodila na zem. Kladivo zazvonilo a odkutálelo se tucet yardů daleko.

Mágyně se sklonila pro svou hůl a Raj Ahten se skokem vrhl po své zbrani.

Pochopil,   že   se   mu   nepodařilo   způsobit   mágyni   smrtelné zranění. Šarlatové čarodějky spěchaly, aby se připojily k boji po bok své paní. Veliká mágyně sklonila hlavu a s tlamou doširoka rozevřenou se vrhla na Raj Ahtena.

To bylo přesně to, co potřeboval. Popadl válečné kladivo a skočil monstru přímo do tlamy. Čelisti padlé mágyně se za ním zavřely, monstrum potřáslo hlavou ve snaze ho spolknout. Raj Ahten   se   odrazil   od   jejího   jazyka   a   zarazil   válečné   kladivo hluboko do jejího horního patra.

Když ho vytrhl z rány, zalil ho déšť krve a kousků masa.

Padlá mágyně se zapotácela.

Raj Ahten ji udeřil kladivem do co nejzazší části krku, aby ji přinutil začít dávit.

Padlá mágyně ho doslova vykašlala ven. V tu chvíli vběhl do komnaty   tucet   dalších   Runovládců.   „Všechny   je   pobijte   a zajistěte pevnost!“ vykřikl Bhopanastrat.

Šarlatové   čarodějky   začaly   ustupovat.   Ale   neměly   kam uniknout. Pevnost byla  obklíčená. Raj Ahten si prorazil cestu dovnitř a zasáhl samotné srdce ničitelské obrany.

Pusnabish   vběhl   do   komnaty   jen   o   několik   málo   vteřin později. Pevnost zaplavily stovky Runovládců.

Raj Ahten opustil bojiště a vyběhl ven na čerstvý vzduch.

Nechal ostatní, ať dokončí práci.

Těšil   se,   jak   na   něj   bude   teď   celý   svět   pět   chválu.   V

Maygasse   bude   veliká   přehlídka,   až   se  Raj   Ahten   slavnostně posadí na Sloní  trůn. Lidé  mu budou pod nohy házet  růžové lístky. Obrovité zlaté gongy budou znít po celý den a noc. Ty nejkrásnější   ženy   ho   budou   vyhledávat   a   bohatí   páni   a obchodníci ho budou zahrnovat dary.

Jeho vítězství zastíní skutky Gaborna val Ordena. On, Raj Ahten, zabil největší z ničitelských čarodějek a zachránil zemi.

Po tisíc let se o jeho skutcích budou pět písně. Děti budou dychtivě sedět u krbů, poslouchat vyprávění o činech Raj Ahtena a budou snít o tom, že se stanou tím čím on.

To vše a mnohem víc si Raj Ahten představoval, když vyšel na denní světlo. Kolem hnízda ničitelů se vznášel otrávený dým.

Raj Ahten náhle ucítil převelikou bolest a smutek.

Moc dobře věděl, co ten pocit znamená.

Jeho Zasvěcenci umírali.



      *


U   paláce   Bel   Nai   se   tržiště   koupala   v   ranním   světle.   Na bílých věžích hřadovali holubi. Tržiště byla plná pokřikujících prodavačů.

V ulicích leželi velbloudi a líně přežvykovali.

Tady,   tisíc   mil   severně   od   Kartishe   se   ještě   nevědělo   o ničitelském   útoku.   Guvernér   města   nechtěl   plašit   místní populaci.

Ale hluboko v srdci Věže Zasvěcenců umírali čtyři muži. Tři z nich byli prostředníci, kteří Raj Ahtenovi předávali životní sílu tisíců dalších. Emír Owatt je znal podle hlasu. Jeden z nich se jmenoval   Manthusar   a   sloužil   jako   Zasvěcenec   a   prostředník téměř dvanáct let. Druhý se jmenoval Dissai, který sloužil jako prostředník pět let.

Oba muži zrovna srkali čaj a hráli šachy, když se za nimi vynořil emír a bodnul je otrávenou jehlou.

Jed, který použil, paralyzoval plíce. Prostředníci se svezli na zem a bezmocně lapali po dechu. Bez životní síly nebudou jedu odolávat dlouho.

Ale přestože jed účinkoval velice rychle, oběma mužům se podařilo vykřiknout na poplach.

Emír se otočil a bodl jehlicí třetího Zasvěcence.

Varovný výkřik uslyšel jeden gardista, který vběhl dovnitř a mečem emíra téměř přeťal napůl.

Starý král byl tím čtvrtým mužem, který na zemi umíral.



      *


Raj Ahten bezmocně lapal po dechu. Teď, když přišel o svou životní sílu, pocítil chuť kletby padlé mágyně: „Nedýchej.“

Moc kletby byla nesnesitelná.

Raj   Ahten   zoufale   bojoval,   ale   jeho   zbývající   odkazy   ho nemohly udržet naživu.

Pochopil,   že   zemřeli   jeho   nejdůležitější   Zasvěcenci,   jeho prostředníci. Jeho obrana se hroutila. Navíc na něm vykonalo svou   zlověstnou   práci   Binnesmanovo   prokletí.   Raj   Ahten   už nebyl Sumou Všech Lidí.

Zoufale bojoval o každý nádech a srdce mu divoce tlouklo.

Ještě   před   chvílí   si   představoval,   jak   bude   veleben   jako zachránce   světa.   Teď   ležel   na   zemi   pod   mrakem   temnoty   a zoufale bojoval o holý život.

Nad Raj Ahtenovou hlavou přeletěla ohnivá koule, narazila do pevnosti a rozletěla se na všechny strany. Raj Ahten ucítil žár a pocítil chvilkovou úlevu. Teplo na něj působilo jako konejšivý balzám.

„Mohu   tě   uzdravit,“   zašeptal   Az   v   Raj   Ahtenových vzpomínkách.

Nebe znovu zčernalo, jak z něj Az vysával oheň. Raj Ahten se s velikou námahou postavil na nohy. Třásl se jako stařena a na čele se mu perlil pot. Zoufale se rozhlížel kolem sebe.

Stále cítil, jak umírají jeho prostředníci. Uvědomil si, že do Věže Zasvěcenců v Bel Nai se musel dostat vrah.

Nedožiji   se   toho,   abych   dostal   svou   odměnu.   Neuslyším písně složené na mou počest.

Začal se zoufale potácet k ohni, kterým plála Runa Noci. V

jejím středu stál Az.

„Azi!“ vykřikl Raj Ahten z posledních sil. Jeho hlas zazněl nad bojištěm. Zhroutil se na kolena a v němé prosbě zvedl ruce.

Az ho uviděl, okamžitě pochopil, co se děje, a vrhl ohnivou kouli.

Jak se blížila, rozšiřovala se, až naplnila celé Raj Ahtenovo zorné pole.

Jeho šaty se v jediném okamžiku změnily ve zčernalý popel.

Oheň do nich zabořil své tesáky. Maso na jeho tváři se rozteklo.

Všechny   jeho   staré   části,   nepotřebné   části,   veškerá   jeho lidskost, se vypařila do nicoty.

Mysl mu zalilo jasné světlo. V okamžení pochopil, že celý svůj   život   se   ubíral   k   tomuto   cíli.   Myslel   si,   že   bojuje   za záchranu lidstva, proto se chtěl stát Sumou Všech Lidí, i když mnozí říkali, že slouží jen sám sobě.

Ale   ve   skutečnosti   byl   už   na   začátku   své   životní   dráhy vyvolen, aby sloužil Ohni.

Už jako mladík si vybral titul Pán Slunce.

Teď ho oheň přijal do své náruče a jako nesmírně vzácný drahokam jej vybrousil a očistil plamenem. Oheň z něj odplavil vše zbytečné, takže zůstala jen skořápka, která zakrývala zářící mocné světlo.

Raj Ahten už nebyl člověkem. Stal se největším služebníkem Mocnosti, které tak věrně sloužil a všichni ohňotvůrci světa se před ním v pokoře skloní a poznají jeho tajné jméno.

Nahý, přeměněný a plný moci vstal. Plameny zasyčely jeho nové jméno: Scathain.
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FELDONSHIRE


Toužím   po   míru.   Přál   bych   si,   aby   všechny vesnice v mé říši neustále přetékaly mírem, jako přetéká pěna z dobrého piva. 

– Erden Geboren

Wallachs, Averan, Binnesman a zelená žena vyšli ven. Došli k   vozu,   na   který   zrovna   několik   mužů   nakládalo   sudy   s páchnoucím obsahem. Zápach, který z nich vanul naznačoval, že sudy jsou plné oleje, denaturovaného alkoholu, jedovatých laků, solného roztoku a mnoha dalších kapalin. Všechny tyto  látky sloužily při opracování a ochraně dřeva. Tesaři zjevně nakládali všechno, o čem si mysleli, že to ničitelům nebude chutnat.

„Ostatní vozy už odjely?“ zeptal se Wallachs.

„Ano,“ zamumlal jeden z mužů. Hřbetem ruky si otřel pot z tváře.

„To už stačí,“ řekl Wallachs pracovníkům. „Běžte se postarat o své rodiny.“

Muži seskočili z vozu. Binnesman a Wallachs se posadili na kozlík. Averan a zelená žena se uvelebily ve voze.

Zrovna   když   vyjeli,   uslyšela   Averan   vzdálený   řev, připomínající dunění vln o vlnolam. Ničitelé se blížili.

Podle zvuku se snažila odhadnout, jak jsou ničitelé daleko.

Měla   s   tím   už   značné   zkušenosti.   „Myslím,   že   jsou   od   nás vzdáleni tak tři míle. Budou tu během pěti minut, možná dříve.“

Wallachse to překvapilo. „Tak brzy?“

„Možná dříve,“ zdůraznila Averan.

Wallachs   pohlédl   tázavě   na   Binnesmana.   Čaroděj   se zamračil. „Souhlasím. Ničitelé se sem ženou jako o život.“

Wallachs zapráskal bičem nad hlavami koní. Koně vyrazili plnou rychlostí, jaké byli schopni.

Jsme příliš pomalí, uvědomila si Averan.

Tito koně nebyli obdařeni runami. Byli sice zvyklí na tažení těžkých   nákladů,   ale   ničitele   by   stěží   předjeli,   i   kdyby   táhli nenaložený vůz. Wallachs hnal spřežení na jih po cestě a křičel: „Uhněte z cesty!“ na každého, kdo překážel. „Za pět minut tu budou ničitelé!“

Až   tehdy   si   Averan   začala   uvědomovat   nebezpečí.   Všude ještě   byli   lidé.   Mnozí   se   narychlo   balili,   nakládali   na   koně všechen majetek. Nějaká stařena ve spěchu otrhávala hrušky se stromu.

Cesta   vedla   na   malý   kopec   a   z   něj   bylo   vidět   celý Feldonshire.   Na   východ   od   města   byla   cesta   zčernalá   masou uprchlíků. Ale mnoho jich stále bylo ve městě. A přitom jen tři míle daleko od Feldonshiru už byli ničitelé. Zlověstné dunění bylo bliž a blíž.

Lidé v panice křičeli.

„Ti   všichni   zemřou,“   zašeptala   Averan.   Zalil   ji   pocit bezmoci.   Myslela   si,   že   varování,   které   s   Binnesmanem roznášeli po okolí, bude stačit. Zjevně tomu tak ale nebylo.

„Nezemřou   všichni,“   řekl   Binnesman.   „Mnoho   lidí   jsme zachránili.“

Z   kopce   bylo   vidět,   že   přední   řady   ničitelů   už   dosáhly nedalekého hřebene. Před nimi prchali vozy a lidé.

Lidské   nohy   ale   nejsou   dostatečně   rychlé.   A   schovat   se nepomůže. Muži jsou pro ničitelskou hordu méně než myši.

Gabornovi   vojáci   prchali   v   dlouhé   řadě   a   jejich   zbroj   se blýskala   na   slunci.   Mířili   na   jih   do   kopců   a   bylo   zjevné,   že nejsou schopni ničitele zadržet.

Binnesman   Averan   přinutil,   aby   se   odvrátila.   „Nedívej   se tam,“ řekl jí. „Tím ničemu nepomůžeš.“

Ale ano, pomyslela si Averan. To, co viděla, v ní vzbudilo hněv a hněv ji činil silnou.

      *

Na   vršku   nad   Feldonshirem   se   Gaborn   právě   snažil rozhodnout   co   dál.   Přijížděly   sem   stovky   obyčejných   lidí   na koních.   Většinou   to   byli   mladíci   ozbrojení   luky   a   oštěpy.

Dychtili prokázat svou odvahu a zasloužit si, aby si je Gaborn vyvolil. A tak se jeho malá armáda začala rozrůstat. Přesto však nebylo nic, co by se pro Feldonshire dalo udělat.

Pod   sebou   viděl   poslední   naději:   úzkou   soutěskou   tam protékal  potok, který mezi  lidmi  a ničiteli  vytvářel  překážku.

Farmáři tam vybudovali kamenné zídky, aby zabránili ovcím v toulkách.   Za   tou   zdí   zaujalo   pozice   asi   sto   místních   mužů   s připravenými luky.

Město zdaleka neopustili všichni. Gaborn viděl, jak mnozí ještě pobíhají kolem domů a nakládají na vozy jídlo a zásoby.

„Mylorde?“ zeptal se Skalbairn.

„Budeme se držet zpátky,“ přikázal Gaborn. „Nemůžeme pro ně nic udělat. Navíc je tu pro nás nepříznivý terén.“

Gaborn   se   neodvažoval   pokoušet   osud.   Věděl,   že   hordu nedokáže zastavit.

Skalbairnovy muže však jeho rozkaz velice překvapil.

Baron Waggit vedle něj ztěžka dýchal a bylo vidět, že má sto chutí   vrhnout   se   do   údolí   a   přispět   na   pomoc   mužům odsouzeným ke zkáze. Minuty se nekonečně vlekly.

Ničitelé už byli jen míli daleko. Země pod jejich nohama se třásla.

Gaborn je nemohl zastavit.

Když se ničitelé dostali asi sto yardů daleko od zídky, sto lučištníků zvedlo na povel luky a vystřelilo.

Jen málo z nich mělo luky dostatečně silné, aby na takovou vzdálenost dokázaly prorazit tlustou kůži ničitelů. A ještě méně z nich bylo dostatečně schopných, aby se na takovou vzdálenost dokázalo účinně trefit. Přesto se jim však podařilo zabít tři nebo čtyři ničitele, ale pak už byla monstra téměř u nich.

Ničitelé obránce zasypali sprškou kamenů, mágové po nich začali vrhat kouzla.

Několik   feldonshirských   lučištníků   se   rozběhlo   ke   koním.

Několika málo šťastlivcům se podařilo ujet. Ostatní zemřeli.

Horda si lehce prorazila cestu poslední překážkou a vstoupila do Feldonshiru. Ničitelé drtili vše, co jim stálo v cestě – domy, sady, zahrady.

Lidé   prchali   a   jejich   křik   na   okamžik   přerušil   zlověstné syčení ničitelů.

Ti, kteří prchali ničitelům z cesty,  možná přežijí. Ti, kteří prchali přímo před nimi, zemřou. Gaborn vše omámeně sledoval.

Na   západě   sledovali   Langleyho   rytíři   ničitele   a   pobíjeli opozdilce.   Většina   mužů   už   zlomila   kopí,   a   proto   bojovala válečnými   kladivy.   Na   východě   byla   cesta   ucpaná   uprchlíky.

Lidé   křičeli   hrůzou,   ale   nemohli   nic   dělat.   Ničitelům   stálo   v cestě ještě nejméně deset tisíc lidí.

Ke Gabornovu oddílu se přiřítil posel od Langleyho. Když dorazil, zvedl hledí své přilby. Byl to Chondler.

„Dobré   zprávy!“   vykřikl.   „Mnoho   ničitelů   ten   pochod nevydrželo. V kopcích jsme jich pobili tisíce!“

Nikdo nejásal, všichni hleděli na východ. Chondler se rovněž otočil tím směrem a jeho úsměv okamžitě pohasl.

„Co budeme dělat, mylorde?“ otázal se Chondler Gaborna.

Ten   neodpověděl.   Za   poslední   hodinu   zvážil   všechny možnosti – ostřelování hordy z okolních kopců, útoky kopiníků, odpor za kamennými zídkami, ale všechny tyto cesty mohly vést jen ke katastrofě. Proto zbývala jen jediná odpověď.

„Budeme   se   jim   držet   z   cesty,“   zašeptal.   „A   zabijeme všechny, kteří odpadnou.“

Jedna   jeho   část   tomu   stále   odmítala   uvěřit.   Byl   Králem Země, v myšlenkách slyšel její hlas. Byl  si jistý, že v hodině největší nouze Země odpoví na jeho prosby. Ale teď sledoval nadcházející   jatka   a   nemohl   nic   udělat.   Osud  těch,   kteří   byli uvězněni na této straně řeky, byl zpečetěn.

Gaborn stáhl své smysly. Mnoha lidem se přece jen podařilo uprchnout.   Mnozí   byli   na   druhé   straně   řeky   na   severu.   Jiní uprchli do kopců na jihu. Ničitelé projdou Feldonshirem přímo.

Jeho lidé na severu a jihu by měli být v bezpečí.

Přesto však Gaborn cítil, že hrozba se začíná svírat i kolem těch, kteří uprchli. To mohlo znamenat jedinou věc. Jakmile se ničitelé občerství u tří jezer, začnou honit všechny uprchlíky.

Ale   stalo   se   ještě   něco   závažnějšího.   Gaborn   vztáhl   své smysly, kam až nejdál to šlo. Vycítil, že hrozba celému světu se zdesetinásobila. Nevěděl však proč.

Pak   to   pochopil.   Raj   Ahten   zmizel.   Gaborn   si   mohl   jen domýšlet,   že   ho   zabili   ničitelé   v   Kartishi.   A   s   jeho   smrtí   se možná všechno rozpadne na kusy.

Gaborna zalila vlna slabosti.

Chondler nevěřícně sledoval ničitele šířící zkázu. „Mylorde, jsem členem Vlčího Bratrstva,“ prohlásil. „Nebudu tu nečinně stát a dívat se, jak umírají lidé.“

Gaborn smutně zavrtěl hlavou a pokusil se mu to vysvětlit.

„Vidíš jejich formaci? Pokud zaútočíš, jejich přední řady ustoupí o pár kroků, zatímco ti, které budeš mít po stranách, postoupí kupředu. Ramena jejich hvězdy tě obklíčí a ty zemřeš.“

„Všichni lidé nakonec zemřou,“ opáčil Chondler. „Přísahal jsem, že budu chránit lidstvo.“

Cožpak   to   nechápe?   Cožpak   nechápe,   že   Gaborn   jedná   v jeho nejlepším zájmu?

„Zatraceně,   Chondlere!“   vykřikl   Gaborn   vztekle.   „A   co myslíš, že jsem přísahal já? Pokud půjdeš tam dolů, ničitelé tě zabijí a zničí Feldonshire tak jako tak.“

„Přísahal jsem…“ začal říkat Chondler.

Gaborn   z   pochvy   vytasil   meč.   „Pro   lidstvo   a   pro   Zemi,“

prohlásil   zachmuřeně.   Členové   Vlčího   Bratrstva   kolem   něj začali jásat.

Chondler na něj překvapeně zíral, nebyl si jistý, jak to má přijmout. Král se právě připojil k Vlčímu Bratrstvu. Vzdával se snad svého království?

Gaborn věděl, že jeho čin Chondlera vyvede z rovnováhy.

Ale on sám svým prohlášením jen zopakoval přísahu, kterou se zavázal už dávno.

Pohlédl na své vojáky. „Toužíte po boji, pánové?“ zeptal se.

„Ujišťuji vás, že tato bitva teprve začala.“
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TROJNÁSOBNÉ ZABITÍ

Nejtajemnější   z   ničitelů   je   tak   zvaná   padlá mágyně, která vede útočící hordu. Někteří učenci říkají,   že   padlé   mágyně   tvoří   zvláštní   poddruh ničitelů, zatímco jiní tvrdí, že tyto vůdkyně vzejdou z řad šarlatových čarodějek. 

Je velice svůdné tvrdit něco takového, jako že ničitelská horda má vůdce. Ale já se ptám, zda naše   závěry   nejsou   chybné.   V   jakém   směru   se padlé mágyně liší od ostatních velkých čarodějek? 

Poslední dokumentace o padlé mágyni je stará tisíc   čtyři   sta   let.   A   je   docela   dobře   možné,   že svědectví tehdejších lidí je pochybné. 

Já   osobně   předpokládám,   že   ničitelé   tvoří volnou společnost, která žádného vůdce nemá. 

– učitel Valen z Komnaty Zvířat

Wallachsův   vůz   se   hnal   po   cestě   jako   o   závod.   Dojeli   k budově, ze které se linul zápach typický pro koželužnu. Před budovou nějací muži nakládali na vůz barely. „Ničitelé tu budou během pěti minut. Zmizte odsud!“ vykřikl na ně Wallachs, když kolem nich projížděli. Koně v zápřahu ztěžka dýchali a tlamy měli pokryté pěnou. Wallachs je však neúnavně pobízel křikem a bičem. Blížili se ke třem jezerům. Tady už žil jen málokdo, protože půda zde byla plná minerálů a nedalo se tu téměř nic pěstovat. V podstatě zde žili jen koželuhové, protože zápach z koželužny dokázal úspěšně soupeřit i s páchnoucí vodou.

Západně   od   města   byla   země   bohatá   a   úrodná,   pokrytá chalupami, zahradami, sady a vinicemi.

Ale tady byla země pustá a neúrodná. V zimě se díky hojným dešťům tři jezera vylévala ze břehů. V létě, když voda ustoupila, zanechala za sebou nažloutlou krustu, na které nic nerostlo. Jen tu a tam se uchytily trsy trávy či zakrslé stromy.

Tři jezera páchla jako zkažená vejce.

Když k nim dojeli, viděli, že kolem je rozestaveno dvanáct vozů, ze kterých několik desítek mužů vykládá barely.

„Jak jste na tom?“ vykřikl Wallachs.

„Nalili jsme tam tolik žíraviny,  že je jí  tam snad víc než vody,  a tolik terpentýnu,  že bych  tu nezapaloval  oheň ani za nic,“ odpověděl jeden z mužů.

Averan   pohlédla   na   Binnesmana.   Čaroděj   byl   zjevně zaskočen velikostí jezer.  Každé mělo plochu několika akrů. I Averan překvapila jejich velikost. Z nebe vypadala menší, než ve skutečnosti byla.

V dáli znělo hřmění blížících se ničitelů. „Při Mocnostech,“

zašeptal Binnesman. „Tolik vody bych nedokázal vyléčit ani za celý den!“

Wallachs   něco   zabručel   a   pokýval   hlavou,   jako   by   to očekával. „Máte tři minuty na dokončení práce,“ vykřikl na své muže. „Potom už tu budou ničitelé.“

Pak zapráskal bičem a vůz se pohnul kupředu.

„Kousek   odtud   cesta   končí,“   oznámil   Binnesmanovi ustaraným tónem. „Asi míli daleko už začíná les.“

Víc nemusel říkat. Pokud je ničitelé začnou pronásledovat, nebude kam utéci.

„Míle by měla stačit,“ řekl Binnesman. „Vyjedeme tamhle na ten kopec, abychom viděli, co se bude dít.“

Wallachs  pobídl  koně  a  vůz  kodrcal   přes   nerovnou  cestu.

Nad   Feldonshirem   se   zvedalo   mračno   prachu   a   zaznívaly odtamtud slabé výkřiky.

Averan se zkroutil žaludek. Koně už byli unavení. Nevydrží zběsilé tempo. I kdyby cesta vedla dál, koně už by pokračovat nemohli.

Vůz   vyjel   na   malý   kopec,   kde   rostlo   několik   zčernalých stromů. Odsud bylo vidět kopce nad městem a také tři jezera.

Už  dříve je vídala z výšky,  když  tudy létala na graakovi.

Jezera   připomínala   zářící   zelené   drahokamy   s   bílými   okraji.

Averan ale věděla, že je to trik světla.

Od jezer teď vyrazily ostatní vozy. Na jejich hladině ještě plavaly rozbité barely, ze kterých se vylévaly rozličné látky. Z

jezer se kouřilo. Averan bušilo srdce. Ničitelé už se objevili na kopcích nad Feldonshirem a blížili se k jezerům.

Jejich nohy duněly,  zuby se blýskaly na slunci. Až dosud udržovali Formaci Války.

Teď zrušili řady. Ti největší a nejsilnější válečníci předběhli ostatní.

Ale již půl míle od vody mnozí ničitelé vycítili, že něco není v   pořádku.   Někteří   se   vzpřímili   na   zadní,   jejich   smyslové výběžky se zuřivě vlnily a řada z nich dokonce zastavila. Jiní jen zpomalili a teď se podezřívavě blížili kupředu.

Jen   pár   tisíc   ničitelů,   kteří   byli   tak   šílení   žízní,   že   úplně zapomněli na opatrnost, doběhlo přímo k vodě. Monstra strčila hlavy pod hladinu a začala dychtivě pít.

Za hordou vyjeli na kopec Gabornovi rytíři.

Ničitelé nyní úplně porušili řady. Ti, kteří pochopili, že jejich naděje na ukojení žízně byla zmařena, se bezmocně zhroutili na zem.

Rytíři toho využili a vrhli se na monstra, která ležela na zemi neschopná pohybu. Runovládci pobili několik set ničitelů, pak prudce obrátili koně a vyjeli na malý kopec asi míli a půl daleko.

Tam   znovu   zformovali   řady.   Hroty   kopí   namířené   k   nebi   se blyštěly. Připojili se k nim místní dobrovolníci, takže Gabornova armáda se rozrostla na několik tisíc mužů.

Ničitelé, kteří dorazili až k jezerům a napili se, začali umírat.

V křečích padali na zem a bezmocně se svíjeli.

Ti,   kteří   se   napili   jen   trochu,   začali   zvracet   obsah   svého žaludku. Ale většina ničitelů vycítila hrozbu včas a k jezerům se nepřiblížila.   Ti   teď   jen   bezmocně   stáli   nebo   leželi   na   zemi, smyslové výběžky zplihlé. Byli zoufalí žízní a sípavě dýchali.

Tucty ničitelů se začaly ploužit v bezcílných kruzích, protože si přestali uvědomovat, kde vlastně jsou a kam jdou.

Z jihu vyrazila stovka Runovládců, které vedl Gaborn. Objeli ničitele a zamířili k Averan a Binnesmanovi na kopci. Jel s nimi Skalbairn, baron Waggit a mnoho dalších.

Gaborn Averan i Binnesmanovi pokývl na pozdrav, seskočil z koně a pak pohlédl na ničitele. „Co se děje?“ zeptal se. Jeho chování bylo chladné a rozhodné.

„Jejich běh k vodě je úplně zlomil,“ odpověděl Binnesman.

„Odhaduji, že polovina hordy padla vyčerpáním.“

„Spíš třetina,“ opravil ho Gaborn. „Řekl bych, že v hordě zbylo téměř čtyřicet tisíc ničitelů.“

„Umírají,“   prohlásila   Averan.   „Nedokážou   se   vrátit   k pevnosti Haberd.“

„Myslím,   že   jsme   to   dokázali,“   řekl   Wallachs   radostně.

„Myslím, že jsme vyhráli!“

Averan   se   dívala   na   Gaborna,   který   si   olízl   rty   a   upřeně sledoval   ničitele.   Ti   nakonec   zemřou   a   Gaborn   ji   dovede   ke Strážci Cesty. Pak se dozvědí cestu k Jediné Pravé Vládkyni.

„Ještě jsme nevyhráli,“ řekl Gaborn Wallachsovi. „Ničitelé možná zemřou, ale ne bez boje.“

Už když mluvil, zaznělo ze středu hordy hlasité syčení.

Na zadní nohy se zvedla mohutná mágyně, která syčela a šířila kolem sebe pachové zprávy. Tělo měla pokryté zářícími runami a hůl v předních pařátech zazářila jako oživlý blesk.

Jmenovala   se   Tři   Zabití.   Averan   ze   vzpomínek   ničitelů věděla, že je mladá, nebojácná a pravděpodobně nejlstivější ze všech čarodějek. Jen díky tomu, že byla trochu menší, nevedla hordu už předtím. Vstali tři další ničitelé, postavili se proti padlé mágyni a začali také syčet.

„Co to dělají?“ ptal se Gaborn.

„Hádka mezi mocnými,“ opáčila dívka. „Mezi ničiteli i lidmi častý jev.“

„Který z těch ničitelů je vůdcem?“ zeptal se Gaborn.

Averan jeho otázka udivila. Připadalo jí to naprosto zřejmé.

„Ta čarodějka, která má pozadí nejvýš ve vzduchu. Vidíš, jak ostatní drží svá pozadí níž? Zabila by je, kdyby to neudělali.“

Gaborn   vytáhl   válečné   kladivo   a   zarazil   ho   do   země podobně, jako to Binnesman činil se svou holí. Pak se oběma rukama opřel o konec rukojeti a hleděl na ničitele, jako by se snažil přečíst jejich myšlenky.

Kdybych   měla   smysly   ničitelů,   pomyslela   si   Averan, rozuměla bych tomu, co říkají. Takhle však věděla jen to, že rozprava může trvat klidně i hodinu nebo víc. Slunce ji bolestně pálilo. Zatímco se ničitelé radili, Averan přivřela oči.

Náhle však rozprava ničitelů prudce skončila. Jedna rivalka mírně pozvedla ocas, Tři Zabití po ní skočila a zarazila jí do hlavy svou zářící hůl. Ozvala se dutá exploze a hlava poražené čarodějky se rozletěla na kusy.

Tři Zabití si udržela svou pozici.

Zbývající ničitelé začali zaujímat novou formaci. Rozdělili se do   devíti   skupin,   z   nichž   každá   byla   vedena   šarlatovou čarodějkou a každá skupina zaujala Formaci Války.

Pak   se   otočili   a   začali   ustupovat   na   východ,   přičemž   se vzdálenosti  mezi jednotlivými  skupinami  stále zvětšovaly.  Na ničitele to byl velmi podivný postup.

Ničitelé žili v tunelech a byli zvyklí procházet Podsvětím ve skupinách tělo na tělo. Tímto způsobem se od předních řad k zadním mohly snadno šířit zprávy a rozkazy.

Rozdělit   síly   bylo   proti   těm   nejzákladnějším   instinktům ničitelů.   A   co   víc,   horda   mířila   po   větru.   Ničitelé   nebudou schopni vycítit nepřítele, který se nachází před nimi.

„Co to dělají?“ zeptal se Gaborn. „Je to to, co si myslím?“

Averan   se   začala   třást.   Chápala   to   až   příliš   jasně.   Devět armád vytvoří frontu širokou možná osm mil. Gabornovi vojáci na vzdáleném kopci také pochopili, co hrozí, a začali ustupovat.

„Máš   pravdu.   Ničitelé   vědí,   že   zemřou,“   řekla.   „Ale   ve Feldonshiru je mnoho lidí. Ničitelé jich pobijí tolik, kolik jen půjde. A potom…“

„Budou pokračovat, dokud jim budou zbývat síly,“ doplnil Gaborn. „Cítím, jak se všude zdvihá nebezpečí. Zamíří  podél řeky, budou ničit města a nakonec dorazí ke Dvorům Přílivu. Jak je mohu zastavit?“

Ničitelé se stočili na východ.

Averan   začala   rychle   přemýšlet.   Pokaždé,   když   zabili vůdkyni, nová padlá mágyně změnila taktiku. I teď, zrovna před chvílí,   jedna   čarodějka   zpochybňovala   rozhodnutí   současné vůdkyně. Dovedla je k vodě jen proto, aby se ukázalo, že je otrávená. Ničitelé byli na pokraji vzpoury.

„Musíš zabít vůdkyni…“

„No   samozřejmě!“   řekl   Gaborn.   Ale   ztratila   se   mu   mezi masou těl ostatních monster. „Kde je?“

„V prostřední formaci,“ odpověděla Averan.

Jeho   obličej   pobledl.   Averan   věděla,   že   zvažuje   strategii, odhaduje předpokládané ztráty. Vypadal zachmuřeně a ztraceně.
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BRATRSTVO


Naučil jsem se, že mé království nemá hranice. 

A že všichni lidé nejsou jen mí poddaní – jsou to mí příbuzní, moji bratři – a tudíž si zasluhují mou oddanost. 

Zjistil jsem, že lituji ztráty cizince stejně, jako bych litoval ztráty jediného dítěte. 

– Erden Geboren

Skalbairn pozoroval Gaborna, který studoval ničitele. Maršál viděl,   jak   chlapec   zuřivě   přemýšlí,   jak   zvažuje   způsob,   jak ničitele přelstít. Monstra se zatím vracela k Feldonshiru.

Chlapec   neměl   čas   vymyslet   žádnou   elegantní   strategii.

Hlavní část jeho jízdy držela kopec na západě. Ale kdyby se k nim chtěl Gaborn připojit, musel by objet ničitelskou linii. Než by se dostal ke svým mužům, ničitelé už by byli ve Feldonshiru.

„Pánové,“ řekl Gaborn pevně. „Věřím, že můžeme zastavit krveprolití dřív než začne – ale jen za velikou cenu.“

Gaborn pohlédl na sto mužů, kteří jeli s ním, každému se podíval   do   očí.   „Já   se   musím   vypravit   do   Podsvětí,   a   proto nemohu vést útok. A ti z vás, kteří se rozhodnou zaútočit, musí vědět, že jejich život pravděpodobně skončí. Pojedete?“

Ten chlapec mluvil naprosto vážně. Takový výraz Skalbairn na Gabornově tváři dosud neviděl. V očích se mu zračilo utrpení a bolest, tvář měl staženou smutkem.

Skalbairnovi ztuhla krev v žilách. Jako malý chlapec snil o tom, že bude válečníkem, o tom, že jednoho dne povstane Král Země, a Skalbairn bude bojovat po jeho boku.

Ale v těch snech ho král Země nikdy nežádal, aby pro něj zemřel.

Shromáždění rytíři mlčeli. Skalbairn věděl, že se obětují, ale nikdo nechtěl promluvit jako první.

„Až se dostanu na Onen svět, budu moci jet po tvém boku na Velikém Lovu?“ zeptal se Skalbairn.

„Ano,“ řekl Gaborn. „Každý muž, který vyjede teď, vyjede se mnou i potom.“ Skalbairn věděl, že je to prázdný slib. Ne všichni lidé povstávají jako přízraky.

Skalbairn si odplivl. „Takže dohodnuto!“

Ostatní   začali   jásat.   Jediný   muž,   který   nejásal,   byl   baron Waggit, který mlčky seděl na koni a přemýšlel. Poslední dobou přemýšlel často. Zřejmě proto, že myšlení pro něj bylo novým nástrojem.

Gaborn zvedl ruku a umlčel jásající.

„Provedeme   lest,“   řekl.   Načrtl   na   zem   šestiúhelník.

„Rozdělíte se na tři skupiny. Padesát mužů zaútočí zleva, dalších padesát zprava. Ničitelé se přesunou, aby jim čelili a zeslabí linii vepředu. Tím pádem tamtudy může projet malá skupina mužů na rychlých koních a zabít padlou mágyni.“

„Mylorde, mohu se hlásit jako dobrovolník k tomuto úkolu?“

zeptal se Skalbairn.

Gaborn byl ve tváři bledý. Zhluboka se nadechl a přikývl.

Skalbairn tedy s jistotou poznal, že zemře. „I já se hlásím,“

řekl Chondler. Přihlásil se ještě třetí muž, lord Kellish, Gaborn souhlasil a pak řekl, že tři muži stačí.

Pak pohlédl na sto shromážděných  rytířů, kteří se chystali vyjet do bitvy, vstříc jisté smrti. „Děkuji vám. Chci, aby každý z vás bojoval jako ničitel.“

Pak zvedl válečný roh a řekl. „Levé křídlo zaútočí na můj signál, což budou dvě krátká zatroubení. Pravé křídlo zaútočí na jedno dlouhé. Skalbairne, pojedu část cesty s tebou.“

Skalbairnovi   rytíři   rychle   sesedli   a   začali   kontrolovat popruhy sedel. Zdaleka ne všichni měli kopí. Skalbairn celá léta žil s vědomím svého morálního selhání. Celá léta věřil, že jen smrt mu přinese vykoupení.

Vzal   měšec,   který   mu   visel   u   pasu   a   pohlédl   na   barona Waggita.   Mladý   muž   seděl   na   koni,   vypadal   zachmuřeně   a zamyšleně.   Byl   mohutný  a   svým   způsobem   hezký  a   měl   ten odstín světlých vlasů, který se ženám líbil. Nezúčastní se této bitvy, a to bylo dobré. Waggit věděl, že tento boj je nad jeho síly.   Možná   z   něj   nikdy   nebude   válečník.   Bude   z   něj   dobrý farmář, nebo se možná vrátí k hornickému povolání. S trochou štěstí se dožije stáří. A to bylo vše, co od něj Skalbairn chtěl.

Zatraceně,   pomyslel   si   maršál.   Ještě   včera   jsme   ho považovali   za   hlupáka   a   dnes   je   moudřejší   než   my   všichni dohromady.

„Waggite!“ zavolal Skalbairn. Mladý muž se k němu otočil a pohlédl na něj pronikavýma modrýma očima. „Mám tu nějaké zlato. Byl bych ti vděčný, kdybys  ho dovezl mé dceři Farion.

Dohlédni prosím, aby o ni bylo dobře postaráno.“

Waggit jeho žádost zvážil.

Skalbairn si byl jistý, že až Waggit dívku uvidí, pocítí k ní soucit. Waggit lépe než kdokoli na světě věděl, jaké to je být hlupákem. Dokáže poznat její dobré vlastnosti i kladné rysy její povahy. Skalbairnova dcera byla prostomyslná, ale milá. Jinému muži by asi nikdy nebyla dobrou ženou. Dokázala vykonávat jen jednoduché   činnosti   –   přinést   chrastí   nebo   zaříznout   kuře   k večeři.   Potřebovala   dobrého   muže,   který   ji   bude   milovat.

Potřebuje muže trpělivého, který se o ni postará, který jí bude pomáhat a který jí odpustí její slabiny.

Kéž je Waggit právě tím mužem, zašeptal Skalbairn tichou modlitbičku k Mocnostem.

Waggit přikývl. „Stane se.“

„Kéž tě Zářící ochrání,“ řekl Skalbairn srdečně.

Pak vyskočil na koně a vyrazil na cestu. Za pár okamžiků se k němu připojili Gaborn a ostatní. Útok začal bez fanfár, sto mužů proti třem tisícům ničitelů.

Ničitelé   teď   běželi   rychle,   mířili   k   Feldonshiru.   Skalbairn pobídl koně do trysku. Sklonil kopí, stejně jako sto mužů kolem něj.

Pláň byla holá, bez kamenů i jiných překážek. Lepší terén pro útok kavalerie si ani nemohli přát.

Langley zatočil doprava, vedl padesát mužů vstříc jednomu boku šestiúhelníku. Lord Gulliford vedl zbylých padesát.

„Musíte   prorazit   linií,“   řekl   Gaborn   Skalbairnovi, Chondlerovi a Kellishovi.

Pak   dvakrát   krátce   zatroubil   na   roh.   Gullifordovi   jezdci vyrazili do útoku.

Pak   Gaborn   zatroubil   jednou   dlouze   a   Langleyho   muži zatočili doprava a vyrazili.

Gaborn, Waggit a zbylí tři muži zůstali pozadu.

Skalbairn přitáhl otěže a sledoval nepřátelské řady.

Gullifordovi muži projeli kolem ničitelů, několik tuctů jich pobili zezadu, a pak se od nich odklonili. Ničitelé se otočili, aby jim   čelili,   válečníci   sevřeli   řady   a   za   nimi   stály   čarodějky připravené vrhat smrtící kouzla. V horách ničitelé odráželi jízdní útoky pomocí kamenů, ale tady na pláni žádné balvany nebyly.

Hned vzápětí do pravého křídla ničitelů udeřili Langleyho muži.

Jak Gaborn předpověděl, necvičení ničitelé porušili formaci a spěchali do bitvy.

Linie před Skalbairnem prořídla.

„Hodně štěstí!“ vykřikl Gaborn.

„Setkáme se v Údolí Stínů!“ vykřikl Skalbairn a pobídl koně.

Jeho   černý   hřebec   měl   tři   odkazy  metabolismu   a   patřil   mezi nejrychlejší  koně světa. Mnozí koně s  větším  počtem  odkazů dokázali běžet rychlostí osmdesát či devadesát mil v hodině, ale Skalbairnův kůň je všechny dokázal předběhnout.

Srazit se v takové rychlosti s ničitelem by znamenalo jistou smrt. Spadnout z koně rovněž.

Skalbairn sklonil kopí a krátce se ohlédl. Chondlera viděl sto yardů za sebou, za ním v závěsu byl lord Kellish.

„Rychleji!“ vykřikl a pobídl koně.

Mnoho ničitelských válečníků nemělo žádné zbraně. Namířil si to mezi dva z nich. Na vzdálenost dvě stě yardů už ho ničitelé dokázali vycítit. Ale při rychlosti, s jakou běžel jeho kůň, neměli ani čas se otočit. Skalbairn snadno projel první řadou.

Ničitelé začali varovně syčet.

Nějaká   rychle   myslící   čarodějka   napravo   po   něm   vrhla kouzlo.

Světelný záblesk však proletěl až za Skalbairnem a místo něj zasáhl jiného ničitele.

Skalbairn zatočil mírně doleva, projel druhou řadou ničitelů a ani nezpomalil. Žádný z ničitelů se nedokázal otočit tak rychle, aby mohl maršála nějak ohrozit.

Za sebou Skalbairn uslyšel řinčení zbroje, zvuk lámajícího se kopí   a   válečný   výkřik.   Zaržál   kůň.   Ve   vzduchu   explodovalo nějaké kouzlo.



      *


Baron Waggit jel vedle Krále Země a sledoval Runovládce řítící   se   k   ničitelům.   Waggit   byl   za   poslední   den   mnohokrát svědkem smrti, ale nedokázal si na to zvyknout.

Cítil   lítost   nad   brzkou   ztrátou   Skalbairna.   Jako   vůdce Spravedlivých Rytířů měl mohutný válečník obrovskou autoritu a Waggita překvapilo, když ho takový slovutný muž vzal pod svá ochranná křídla. Včera ho naučil pár triků, jak zacházet s holí.   A   co  bylo   ještě  podivuhodnější,   chtěl,  aby  si   vzal   jeho dceru za ženu.

Za celý svůj život Waggit nepotkal muže, který by ho chtěl za zetě. Žádná žena ho nechtěla za milence. Nikdo ho nechtěl za bratra.

A teď poprvé v jeho životě si ho někdo oblíbil. Celý den se snažil vzpomenout na své skutečné jméno. V minulosti mu čas od   času   vyvstalo   před   očima,   ale   on   si   ho   nikdy   nedokázal zapamatovat déle než pár minut. Nechtěl kráčet cestou života se jménem Waggit.

Ale   jeho   pravé   jméno   mu   zůstávalo   zastřeno   a   těch   pár vzpomínek, které si vybavil, bylo plných bolesti. Vzpomněl si, jak ho jednou otec zbil, když byl ještě malý, protože přiložil do krbu příliš mnoho dřeva a málem zapálil celý dům. Vzpomněl si, jak jedné noci seděl na stromě a pozoroval hejna divokých husí na obloze. Vzpomněl si na to, jak ho ostatní děti popichovaly a trápily. Na matku si nevzpomínal vůbec.

A vzpomínky, které získal za poslední den, od chvíle, kdy získal odkaz rozumu, byly ještě temnější. Z dálky přihlížel, jak horda ničí Feldonshire. Slyšel výkřiky, když ničitelé vpadli mezi raněné   od   Carrisu.   A   nejhorší   bylo,   že   právě   tyto   strašlivé vzpomínky už si uchová navždy.

Gabornovo požehnání bylo současně i kletbou.

„Skalbairn zemře, že ano?“ zeptal se Gaborna.

„Ano,“ řekl Gaborn. „Myslím, že ano.“

Umírání už musí být konec, řekl si Waggit.

„Zemřu dnes já?“ otázal se.

„Ne.“

„Výborně,“ opáčil Waggit.

Pobídl koně k bojové linii ničitelů.



      *


Skalbairn   se   ohlédl.   Chondler   se   pokusil   projet   kolem mohutného válečníka ozbrojeného obřím kyjem, ale nepodařilo se   mu   to.   Monstrum   zasáhlo   hlavu   Chondlerova   koně,   zvíře spadlo a Chondler s ním.

Kellish   musel   zpomalit,   aby   se   vyhnul   srážce   s   jiným ničitelem, a to se mu stalo osudným. Z hole šarlatové čarodějky se vyřinul nažloutlý mrak, který pohltil jeho i koně. Lord Kellish vykřikl a z mraku už se nevynořil.

Skalbairn pochopil, že zbývá jen on, že jen on může zabít padlou mágyni.

Už   se   přiblížil   k   její   eskortě   tvořené   tuctem   obrovitých válečníků. Několik z nich se otočilo, aby mu čelilo.

Ale mágyně byla větší než její eskorta, její hlava se tyčila nad nimi. Odněkud zepředu uslyšel troubení rohu. Na nejbližším hřebeni   se   náhle   vynořilo   dva   tisíce   Spravedlivých   Rytířů.

Nebyli ani půl míle daleko.

Uslyšeli Gabornovo zatroubení a mysleli si, že je určeno jim.

Jeden   z   ničitelských   válečníků   náhle   napřáhl   palcát   a Skalbairn pochopil, že se ráně nedokáže vyhnout.

Ale veliká mágyně byla už tak blízko.

„Farion!“ vykřikl a hodil po ní kopím přes hlavy její eskorty.

Kopí   se   vzneslo   do   vzduchu,   ale   Skalbairn   už   je   neviděl zasáhnout cíl.

Zasáhl ho palcát a Skalbairnovi se zatmělo před očima.



      *


Waggit se hnal řadami ničitelů. Monstra syčela úžasem při pohledu na dva tisíce rytířů, kteří se hnali přímo na ně. Vstříc jim vystřelila kouzla šarlatových čarodějek. Tucty rytířů padaly z koní.

Náhle   se   však   zdálo,   jako   by   pozornost   obrovitých   stvůr zaujalo něco jiného. Waggit mezi nimi projížděl a v ruce neměl žádnou   zbraň.   Projel   kolem   mohutného   válečníka,   který   se zmateně otáčel. Waggit  neměl čas  nějak dlouze uvažovat, ale předpokládal,   že   když   nebude   mít   v   ruce   kopí,   ničitelé   ho nebudou považovat za moc velkou hrozbu. A koneckonců  ze všech mužů v Gabornově armádě byl právě Waggit tím nejméně schopným válečníkem.

Gaborn zatroubil na roh signál k ústupu.

Waggit nevěděl, kde je Skalbairn, ale viděl padlou mágyni, která se nejistě potácela na zadních nohách. Skalbairnovo kopí ji probodlo skrz   naskrz  a  ona  se  ho předními   pařáty pokoušela vytáhnout.   Byla   to   smrtící   rána.   Za   normálních   okolností   by vydržela naživu nejdéle hodinu. Ale vzhledem k tomu, že ostatní ničitelé chtěli jinou vůdkyni, vydrží maximálně patnáct vteřin.

Několik   mladších   čarodějek   už   si   všimlo   jejího   zranění   a spěchalo k ní v naději na bohatou hostinu. Za nimi následovali válečníci.

Doslova padlou mágyni roztrhali na kusy.

„Skalbairne!“ zavolal Waggit.

Žádná odpověď. Ale Waggit vzápětí spatřil maršálovo tělo strašlivě zmrzačené po úderu obrovitým palcátem. Waggit viděl, že pro Skalbairna už nelze nic udělat.

Waggit  otočil koně a přinutil unavené  zvíře projet řadami ničitelů ještě jednou, tentokrát směrem ven.

Zamířil zpět ke Gabornovi. Viděl Langleyho a jeho muže, kteří se vraceli.

Waggit   vzhlédl   a   uviděl   nad   kopcem   husí   hejno   letící   ve tvaru V. Z jeho matných vzpomínek se vynořila jedna, která byla jasnější než ostatní. Tehdy na podzim také pozoroval husí hejno a matka na něj volala, ať se pořádně obleče. Ta vzpomínka byla stále jasnější.

V té vzpomínce na něj matka volala jeho jménem.
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STRÁŽCE CESTY

Každá   cesta   má   tisíc   odboček.   Ta nejpohodlnější často není nejlepší. 

– nápis nad jednou ze zastávek Komnaty Stop

V   údolí   se   zvedal   prach   vířený   ničiteli   i   útočícími   rytíři.

Averan vše sledovala z výšky a prach jí zakrýval pohled na to, co přesně se dole děje. Gabornovi muži zaútočili na ničitele na několika   místech,   čímž   odlákali   jejich   pozornost.   Skalbairn pronikl   do   nitra   formace,   zabil   padlou   mágyni   a   přitom   sám zemřel.

Když bylo po všem, rytíři se vrátili, ale zdaleka ne všichni.

Averan necítila lítost. Už viděla smrt příliš mnoha přátel.

Ničitelé syčeli, všech devět Formací Války se slilo v jednu.

Nová vůdkyně opět změnila taktiku.

Když   Gabornova   armáda   prchala   na   jih,   ničitelé   ji nepronásledovali. Horda ustupovala. Ničitelé teď mířili zpátky do svých  doupat, přestože jen málokterý z nich měl dostatek výdrže, aby to dokázal.

Gabornovi muži jásali. Pozorovali ústup hordy a vyzařovala z nich radost.  Gabornův  Den, stojící  za Averan,  bitvu mlčky sledoval. „Veliké vítězství,“ zašeptal teď. Ale Gaborn seděl na koni, kopí položené přes hrušku sedla, hlavu skloněnou. Ztratil tucty vyvolených.

„Varoval   jsem   ho,“   řekl   Binnesman.   „Erden   Geboren nezemřel na smrtelné zranění, ale na zlomené srdce. Gaborn je úplně stejný.“

„Můžeme mu nějak pomoci?“ zeptala se Averan.

Ale  věděla,  co   po  ní  bude   Gaborn   chtít.  Celý den   budou pronásledovat ničitele a hledat mezi padlými Strážce Cesty. Až ho najdou, bude se Averan muset znovu nakrmit.

„Poslouchej…“ řekl Binnesman. Pohlédl na sever, a pak na jih. Zelená žena naklonila hlavu na stranu, jako by to slovo bylo určeno jí.

Averan neslyšela nic neobvyklého. „Co?“

„To ticho.“

Averan   nechápala,  jak  to  myslí.   Lidé  stále  jásali.  Ničitelé namáhavě ustupovali a Země sténala pod jejich vahou.

„Nezpívají   žádní   ptáci,   necvrkají   cvrčci,“   zašeptal Binnesman. „Není slyšet bučení krav ani bečení ovcí – jediné zvuky zde vydávají lidé a ničitelé. Jak k tobě promlouvá Země?“

Averan   si   nebyla   jistá,   jak   to   myslí.   Ale   když   se zaposlouchala, měla pocit, jako by Země trpěla.

Byla unavená. Chtěla skončit tuhle válku.

Na   kopci   na   druhé   straně   údolí   se   Gabornovi   rytíři shromáždili ve velikém  kruhu. Teď pozvedli štíty,  aby se od nich   odrážely   sluneční   paprsky,   a   tímto   způsobem   posílali zprávu o svém vítězství do všech směrů.

Slunce jasně zářilo. Averan pozvedla ruce, aby si chránila oči.

Dole  pod  kopcem   asi   sto  yardů  daleko   si   všimla  černého stromu, který vyrůstal ze země. Byl zakrslý a pokroucený. Stěží vyšší než člověk, skoro připomínal křoví. Na pohled nevypadal hezky.

A přesto v něm tepal život. Strom přežil vedle tří jezer, tam kde jiné stromy selhaly. Byl hrdý a vznešený.

Averan vůbec nepřemýšlela o tom, co dělá. Vydala se dolů k tomu stromu.

Nejprve se zdálo, že strom  nemá  žádné listy,  ale  když  se Averan přiblížila, viděla, že už opadaly na zimu. Ležely na zemi, hnědé a široké.

Zblízka   byla   jeho   kůra   tmavošedá,   téměř   černá.   Averan nikdy  neviděla  podobný strom,  ani  nevěděla,   jak  se  jmenuje.

Přesto ji však naprosto okouzlil a uchvátil.

Zkusmo natáhla ruku, uchopila prostřední větev a nepatrně zatáhla.  Větev  odpadla tak  snadno,  až  si  Averan  na okamžik pomyslela, že strom uschl a je celý prohnilý. Pod jeho kůrou však cítila sílu, cítila, jak v něm tepe život.

Strom jí svou větev daroval.

Byla to dobrá hůl, silná, mocná a nebezpečná. Byla to její hůl. Averan zalila vlna vzrušení.

Její   zasnění   přerušil   Binnesman.   „Hmm…   zlatý   déšť   – zvláštní volba.“

„Jaká je  jeho  povaha?“  zeptala  se Averan.  „Co  to o  mně vypovídá?“

„Nevím,“   řekl   Binnesman.   Jeho   tón   byl   plný   nejistoty   a pozorně na Averan zpod hustého obočí hleděl. „Tento strom si dosud   nikdo   nevybral.   Nikdy   jsem   neslyšel   o   Správci   Země, který by si vyvolil hůl z jedovatého stromu.“

„Jedovatého?“

„Všechny   části   zlatého   deště   jsou   smrtící   –   kořeny,   kůra, listí,   květy.   Zlatý   déšť   je   nejjedovatější   strom   ze   všech.   Na kopcích  Lysly  jich  roste nejvíc  a  místní   tamnímu  kraji  říkají Jedovatý les.“

„Jedovatý   les,“   zopakovala   Averan.   To   jméno   v   sobě skrývalo   něco   lákavého.   Připadalo   jí   nějak   správné,   že   si vyvolila hůl z jedovatého stromu, když tu leželo tolik mrtvých ničitelů.

Pohlédla   čaroději   do   očí.   Averan   nikdy   nedokázala   příliš dobře   číst   v   lidech,   málokdy   poznala,   když   jí   lhali.   Ale   u Binnesmana   jí   něco   nesedělo.   Hleděl   na   ni   podezřívavě   a opatrně.   Podle   toho,   jakou   si   vybrala   hůl,   zřejmě   dospěl   k nějakému závěru.

Dorazil k nim Gaborn. „Královna Herin Rudá zemřela při útoku,“ řekl smutně. Pak se obrátil k dívce. „Averan, u jednoho z jezer   jsem   uviděl   ničitele,   který   má   třicet   šest   smyslových výběžků a velké pařáty. Podíváš se na něj?“ zaprosil.

Averan ztěžka polkla. Všechno se v ní bouřilo proti tomu, aby znovu pojedla mozek ničitele, a zejména takového, který se napil jedovaté vody.

Zvedla   svou   hůl   v   obranném   gestu,   jako   by   se   chystala odrazit úder. Pak si uvědomila, že tomu tak skutečně je.

Zvedla   hůl   nad   hlavu,   tak   jako   Binnesman,   když   žehnal Carrisu. Nevěděla, proč ji takto drží. Jen měla pocit, že hůl chce být držena tímto způsobem.

A vzápětí jí v mysli vyvstal obraz: viděla Strážce Cesty, jak stále běží s hordou a míří k Podsvětí. Na boku měl jizvu, kde ho zranilo kopí. Jeho smyslové výběžky byly zplihlé vyčerpáním.

Kolem něj byly tisíce dalších stejně vyčerpaných ničitelů.

„Je naživu!“ řekla Gabornovi. „Strážce Cesty je stále ještě naživu.“

Gaborn na ni překvapeně zíral.

Averan pohlédla na zelenou ženu, dychtivá něco vyzkoušet.

„Vesno, pojď mi pomoci,“ řekla. Zelená žena k ní přistoupila.

„Chytni se mé hole. Pomoz mi.“

Vesna se postavila za Averan,  takže se o ni  dívka mohla opřít. Zelená žena natáhla ruce a uchopila oba konce hole.

Averan   zavřela   oči   a   podržela   si   v  mysli   ničitelův   obraz, dokud nezačala dýchat ve stejném rytmu jako on, dokud se plně nevcítila do jeho těla.

Byl slabý a na smrt žíznivý. Všechny svaly ho pálily. Každý krok byl pro něj utrpením. Věděl, že umírá.

Byl příliš unavený, než aby se dokázal udržet hordy víc než jen   chvíli.   Přesto   však   vydával   poslední   zbytky   sil,   aby   to dokázal.

Averan cítila jeho mysl a jeho rozum. Něco takového by se jí nikdy nepodařilo bez pomoci hole a zelené ženy.

Averan ovládla jeho vědomí a zavolala. „Pojď ke mně!“

A na druhé straně údolí se jeden z ničitelů zastavil, zatímco ostatní pokračovali v ústupu. Po chvíli se obrátil a unaveně se vydal k Averan.

Všichni   Gabornovi   vojáci   byli   na   kopci.   Proto   se   ničitele cestou nikdo nepokusil zabít.

Opravdu k ní přicházel! Averan se snažila potlačit vzrušení.

Zelená   žena   pustila   hůl,   neboť   teď   už   byla   Averan   schopná ničitele   udržet   sama.   „To   je   Strážce   Cesty,“   řekla   Averan Gabornovi, který užasle zíral na podivuhodné divadlo. „Vezmi mě k němu.“

Gaborn   ji   vytáhl   před   sebe   do   sedla.   Averan   držela   hůl vysoko zdviženou a společně s Gabornem  jeli přes pláň mezi těly mrtvých ničitelů. Averan začal zalévat pot. Udržet kontakt bylo velice těžké.

Strážce Cesty došel až k nim a zastavil se.

Averan   cítila   jeho   konsternaci.   Odpověděl   na   její   volání, nedokázal odolat síle dívčiny mysli. V blízkosti lidské čarodějky však začal panikařit. Averan si nebyla jistá, jak dlouho ho ještě dokáže udržet.

Dívka se napřímila a hleděla mu do mysli. „Ukaž mi cestu,“

poprosila ho. „Pro dobro mých i tvých lidí mi ukaž cestu.“

Jeho vědomí se rozevřelo před jejím zrakem jako se rozevírá květ a Averan se před očima objevily všechny jeho myšlenky a vzpomínky.

Strážce Cesty byl mocný ničitel s obrovským intelektem a rozsáhlými   znalostmi.   Averan   do   sebe   jeho   poznání   nasávala jako houba.

Ničitelé si pamatují pachy mnohem lépe, než si lidé pamatují slova   nebo  obrazy.  A   tak  se  Averan   v  mysli   začala   tvarovat mapa Podsvětí, obrovská složitá mapa pachů.

Ta mapa jí  odhalovala význam  různých  varovných  pachů, takových, které napovídaly, jak otevřít tajné dveře, najít skryté tunely, nebo se vyhnout nebezpečným nástrahám.

Strážci   Cest   cestovali   celým   Podsvětím,   na   kamenných lodích často pluli mořem roztavené lávy. Kráčeli po cestách, po kterých se jiní ničitelé báli vydat. Averan v duchu viděla úžas a takřka vědecké zanícení, s jakým tento druh ničitelů rozšiřoval své znalosti.

Seskočila z koně a došla přímo k němu.

Obrovitý ničitel vyčerpaně klečel na zemi, zcela přemožen únavou. Byl vskutku obrovský, tyčil se nad ní jako černá věž a jeho smyslové výběžky se k ní tázavě kroutily.

Averan stále hleděla do jeho mysli a přebírala jeho znalosti.

Strážce Cesty vystoupil do světa na povrchu, aby studoval jeho   cesty,   učil   se   a   poznával   jeho   zázraky.   Pro   něj   to   bylo veliké dobrodružství, cesta, která slibovala nebezpečí a vzrušení.

Teď poznal, že je to cesta vedoucí k smrti.

30

TUNELY


Často   musíme   kráčet   temnými   tunely,   aniž bychom věděli, zda je na jejich konci světlo nebo stín. 

– Jas Laren Sylvaresta

Borenson   se   posléze   dopotácel   k   Fenravenu.   Byl   úplně vyčerpaný a před očima měl rudou mlhu. Fenraven se rozkládal na malém kopci a většinou se skládal z chalup, jejichž střechy byly   pokryté   došky.   Pod   kopcem   leželo   Mlžné   moře,   takže vesnice   jako   by   stála   na   ostrůvku.   Byla   obehnána   kolovou palisádou, ale brána byla otevřená. Borenson se vpotácel dovnitř.

Hostinec ve Fenravenu se nijak nelišil od ostatních chalup, byl v něm jediný pokoj. Hostinská zrovna vařila snídani, maso s houbovou omáčkou. Borenson se nedokázal soustředit na jídlo, jeho myšlenky stále zůstávaly u Myrimy. Ale čekala ho práce a věděl, že se  na ni  musí  soustředit. Seděl  na  židli  a  svaly ho bolely.

„Nepřijel v noci někdo?“ zeptal se hostinské. „Muž, osamělý jezdec na koni, jehož kopyta byla obalena ovčí vlnou?“

„Ne!“ odpověděla hostinská. „Ale slyšela jsem, že na cestách jsou vrazi. Včera ráno našli místní v lese tělo jednoho z lovců.“

Takže   Raj   Ahtenovi   vrahové   se   stále   potloukají   v   okolí.

Zřejmě se ještě nedoslechli o jeho porážce u Carrisu. Borenson se   však   nemohl   zbavit   dojmu,   že   ten,   kterého   včera   potkali, hledal přímo jeho.

Když dojedl, požádal o jediný volný pokoj, který tu byl k dispozici.   Hostinské   řekl,   že   odjede,   až   se   probudí.   Také   ji požádal, aby mu sehnala zásoby na cestu. K pohraničním horám to bylo ještě sto mil a lidských sídel bylo cestou jen málo.

Když   vstoupil   do svého  pokoje,  zjistil, že  je uklizený,  že sláma   v   matraci   je   čerstvá   a   že   dcera   hostinské   vyměnila pokrývky, takže se nemusí bát blech. I chlapec ve stájích zřejmě dobře rozuměl své práci. Toto byl Borensonův první skutečný odpočinek   po   několika   dnech,   a   protože   neměl   jediný   odkaz odolnosti, zoufale ho potřeboval.

Lehl si na slamník a snažil se promyslet následující cestu.

Ale víčka mu sama klesala a zanedlouho usnul.

Probudil se až o mnoho hodin později a jen velmi pomalu.

Přivřenýma očima rozeznal, že je ještě tma a uvědomil si, že na posteli s ním leží ještě někdo. Bylo běžné, že v hostincích, kde byl nedostatek lůžek, hosté sdíleli lůžka.

Mnohem méně bylo běžné, aby spolu lůžko v hostinci sdíleli muž a žena. Borenson se prudce probudil a posadil se.

Vedle něj na posteli ležela Myrima.

„Cože?“ bylo jediné, na co se Borenson zmohl.

Myrima se zvedla na lokty a pohlédla na něj. Venku svítil měsíc, jehož světlo sem pronikalo otevřeným oknem. Nikdo jiný v pokoji nebyl.

„Tak už ses konečně probudil?“ zeptala se Myrima.

„Jak –“

„Svěřil jsi mě vodě,“ řekla Myrima. „Byla jsem slabá, skoro mrtvá, a ty jsi mě odevzdal vodě.“

„Promiň,“ řekl vyděšeně. Tehdy ji považoval za mrtvou. Ale teď Myrima vypadala zdravá jako vždy. Její šaty byly suché.

„To je v pořádku,“ řekla. „Objevila jsem něco důležitého.

Averan není jediná, kdo má čarodějné vlohy.“

Borensona pálilo na jazyku mnoho otázek.

Měl   jsem   to   vidět   už   předtím,   uvědomil   si.   Měl   jsem   to poznat   ze všech  náznaků,  z  toho, jak  je  něžná, když  má  být tvrdá, ze způsobu, jakým mě její dotyk konejší, úplně stejně jako mne   ukonejšil   dotyk   vodní   víly   poté,   co   jsem   povraždil Zasvěcence na hradě Sylvaresta.

Ucítil v ní něco nového. Ale dokázal ze sebe vypravit jediné slovo. „Jak?“

„Voda   mě   přijala,“   řekla   Myrima.   „Snila   jsem   o   ní   –   o mracích   ztěžklých   vlhkostí,   o   vodopádech,   kolem   kterých   se vznáší   vodní   tříšť,   o   potocích   které   zurčí   mezi   ohlazenými kameny.   Vždycky  jsem   milovala  vodu.  Snila  jsem   o velkých čarodějích v hlubinách oceánu, o podivuhodných a zázračných věcech, které se tam ukrývají. Voda mne uzdravila a byla by mne odnesla až do moře, daleko za Dvory Přílivu. Tam by mne hýčkala a laskala. Ale něco jsem si uvědomila. Uvědomila jsem si, že tebe  miluji  víc.  Proto jsem  se  vrátila, abych  byla  tvou ženou.“

Borenson na ni hleděl v úžasu. Teprve teď si uvědomil, že předtím, když Myrimu považoval za mrtvou, zapomněl, že když člověk   zemře,   přijde   o   všechny   své   odkazy,   včetně   odkazu krásy. A Myrima o ně nepřišla. Tehdy však byla jeho mysl tak ztěžklá vyčerpáním, že mu to nedošlo.

A co víc, teprve teď si uvědomil, jak moc ho Myrima musí milovat. Nejenže byla ochotná jít s ním až do Inkary. Právě se vzdala šance sloužit Mocnosti, stát se vodní čarodějkou a žít v moci. Jen málo těch, kteří se zrodili k takovému osudu, dokázalo odolat volání osudu.

Myrima   se   k   němu   naklonila   a   políbila   ho.   A   Borenson poznal, že i jeho láska k ní je opravdová.

„Nakonec si myslím, že Binnesmanovi přece jen dlužím víc než jen pintu medoviny,“  poznamenal. Pak ji  k sobě vášnivě přitiskl.



      *


Smrákalo se, Erin a Celinor opustili Planiny, projeli jižním Heredonem a ocitli se za hranicemi jižního Crowthenu. Čím dál na severu byli, tím byla země sušší. Erin minulou noc nespala, neodvažovala se znovu usnout. Přesto však celý den přemýšlela o tom, co ve snu slyšela o tajemné bytosti jménem Asgaroth, který přišel zničit její svět. Celinorovi se s tím nesvěřila, protože se bála, že princ by ji považoval za blázna.

Slova   sovy  v   ní   však   probouzela   pocit,  že   jsou   pravdivá.

Sova   ji   k   sobě   přivolala,   ale   možná,   že   jedna   její   část   vždy přebývala na onom světě a čekala na probuzení.

Věřila, že na tento svět vstoupilo něco víc než pouhý Temný Vznešený. Toužila se o něm dozvědět víc.

Na hranicích Erin a Celinor potkali stráže, několik set rytířů, kteří tábořili vedle cesty. Vojáci bránili v odchodu za hranice obchodníkům, kteří teď čekali s vozy plně naloženými zbožím.

Když   kolem   nich   Erin   a   Celinor   projížděli,   jeden   muž Celinora   poznal   a   vykřikl.   „Princi   Celinore,   promluv   v   můj prospěch se svým  otcem. Mnoho let  jsem s ním  obchodoval.

Tohle je šílené!“

Celinor chtěl projet přes závoru, ale cestu mu zablokovali dva   pikenýři.   Vedl   je   mladý   kapitán.   Měl   tmavé   vlasy   jako Celinor a byl skoro stejně vysoký. Jeho oči měly fanatický lesk.

„Je   mi   líto,   vaše   lordstvo,“   řekl.   „Mám   rozkazy   nikoho nevpustit.“

„Gantrelle?“ opáčil Celinor. „Cožpak jsi slepý? Nebo jsem se tolik změnil?“

„Je nebezpečná doba,“ omlouval se Gantrell. „Mé rozkazy jsou jasné: nikdo dovnitř, nikdo ven.“

„Ani korunní princ?“

Gantrell vrhl na Celinora odhadující pohled a nic neřekl. Erin si dokázala představit, co se mu asi honí hlavou. Pokud Celinora vpustí, poruší rozkazy. Pokud ne, Celinor mu to nezapomene – a král Anders už je starý a jeho zdraví se horší.

„Nechám vás projít s eskortou,“ řekl opatrně.

Celinor pokýval hlavou. „To bych byl rád.“

„Ale tu ženu ne,“ řekl Gantrell a pohlédl na Erin. Měla na sobě koženou zbroj a přes ní koženou tuniku, což byl obvyklý oděv jezdkyň z Planin.

„Ta žena je má manželka a jednou bude tvou královnou,“

řekl Celinor.

Gantrell   svěsil  hlavu,  jako  by se  obával,  že učinil  chybu, která ho bude stát kariéru.

„V tom případě vítejte do jižního Crowthenu, madam,“ řekl.

Zdvořile se uklonil a Erin s Celinorem vstoupili do jižního Crowthenu   se   silnou   stráží.   Kolem   nich   jeli   rytíři   –   tucet vepředu, tucet vzadu, tucet nalevo a tucet napravo. Gantrell jel vedle nich a neustále vrhal na Erin podezřívavé pohledy.

„Jsem snad vězeň?“ nevydržela to Erin nakonec.

„Samozřejmě, že ne,“ odpověděl Gantrell. Zdálo se však, že si tím není příliš jistý.



      *


Z Averan se lil pot. Stále hleděla Strážci Cesty do mysli, absorbovala jeho znalosti. Soustředila se na to, aby si v duchu vybudovala přesnou mapu Podsvětí. Přestala si uvědomovat své okolí, nic nevnímala, nic neslyšela.

Když   nakonec   přerušila   mentální   kontakt   s   ničitelem, zhroutila se vyčerpaně na zem.

Po chvíli zvedla hlavu a uvědomila si, že už je noc. Vzduch se ochladil. Pátrala v paměti Strážce Cesty celé hodiny.

Strážce Cesty ležel před ní, úplně dehydratovaný, a dýchal z posledních sil. Bylo zřejmé, že nepřežije noc.

Gaborn jí po celou tu dobu stál po boku.

Teď ji objal a zvedl na nohy. „Pojďme pryč od toho monstra.

Je stále nebezpečné,“ řekl.

Neublíží mi, chtěla mu říct Averan. Ale nebyla si jistá, jestli je to pravda. Kromě toho měla hrdlo úplně vyschlé, takže z něj jen stěží dokázala vypravit slovo. Gaborn ji odvedl k jednomu z vozů.   Na   kozlíku   seděl   vozka,   který   ze   všech   sil   přemáhal spánek.

„Co se stalo? Kde jsou všichni?“ podařilo se Averan ze sebe vypravit. Hlava se jí točila.

„Stála jsi nad tím ničitelem celý den,“ řekl Gaborn. „Rytíři se vydali pronásledovat hordu na jih. Ale Binnesman a zelená žena tu zůstali.“

„Dobře,“   řekla   Averan.   V   Binnesmanově   přítomnosti vždycky   cítila   jistou   útěchu.   Na   nebi   přeletěla   zářící   hvězda.

Zanechávala za sebou stopu kouře. Téměř okamžitě uviděla další záblesk, a pak další. Po celém nebi padaly hvězdy.

„Co se to děje?“ zeptala se Averan. Gaborn jí pomohl na vůz, a pak vyskočil za ní. Vozka zapráskal bičem a vůz se dal do pohybu.

„Jediná   Pravá   Vládkyně   spoutala   Pečeť   Nebes,   Pečeť Úpadku   a   Pečeť   Inferna,“   odpověděl   Gaborn.   Sevřel   rty.

„Musíme ty pečetě zlomit.“

„Chceš říct, že se to už stalo?“

„Ano,“ zazněla odpověď. „A je tu ještě něco jiného. Myslím, že   ničitelé   porazili   Raj   Ahtena   u   Kartishe.   Nebezpečí   je   teď mnohem větší a roste každou minutou. Znáš teď cestu na Místo Kostí?“

„Ano,“ řekla Averan s jistotou.

„A můžeš mi říct, jak se tam dostat?“

„To by trvalo alespoň měsíc,“ opáčila.

„Povedeš mě tedy?  Mezitím, co jsi byla mimo sebe, Ioma přivedla   prostředníky   odkazů   a   kouzelníky.   Já   už   jsem   přijal odkazy čichu. Všude kolem cítím slova ničitelů, ale nerozumím jim.“

Averan se otřásla. Hleděla na Podsvětí očima Ničitelů, očima Strážce Cesty, který znal Podsvětí nejlépe ze všech. Cesta bude dlouhá a nebezpečná. Čekají na ně horší nástrahy než ničitelé.

Myšlenky se jí pletly.

Z   nebe   stále   padaly   hvězdy.   Co   se   stane,   až   všechny spadnou? napadlo Averan. Zavládne věčná noc?

Znovu se otřásla. Zatoužila po klidném životě.

„Odveď mne k prostředníkům,“ řekla nakonec. „Povedu tě, jak nejlépe budu umět.“









 




index-6_1.png





index-5_1.png
,// Wi

RONEORDS





index-8_1.jpg
oo,

@ 0NN 0 ¢

Carol(Sea






index-7_1.jpg
Chorat
Occan






index-9_1.jpg





cover.jpeg








index-10_1.jpg
ﬁ'{]\c Ualted Crry of Sylvarresta &






index-1_1.png





index-11_1.jpg





index-228_1.jpg





index-227_1.jpg





index-230_1.png
s e g
e a1

S






index-229_1.png
P SKevin). Anderson, 9 ahor of Dune:rouse Atrides

rget” Terry Brooks

{ The towering third book of N
e o o e s VIR F
musfg Wt s DATD I A]
3 et o ek o oy sonias.  FARLAND

W e
s book s ullof magie and myth valor,treachery, and braver
ped around a mas(erful cpic adventure. This massive tale is
bgcther with the Skill of & superior storyteller, making it the
& continuing 1ory: hat will el readers for years to come.
. Nichagl. Stackpole

clords heralds the'







index-4_1.png
“DAVID FARLAND

IIIZARD

i THE RUNELORDS
a Book Three






